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de smart Haus- & Gartenautomat

Originalbetriebsanleitung.
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WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:
AL

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Das Produkt muss iiber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FlI) mit

einem Nennauslésestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie warten oder Teile

austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in lhrem Sichtbereich
befinden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Sicherer Betrieb

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.
Die Forderflissigkeit kann durch austretende Schmiermittel verunreinigt werden.

Schutzschalter

Trockenlaufsicherung: Wenn kein Wasser gefordert wird (Unterstrom) schaltet die
Pumpe automatisch ab.

Blockierschutz: Wenn der Motor blockiert (Uberstrom) schaltet die Pumpe auto-
matisch ab.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

A Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beztglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht
mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden. Wir empfehlen eine Benutzung
des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA smart Haus- & Gartenautomat ist fUr die private Benutzung im
Haus und Hobbygarten bestimmt und nicht daftir vorgesehen, zum Betrieb von
Bewasserungsgeraten und -systemen in 6ffentlichen Gartenanlagen eingesetzt zu
werden. Er kann zum Fordern von Regenwasser, Leitungswasser und chlorhalti-
gem Wasser eingesetzt werden.

Der GARDENA smart Haus- & Gartenautomat ist nur zusammen mit dem
GARDENA smart Gateway programmierbar.

Das Produkt ist nicht fir den Dauerbetrieb (z. B. Industrieeinsatz, Dauerumwalz-
betrieb) geeignet.

A GEFAHR!

- Nicht geférdert werden diirfen atzende, leicht brennbare, aggressive
oder explosive Forderfliissigkeiten (wie Benzin, Petroleum oder Nitro-
verdiinnung), Salzwasser sowie zum Verzehr vorgesehene Lebens-
mittel.
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Druckverstarkung

Wenn Sie die Pumpe zur Druckverstarkung verwenden, darf der maximal zulés-
sige Innendruck von 6 bar nicht Uberschritten werden. Der maximale Eingangs-
druck betragt somit 1,0 bar.

Der Eingangsdruck ist zwingend durch ein einstellbares Druckbegren-
zungsventil abzusichern.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren (z.B. beim Herzschrittmacher).

- Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes Ihren Arzt und
den Hersteller Ihres Implantats.

- Ziehen Sie nach dem Gebrauch des Produktes den Netzstecker aus
der Netzsteckdose.

A GEFAHR! Stromschlag!

Wenn sich Personen im Schwimmbecken oder Gartenteich befinden,
darf das Produkt nicht betrieben werden.

- Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen in
einem Uuberflutungssicheren Bereich angebracht sind.

-> Schiitzen Sie den Netzstecker vor Nasse.

Anschlusskabel

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann liber das Netzkabel
Feuchtigkeit in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurz-
schluss verursachen.

- Schneiden Sie nicht den Netzstecker ab (z.B. um das Kabel durch
eine Wand zu verlegen).

Ist das Netzkabel beschadigt, muss es zur Vermeidung
von Gefahren vom Hersteller, dessen Servicewerkstatt
oder von gleichermaBen qualifizierten Personen ausge-

tauscht werden.

Netzkabel und Verlangerungskabel diirfen nach DIN VDE 0620 keinen geringeren
Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzeichen HO7RN-F.

Angaben auf dem Typschild mUssen mit den Daten des Stromnetzes Uberein-
stimmen.

Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung, wenn es nicht verwendet
wird.

Schiitzen Sie den Stecker und das Anschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Tragen Sie die Pumpe nicht am Netzkabel und ziehen Sie den Netzstecker nicht
am Kabel aus der Steckdose.

Als zusatzliche Sicherheitsvorrichtung kann ein zugelassener Sicherheitsschalter
verwendet werden.

- Erkundigen Sie sich diesbezliglich bei Ihrem Elektriker.

Verwenden Sie fur den Betrieb der Pumpe nur Verlangerungskabel mit Masse-
anschluss.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

Uberpriifen Sie die Pumpe vor der Benutzung auf etwaige Schaden

(insbesondere an Netzkabel und Stecker).

- Lassen Sie die Pumpe im Schadensfall unbedingt im GARDENA Service
Center prifen.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder.

- Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr durch heiBes Wasser!

Wenn die elektronische Steuerung defekt ist oder die Wasserversorgung
auf der Einlassseite der Pumpe nicht funktioniert, kann sich in der Pumpe
vorhandenes Wasser erhitzen und durch auslaufendes heiBes Wasser zu
einer Verletzungsgefahr werden.

- Trennen Sie die Pumpe von der Hauptversorgung, lassen Sie das
Wasser abkiihlen (ca. 10 bis 15 Minuten), und schlieBen Sie die Was-
serversorgung auf der Einlassseite an, bevor Sie die Pumpe erneut
in Betrieb nehmen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie muide sind oder unter dem Einfluss

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit

wahrend des Betriebs kann zu schweren Verletzungen flhren.
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Bei Anschluss der Pumpe an die Wasserversorgungsanlage mussen die landes-
spezifischen Sanitarvorschriften eingehalten werden, damit das Ricksaugen von
Nicht-Trinkwasser verhindert wird.
Wasser, das die Pumpe durchlauft, gilt nicht mehr als Trinkwasser.
Tragen Sie bei Arbeiten mit dem Produkt weder die Haare offen noch Schals
oder &hnliche lose Kleidung.
Achten Sie darauf, dass sich keine Kinder oder unbefugte Personen unbeauf-
sichtigt in Reichweite der Pumpe und des geférderten Mediums befinden.
Um ein Trockenlaufen der Pumpe zu vermeiden, ist darauf zu achten, dass sich
das Ende des Saugschlauchs immer unter Wasser befindet.
- Fullen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung mit zu férdernder Flissigkeit
(ca. 2 bis 3 I).
Die Pumpe muss auf einem festen, ebenen Untergrund und vor Uberflutung
geschitzt stehen. Die Pumpe darf nicht ins Wasser fallen.
Sehr feiner Sand kann durch den integrierten Filter (Maschenweite 0,45 mm)
gelangen und den VerschleiB der hydraulischen Teile beschleunigen.
-> Bei sandhaltigem Wasser sollte zusatzlich der GARDENA Pumpen-Vorfilter,
Art. 1730 (Maschenweite 0,1 mm) verwendet werden.

Die Temperatur der geférderten Flussigkeit muss zwischen 2 °C und 35 °C liegen.

Die Lagertemperatur muss zwischen 2 °C und 70 °C betragen.

2. INSTALLATION

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie das Produkt
installieren.

Aufstellungsort [Abb. I1]:

Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung im Bereich der
Liiftungsschlitze. Die Pumpe muss einen Mindestabstand von
5 cm zur Wand haben. Durch die Liiftungsschlitze diirfen keine
Verschmutzungen (z.B. Sand oder Erde) angesaugt werden.

Stellen Sie die Pumpe so auf, dass sie nicht verrutschen und unter der

Ablassschraube @ ein ausreichend groBer Auffangbehélter zum Entleeren

der Pumpe oder des Systems aufgestellt werden kann.

Stellen Sie die Pumpe in sicherem Abstand (mindestens 2 m) vom zu
fordernden Medium auf.

Installieren Sie die Pumpe nach Moglichkeit hdher als die Oberflache
des zu férdernden Wassers. Wenn dies nicht moglich ist, installieren Sie
zwischen Pumpe und Saugschlauch ein vakuumbestandiges Absperr-
organ, um beispielsweise den integrierten Filter reinigen zu kdnnen.

Wenn das System fest eingebaut wird, sind auf der Ein- und Auslass-
seite geeignete Absperrorgane zu installieren. Dies ist beispielsweise fur
Wartungs- und Reinigungsarbeiten an der Pumpe oder zum Abschalten
wichtig.

Anschliisse:

A ACHTUNG!

Die GARDENA-Anschluss-Stiicke auf der Saug- und
Druckseite diirfen nur handfest angezogen werden. Vor dem
Aufschrauben des Saugschlauches auf den Saugeingang priifen,
ob der Dichtring vorhanden und unbeschadigt ist. Bei der Ver-
wendung von Metall-Anschliissen kann es bei unsachgemaBer
Montage zur Beschddigung des Anschluss-Gewindes kommen.
Deshalb die Anschlussteile nur mit hochster Sorgfalt aufschrau-
ben. Zum Abdichten von Metallanschlussteilen nur Dichtband
verwenden.

Saugseite:

Verwenden Sie auf der Saugseite keine Wasserschlauch-Stecksystemteile!

Es muss ein vakuumfester Saugschlauch verwendet werden z. B:
- GARDENA Sauggarnitur Art. 9090/9091
- GARDENA Schlagbrunnen-Saugschlauch Art. 1729

- GARDENA Saugschlauch-Meterware mit
GARDENA Schlauchschelle Art. 7192/7191.

Bei sehr feiner Verschmutzung des Férdermediums wird zusatzlich

zum integrierten Filter ein GARDENA Pumpen-Vorfilter Art. 1730/1731

empfohlen.
Um die Wiederansaugzeit zu verkurzen, empfehlen wir die Verwendung

eines Saugschlauchs mit Rickfluss-Stopp, der ein selbsttatiges Entleeren

des Saugschlauchs nach AuBerbetriebnahme der Pumpe verhindert.
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Wichtig bei Festinstallation:

Verwenden Sie bei gréBeren Saughdhen einen Saugschlauch mit einem
geringeren Durchmesser (3/4").

Druckseite:
Auf der Druckseite muss ein druckfester Schlauch verwendet werden z. B:

- GARDENA Gartenschlauch (3/4") Art. 18113 mit
GARDENA Anschluss-Satz Art. 1752.

Wichtig bei Festinstallation:

Wenn das Produkt fest in einem geschlossenen Raum installiert wird,
ddrfen fir den Anschluss an die Brauchwasserversorgung nur flexible
Schlauche (z. B. verstarkt) und keine starren Rohre verwendet werden,
um den Gerauschpegel zu reduzieren und Schaden durch Druckst6Be
zu vermeiden. Feste Rohre dUrfen nur mit einer Steigung auf den ersten
2 m installiert werden. Um Beschadigungen am Gewinde zu vermeiden,
achten Sie bei der Verwendung von Metall-Anschliissen auf eine vor-
sichtige und passgenaue Montage.

Saugschlauch anschlieBen [Abb. I12]:

1. Schrauben Sie das Anschluss-Stiick ® auf den Ansaugstutzen @
und ziehen Sie es von Hand fest.

2. Schieben Sie den Saugschlauch @ auf das Anschluss-Stlick ®
und befestigen Sie ihn z. B. mit einer GARDENA Schlauchschelle
Art. 7192/7191.

3. Befestigen Sie bei Saughthen Uber 4 m den Saugschlauch
(z.B. an einem Holzpfosten).

Dies entlastet die Pumpe und den Saugschlauch vom Gewicht des
Wassers.

Druckschlauch anschlieBen [Abb. I3]:

Der Druckschlauch kann entweder mit dem 33,3-mm-Gewinde (G1)

des um 120° drehbaren Anschlusses ® und/oder dem horizontalen

Anschluss (® verbunden werden.

1. Schrauben Sie das Hahnstlck @ auf den Druckausgang ®/® und
ziehen Sie es von Hand fest.

2. Stecken Sie den Druckschlauch mit Schlauchstlick ® auf das
Hahnsttick @.

3. BEDIENUNG

Bedienung iiber die GARDENA smart App:

Mit der GARDENA smart App steuern Sie alle GARDENA smart
system Produkte, von Uberall und zu jeder Zeit. Die kostenlose
GARDENA smart App ist im App Store (Apple) oder bei Google Play
verfligbar.

Fur die Einbindung bendtigen Sie ein mit dem Internet verbundenes
GARDENA smart Gateway. Sie konnen alle GARDENA smart system
Produkte tber die App einbinden. Befolgen Sie dazu die Anweisungen

in der App.

Einstellungen/Anzeigen (iber die App:

— Sprache
— Aktueller Durchfluss
— Aktueller Druck
— Standby
— Einschaltdruck
— Gesamtvolumenzahler
— Frostwarnung
— Tropfwasserwarnung
EIN (60 min)
EIN (2 min)
AUS
— Fehler

LED-Anzeigen der Pumpe [Abb. O1]:
© Bewasserungs-LED/Fehler-LED

* Griin: Wasser flieBt

* Aus: Standby (wenn @ leuchtet)

* Rot blinkend: Fehler (siehe 6. FEHLERBEHEBUNG)
© Connection-LED

* Griin blinkend: Warten auf Einbindung

* Griin - Orange - Rot: Signalstarke

* Rot blinkend: Keine Einbindung
@ Ein-LED

e Griin: Strom an

* Aus: Strom aus
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Reset-Taste

Der smart Haus- & Gartenautomat wird in die Werkseinstellung zurtick-
gesetzt.

- Drlicken Sie kurz die Reset-Taste.
Erneute Einbindung.

- oder -

- Halten Sie die Reset-Taste fur min. 5 Sekunden gedruckt.
Ldscht die bestehende Einbindung und ermdglicht eine erneute
Einbindung z. B. ein anderes Gateway.

smart Haus- & Gartenautomat starten [Abb. 02/03]:

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie die Pumpe
befiillen.

HINWEIS: Die angegebene maximale Selbstansaughodhe (siehe
7. TECHNISCHE DATEN) wird nur erreicht, wenn die Pumpe
befiillt ist und der Druckschlauch wahrend des ersten Selbst-
ansaugens direkt hinter dem Druckausgang hoch gehalten wird,
sodass das geforderte Medium nicht aus dem Druckschlauch
austreten kann. Bei Verwendung eines gefiillten Saugschlauchs
mit Riickschlagventil brauchen Sie den Druckschlauch nicht
hoch halten.

1. Losen Sie die Deckel (® der Filterkammer mit dem mitgelieferten
Schltissel ®.

2. Fullen Sie langsam die zu férdernde Flissigkeit in den Einflistutzen
(ca. 2 bis 3 1), bis der Wasserstand nicht mehr unter den Einlass der
Saugseite sinkt oder Wasser am horizontalen Anschluss austritt.

3. Bei Festinstallation: Losen Sie die Abdeckung @ und beflllen Sie
die Pumpe mit Forder-FlUssigkeit, bis diese am horizontalen Anschluss
austritt.

4. Entleeren Sie das restliche Wasser im Druckschlauch, damit die Luft
wahrend des Beflillens und Entliiftens entweichen kann.

5. Offnen Sie alle Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (Bewasse-
rungszubehdr, Hahn usw.), damit beim Ansaugen die Luft entweichen
kann.

6. Bei Festinstallation: Wenn die Forderleitung aufgrund der festen
Installation nicht geleert werden kann, 16sen Sie die Abdeckung @@.
Es kann eine erhebliche Menge Flissigkeit austreten. Halten Sie einen
ausreichend groBen Auffangbehalter bereit.

7. Drehen Sie den Deckel ® der Filterkammer bis zum Anschlag @ fest.

8. Ohne Festinstallation: Heben Sie den Druckschlauch direkt hinter
dem Druckausgang an.

9. Stecken Sie den Netzstecker des Anschlusskabels in eine Netzsteck-
dose.
Die Pumpe lauft nach ca. 3 Sekunden an und die Ein-LED leuchtet
grdn.

Der Ansaugvorgang kann bis zu 6 min. dauern. Wenn danach kein
Wasser gefordert wird, schaltet die Pumpe ab und Fehler 2 wird
angezeigt (siehe 6. FEHLERBEHEBUNG).

10. SchlieBen Sie die Absperrvorrichtungen der Druckleitung, sobald die
Pumpe beginnt, kontinuierlich Wasser zu férdern.

Die Pumpe schaltet sich automatisch ca. 10 Sekunden nach dem
SchlieBen der Absperrvorrichtung ab.
Die Pumpe ist betriebsbereit (Standby).

Elektronische Steuerung:
Die Pumpe verfligt Uber eine elektronische Steuerung.

Wenn der Druck unter den Einschaltdruck fallt, wird die Pumpe auto-
matisch gestartet.

Sobald keine Wasserférderung mehr erfolgt, wird sie automatisch
abgeschaltet.

Kleinmengenprogramm und Tropfwasserwarnung:
Tropfwasserwarnung:

Bei einer Leckage oder einem tropfenden Wasserhahn, fallt standig der
Druck unter den Einschaltdruck und die Pumpe schaltet sich standig ein
und aus.

Wenn die Pumpe standig ein- und ausgeschaltet wird, schaltet die
Pumpe automatisch ab um einen ungewollten Wasseraustritt zu ver-
meiden (Fehler 4 , Tropfwasserwarnung® wird angezeigt).

Kleinmengenprogramm:

Damit die Pumpe bei einer gewollten Anwendung mit kleinen Wasser-
mengen (z.B. Waschmaschinen oder Tropfbewasserung) nicht vorzeitig
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abschaltet, kann die Dauer des Kleinmengenprogramms, bis die
Tropfwasserwarnung aktiviert wird, eingestellt werden
(sieche GARDENA smart App/ Tropfwasserwarnung).

Das zyklische Ein- und Ausschalten der Pumpe wahrend des
Kleinmengenprogramms hat keinen Einfluss auf die Lebensdauer
der Pumpe.

Betrieb von Waschmaschinen
(Tropfwasserwarnung auf 60 Min. eingestellt):

Nach Beendigung des Kleinstmengen-Wasserzulaufs bei Waschmaschi-
nen setzt sich die 60-Minuten-Betriebsdauer des Kleinmengenprogramms
automatisch auf den Normalbetrieb der Pumpe zurlick, was einen prob-
lemlosen Waschmaschinenbetrieb auch > 60 Minuten ermdglicht.

Betrieb ohne kleine Wassermengen
(Tropfwasserwarnung auf 2 Min. eingestelit):

Wenn keine kleinen Wassermengen benétigt werden, kann die Tropf-
wasserwarnung auf 2 Minuten verkdrzt werden. Dies ermoglicht den
maximalen Schutz bei einer Leckage.

Bei standiger Tropfbewédsserung

(Tropfwasserwarnung auf AUS eingestelit):

Soll das Kleinmengenprogramm langer als 60 Min. genutzt werden,
kann die Tropfwasserwarnung deaktiviert werden (AUS).

Achtung! Die Pumpe ist dann nicht mehr durch die Tropfwasser-
warnung geschiitzt.

4. WARTUNG

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie das Produkt
warten.

Filter reinigen [Abb. M1/M2]:
1. SchlieBen Sie ggf. alle Absperrvorrichtungen auf der Saugseite.

2. Losen Sie den Deckel ® der Filterkammer mit dem mitgelieferten
Schltissel ®.

3. Ziehen Sie die Filtereinheit @/ senkrecht nach oben heraus.

4. Halten Sie den Becher @ fest, drehen Sie den Filter @ gegen den Uhr-
zeigersinn 1 und ziehen Sie den Filter 2 heraus (Bajonettverschluss).

5. Reinigen Sie den Becher @ unter flieBendem Wasser und reinigen Sie
den Filter @ z.B. mit einer weichen Blirste.

6. Setzen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.
7. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG).

Riickschlagventil reinigen [Abb. M3]:

A ACHTUNG!

Die Pumpe darf nicht ohne Riickschlagventil betrieben werden.

1. SchlieBen Sie ggf. alle Absperrvorrichtungen auf der Saugseite.

2. Offnen Sie alle Entnahmestellen, sodass auf der Druckseite der Druck
entweicht. SchlieBen Sie dann die Entnahmestellen wieder, damit die
angeschlossenen Leitungen nicht Uber die Pumpe leerlaufen.

3. Losen Sie die Abdeckung @ des Ruckschlagventils mit einem
geeigneten Werkzeug.

4. Entfernen Sie das Ruckschlagventil @& und reinigen Sie es unter
flieBendem Wasser.

5. Setzen Sie das Ruckschlagventil @ in umgekehrter Reihenfolge
wieder ein.

6. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG).

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. S1]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

1. Trennen Sie die Pumpe vom Netz.
2. Offnen Sie den Verbraucher auf der Druckseite.

3. Entfernen Sie die auf der Druck- und Saugseite angeschlossenen
Schlauche.

4. Losen Sie die Ablassschraube .
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5. Kippen Sie die Pumpe zur Saug- und Druckseite, bis auf beiden Seiten
kein Wasser mehr herausflieBt.

6. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG

C GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz bevor Sie Fehler des
Produkts beheben.

Fehler mit dem Fehlerdiagnosesystem beheben [Abb. O1]:

Die Pumpe verfligt Uber ein Fehlerdiagnosesystem, welches verschiedene
Fehlerzusténde Uber die Fehler-LED @ anzeigt und die Ursache und deren
Abhilfe verschiedener Fehlerzustande Uber die GARDENA smart App
anzeigt.

1. Trennen Sie die Pumpe vom Netz.

2. Flhren Sie die in der GARDENA smart App angezeigte Abhilfe
(oder die entsprechende Abhilfe aus untenstehender Tabelle) durch.

3. Starten Sie die Pumpe wieder.

4. Wenn der Fehler nicht behoben ist, gehen Sie zurlick zu Punkt 1 und
rufen den nachsten maoglichen Fehler auf.

5. Wenn der Fehler behoben ist, wird die Fehler-Anzeige geldscht.
Die Pumpe ist wieder betriebsbereit.
Abhilfe

Problem Magliche Ursache

Fehler-LED blinkt 1-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Pumpe saugt nicht an

Die Pumpe fardert wéhrend der Inbetriebnahme
30 Sekunden lang kein Wasser.

Die Pumpe ist nicht ausrei-
chend mit Forderfliissigkeit
befiillt.

- Befiillen Sie die Pumpe und
stellen Sie sicher, dass wih-
rend des Ansaugvorgangs
kein Wasser auf der Druck-
seite abflieBt
(siehe 3. BEDIENUNG).

- (ffnen Sie die Ausgénge
auf der Druckseite
(siehe 3. BEDIENUNG).

Luft kann nicht auf der Druck-
seite entweichen, weil die
Ausgange auf der Druckseite
geschlossen sind.

—_

. Offnen Sie in der Druckleitung
vorhandene Absperrvorrich-
tungen (Druck ablassen).

. Achten Sie auf ausreichende
Beliiftung und lassen Sie die
Pumpe ca. 20 Min. abkiihlen.

Pumpe startet nicht Das Pumpengehduse hat
sich erhitzt und der
thermische Schutzschalter

wurde ausgelost.

n

Das Laufrad ist blockiert.

—_

. Losen Sie das Laufrad
(siehe ,Laufrad losen®).

. Lassen Sie die Pumpe
ca. 20 Min. abkihlen.

nN

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Durchfluss-
Sensor (siehe ,Durch-
fluss-Sensor reinigen).

Fehler-LED blinkt 2-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Pumpe saugt nicht an

Die Pumpe fardert wéhrend der Inbetriebnahme 6 Minuten
lang kein Wasser.

- Tauchen Sie das Ende des
Saugschlauchs unter Wasser.

- Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

-> Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil der Saugleitung und
priifen Sie die Einbaurich-
tung.

-> Reinigen Sie den Ansaugfilter
am Ende des Saugschlauchs.

-> Reinigen Sie die Dichtung des
Filterdeckels und drehen Sie
den Deckel bis zum Anschlag
fest (siehe 4. WARTUNG).

-> Reinigen Sie den Filter in der
Pumpe.

Storung auf der Saugseite.

- Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.
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Problem Magliche Ursache Abhilfe

Der thermische Schutz-
schalter wurde ausgeldst
(Motor iberhitzt).

Pumpe startet nicht - Lassen Sie die Pumpe

ca. 20 Min. abkihlen.

Fehler-LED blinkt 3-mal
(mit 2 Sek. Pause)

Wasserversorgung auf der
Saugseite unterbrochen

Die Pumpe férdert bei laufendem Betrieb
30 Sekunden lang kein Wasser.

- Tauchen Sie das Ende des
Saugschlauchs unter Wasser.

- Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Saugseite.

-> Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil der Saugleitung und
priifen Sie die Einbaurich-
tung.

-> Reinigen Sie den Ansaugfilter
am Ende des Saugschlauchs.

-> Reinigen Sie die Dichtung des
Filterdeckels und drehen Sie
den Deckel bis zum Anschlag
fest (siehe 4. WARTUNG).

-> Reinigen Sie den Filter in der
Pumpe.

Storung auf der Saugseite.

-> Verwenden Sie einen neuen
Saugschlauch.

Der Saugschlauch ist verformt
oder verbogen.

Der thermische Schutz-
schalter wurde ausgelost
(Motor tiberhitzt).

Pumpe startet nicht - Lassen Sie die Pumpe

ca. 20 Min. abkiihlen.

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Durch-
fluss-Sensor (siehe ,,Durch-
fluss-Sensor reinigen).

Fehler-LED blinkt 4-mal Die Pumpe schaltet bei laufendem Betrieb nach 60 Minuten

(mit 2 Sek. Pause) bzw. 2 Minuten ab.

Tropfwasserwarnung Undichtigkeit auf der Druck- - Beseitigen Sie etwaige

wurde aktiviert seite (z.B. tropfender Hahn). Undichtigkeiten auf der
Druckseite.

Die maximale Dauer der einge- —> Erhdhen Sie die Dauer der
stellten Tropfwasserwarnung Tropfwasserwarnung.
(Kleinmengenprogramm 60 Min. — Erhohen Sie den Wasser-
oder 2 Min.) wurde Gberschrit-  yerprauch.

ten.

Das Riickschlagventil
ist blockiert.

- Reinigen Sie das Riickschlag-
ventil (siehe ,Riickschlag-
ventil reinigen®).

Der Durchfluss-Sensor ist
verschmutzt.

- Reinigen Sie den Durchfluss-
sensor (siehe ,Durchfluss-
Sensor reinigen*).

-> SchlieBen Sie den Netz-
stecker an.

Der Netzstecker ist nicht
angeschlossen.

Pumpe startet nicht oder
stoppt plétzlich wahrend

des Betriebs - - .
- Uberpriifen Sie die Sicherung

und die Kabel.

Stromausfall.

FI-Schalter hat ausgeldst
(Fehlerstrom).

-> Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an
den GARDENA Service.

Elektrische Storung. -> Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an

den GARDENA Service.

Laufrad lésen [Abb. T1]:

Wenn das Laufrad durch Verschmutzung festsitzt, blinkt die Fehler-LED
1-mal (mit 2 Sek. Pause).

1. Drehen Sie die Motorwelle () mit einem Schraubendreher.
Dadurch I6st sich das blockierte Laufrad.

2. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG,).

Durchfluss-Sensor reinigen [Abb. T2]:

Wenn der Durchfluss-Sensor durch Verschmutzung festsitzt, blinkt die
Fehler-LED (mit 2 Sek. Pause).

1. Losen Sie die beiden Schrauben @).

2. Entfernen Sie die Abdeckung @®.

3. Losen Sie die Schraube @ und entfernen Sie den Clip @.
4.

Losen Sie die Schutzkappe @), indem Sie diese gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen (z. B. mit einem Schraubendreher).

5. Entnehmen Sie das Laufrad @ und reinigen Sie es.
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6. Reinigen Sie das Gehause des Durchfluss-Sensors.
7. Montieren Sie das Laufrad @ wieder in umgekehrter Reihenfolge.

8. Bringen Sie zuerst die Abdeckung @) an der Oberseite an und ziehen
Sie dann beide Schrauben () auf der Unterseite fest.

9. Starten Sie die Pumpe (siehe 3. BEDIENUNG).

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

C HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

smart Haus- & Gartenautomat Einheit Wert (Art. 19080)

Netzspannung V (AC) 230
Netzfrequenz Hz 50

e S W 0ts
Anschlusskabel m 1,5 (HO7RN-F)
Max. Fordermenge I/h 5000

Max. Druck bar 50

Max. Férderhohe m 50

Max. Ansaughdhe m 8
Einschaltdruck bar 20-3,0+0,2

Zulassiger Innendruck (druck-

seitig) bar 6

Interne SRD (Kurzstrecken-
Funk-Antennen)

Frequenzbereich MHz 863 — 870
Maximale Sendeleistung mW 25
Freifeld-Funkreichweite 100
(ca.)
Gewicht kg 13,4
Schallleistungspegel L,,":
gemessen/ garantiert dB (A) 77/79

Messverfahren gemaB: " RL 2000/14/EC

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Saugschlauche Knick- und vakuumfest, wahlweise erhaltlich als Meterware mit
19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- oder 32 mm (5/4")-Durchmesser
ohne Anschlussarmaturen oder in Fixlingen komplett mit
Anschlussarmaturen, Saugfilter und Riickflussstopp.

GARDENA Anschluss- Zum vakuumfesten Anschluss der Art. 1723/1724

Stiicke Saugschlauch-Meterware.

GARDENA Saugfilter Zur Bestiickung der Saugschlauch-Meterware. ~ Art. 9093

mit Riickfluss-Stopp

GARDENA Schwimmkugel Kann an den Saugfilter 9090/9092/9093 ein-  Art. 9094

fiir schwimmende Entnahme gehangt werden und ermdglicht die schmutz-
freie Ansaugung unter der Wasseroberfléche.

GARDENA Schlagbrunnen-  Zum vakuumfesten Anschluss der Pumpe an ~ Art. 1729

Saugschlauch Schlagbrunnen oder starre Rohre. Lange 0,5 m.

Mit beidseitigem 33,3 mm, (G 1)-Innengewinde.

GARDENA Pumpen-Vorfilter  Insbesondere empfohlen beim Fordern

sandhaltiger Medien.

Art. 1730/1731

GARDENA Anschlusssatz Anschlusssatz fiir 1/2" Druckschlduche. Art. 1750

GARDENA Anschlusssatz Anschlusssatz fiir 3/4" Druckschlduche. Art. 1752

9. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:

www.gardena.com/contact

10. ENTSORGUNG

(geméB RL2012/19/EU)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaR den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 8

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre értliche Recycling-
Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte: (gilt nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fUr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich;

und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Ver-
sandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abho-
lung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgeréate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. FUr alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

11. ZUORDNUNG VON MARKENZEICHEN

Apple und das Apple-Logo sind Marken der Apple Inc., die in den USA
und weiteren L&ndern eingetragen sind. App Store ist eine Dienstleistungs-
marke der Apple Inc., die in den USA und weiteren Landern eingetragen
ist.

Google und das Google Play Logo sind Marken von Google LLC.

Andere Marken und Handelsnamen sind die ihrer jeweiligen Eigentimer.
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1. SAFETY WARNINGS

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

A\

General safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

A DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.
- Disconnect the product from the mains before you maintain or replace
parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Read operator’s manual.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the water.
Leaking lubricants can contaminate the pumped liquid.

Circuit breakers

Dry-running protection: If no water is pumped (undercurrent) the pump switches
off automatically.

Anti-lock protection: If the motor blocks (overcurrent), the pump switches off
automatically.

Additional safety warnings

A This product may be used under supervision, or if instruction regarding
the safe use of the product has been provided and the resulting dangers
have been understood, by children aged 8 and above, as well as by persons with
physical, sensory or mental disabilities or a lack of experience and knowledge.
Children must not be allowed to play with the product. Cleaning and user mainte-
nance must not be performed by children without supervision. The use of this
product by young people under the age of 16 is not recommended.

Intended use

The GARDENA smart Automatic Home & Garden Pump is intended for
private use in the home and hobby garden and is not intended to be used for
operating irrigation equipment and systems in public gardens.

It can be used for pumping rainwater, tap water and chlorinated water.

The GARDENA smart Automatic Home & Garden Pump can only be pro-
grammed together with the GARDENA smart Gateway.

The product is not intended for continuous operation (e.g. industrial applications,
continuous circulating operation).

A DANGER!

- Corrosive, easily combustible, aggressive or explosive liquids (such
as gasoline, petroleum or nitrothinner), saltwater and food intended
for consumption must not be pumped.

Pressure amplification

If you use the pump for pressure amplification, the maximum permissible internal
pressure must not exceed 6 bar. Consequently, the maximum inlet pressure is
1.0 bar.

To ensure the correct inlet pressure, it is essential to use an adjustable
pressure limiting valve.

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field while it operates. This

electromagnetic field may affect the functionality of active or passive

medical implants (e.g. pacemakers), which may result in serious injury

or death.

- Consult your doctor and the manufacturer of your implant before using
this product.

- After using the product, disconnect the mains plug from the mains
socket.

A DANGER! Electric shock!

The product must not be operated if there are people in the swimming
pool or garden pond.
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- Make sure that the electrical plug and socket connections are fitted in
an area which cannot be flooded.

- Protect the power plug from moisture.

Connecting cable

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the
mains cable and cause a short circuit.

- Do not cut the mains plug off (e. g. to feed through a wall).

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified

persons in order to avoid a hazard.

According to DIN VDE (German Electrical Engineers’ Association) 0620,
mains power cables and extension cables must not have a smaller cross-
section than the rubber-sheathed cables of the designation HO7RN-F.

Data indicated on the type plate must match technical data of the mains supply.
Disconnect the product from the mains when it is not in use.

Protect plug and power cable from heat, oil and sharp edges.

Do not use the power cable to carry or to unplug the pump.

As an additional safety device an approved safety switch can be used.

- Please ask your electrician for his advice.

Only use extension cables with earth connectors for operating this pump.

A damaged pump must not be used.

Before operating the pump look and see if there is any damage to the pump
(especially to the power cable and plug).

- In case of damage, please have the pump checked by our GARDENA
Service Centre.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the polybag
can suffocate toddlers.

- Keep toddlers away when you assemble the product.

A DANGER! Risk of injury due to hot water!

If the electronic control is defective or if the water supply on the intake

side of the pump fails, any water remaining in the pump may heat up,

generating a risk of injuries caused by hot water on leakage.

- Disconnect the pump from the mains, let the water cool (approx.
10 - 15 min.) and secure the water supply on the intake side before
putting into operation again.

Do not use the product while you are tired or under the influence of drugs,

alcohol or medication. A moment of inattention while you operate the product

may result in serious personal injury.

When connecting the pump to the water supply system, the country-specific

sanitary regulations must be observed to prevent water not of drinking water

quality being drawn back in.

When water flows through the pump it is no drinking water anymore.

When using the product, cover hair and do not wear scarves and other loose

items of clothing.

Make sure that no children or unauthorised persons are within reach of the

pump and the pumped medium without supervision.

In order to avoid dry-running of the pump, take care that the end of the suction

hose is always submerged into the water.

- Before each operation, fill the pump with liquid to be pumped
(approx. 2to 3 ).

The pump must be located on solid, even ground, protected from flooding.

Take care that the pump cannot fall into water.

Very fine sand can pass through the integrated filter (mesh size 0.45 mm)

and cause accelerated wear in the hydraulic parts.

- For sandy water, you should additionally use the GARDENA Pump
Preliminary Filter, art. 1730 (mesh size 0.1 mm).

The temperature of the pumped liquid must be between 2 °C to 35 °C.

Only stow the product in temperatures between 2 °C to 70 °C.

2. INSTALLATION

c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you install the
product.
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Installation location [Fig. I1]:

The pump must be installed in a location with sufficient venti-
lation in the area of the ventilation slots. It must be at a distance
of at least 5 cm from the walls. No dirt contamination (e.g. sand
or soil) may be sucked in through the ventilation slots.

Set up the pump so that it is prevented from slipping and that an appro-
priately large collecting vessel for draining the pump or the system can be
placed under the drain screw (.

Install the pump at a safe distance (min. 2 m) from the pumping medium.

If possible, install the pump higher than the surface of the water to be
pumped. If this is not possible, install a vacuum-resistant shut-off device
between the pump and the suction hose to allow the integrated filter to
be cleaned.

If the system is permanently installed, appropriate shut-off devices must
be installed on the input and output sides. Important for maintenance and
cleaning work on the pump or for shutdown, for example.

Connections:

A CAUTION!

The GARDENA connection pieces on the intake and deli-
very sides may only be tightened by hand. Check whether the
seal ring is present and undamaged before screwing the suction
hose onto the suction inlet. When using metal connections,
damage could occur on the connection thread due to inapprop-
riate assembly. Therefore, screw on the connection fittings
with the upmost care. Use sealing tape only for sealing metallic
connection fittings.

Suction side:
Do not use modular water hose components on the suction side!
A vacuum-tight suction hose must be used e.g.:
- GARDENA Suction Hose Art. 9090/9091
- GARDENA Bore Hole Suction Hose Art. 1729
— GARDENA Suction Hose sold by the metre with
GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.
If very fine dirt is present, we recommend the use of a GARDENA pump
preliminary filter Art. 1730/1731 in addition to the integrated filter.

To reduce the pump repriming time, we recommend to use a suction
hose with backflow preventer, which prevents the suction hose emptying
automatically when the pump is switched off.

Important for fixed installation:
For greater suction heads, use a suction hose with a small diameter (3/4").

Pressure side:
A pressure-resistant hose must be used on the pressure side, e.g.:

- GARDENA Garden Hose (3/4") Art. 18113 with
GARDENA Connection Set Art. 1752.

Important for fixed installation:

If the product is permanently installed in an enclosed space, only flexible
hoses (e.g. reinforced hoses) may be used for connecting the service
water supply, rather than rigid piping. Flexible hoses will reduce the
noise level and prevent damage caused by pressure surges. Install fixed
pipes at an upward gradient on the first 2 m only. To avoid damage to
the thread, ensure careful and accurate installation when using metal
connections.

To connect the suction hose [Fig. I12]:

1. Screw the suction hose fitting ® onto the suction inlet @ and tighten
it by hand.

2. Slide the suction hose @ onto the suction hose fitting ® and secure
it e.g. with a GARDENA Hose Clamp Art. 7192/7191.

3. For suction head exceeding 4 m secure the suction hose
(e.g. by fastening it to a wooden post).
The pump and the suction hose are relieved from the weight of the
water.

To connect the pressure hose [Fig. I13]:

The pressure hose can be connected either to the delivery side
338.3 mm (G1)-thread of the 120° swivelling connection ® and/or
of the horizontal connection ®.

1. Screw the tap connector (@ onto the pressure outlet &)/® and tighten
it by hand.

2. Connect the pressure hose with hose connector ® onto the tap
connector @.
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3. OPERATION

Operation with the GARDENA smart App:

You can use the GARDENA smart App to control all GARDENA smart
system products from anywhere at any time. The free GARDENA
smart App is available on the App Store (Apple) and on Google Play.

For the integration, you need a GARDENA smart Gateway connected
to the Internet. You can integrate all GARDENA smart system products
via the app. To do so, follow the instructions in the app.

Settings/Display via the app:
— Language
— Current flow
— Current pressure
— Standby
— Turn on pressure
— Total volume counter
— Frost Warning
— Leakage waming
ON (60 min)
ON (2 min)
OFF
— Errors

LED displays of the pump [Fig. O1]:
© Watering LED/Error LED
* Green:
* Off:
* Red flashing:
© Connection-LED
 Green flashing: Wait for connection
* Green - orange - red: Signal quality
* Red flashing: Inclusion not done

Water flows
Standby (when @ illuminates)
Error (see 6. TROUBLESHOOTING)

© Power-LED
¢ Green: Power on
* Off: Power off

Reset Button

The smart Automatic Home & Garden Pump will be reset to the factory
settings.

- Push the Reset button for a short time.
New connection.

- Push and hold down the Reset button for at least 5 seconds.

Cancels the existing connection and allows a new connection to be
established, e. g. different Gateway.

To start the smart Automatic Home & Garden Pump [Fig. 02/03]:

c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.
- Disconnect the product from the mains before you fill the pump.

NOTE: The specified maximum self-priming level (see 7. TECHNI-
CAL DATA) is reached only when the pump is full and the pressu-
re hose is held up high directly upstream of the pressure output
during the first self-priming phase. This ensures that the pumped
medium cannot leak from the pressure hose. When using a full
suction hose with a check valve, it is not necessary to hold up the
pressure hose.

1. Unscrew the lid ® of the filter chamber with the spanner ® provided.

2. Slowly fill in the liquid to be pumped via the filler connection @ up to
the overflow (approx. 2 to 3 ) until the water level no longer drops
under the suction side inlet or the water flows out at the horizontal
connector.

3. With fixed installation: Unscrew the cover @ and fill with liquid until it
flows towards the horizontal connector.

4. Empty any water remaining in the delivery hose so that the air can
escape during filling and priming.

5. Open any shut-off devices in the delivery line (watering accessories,
tap, etc.) so that air can escape before the priming procedure begins.

6. With fixed installation: If the delivery line cannot be emptied due to
fixed installation, unscrew the cover (). Considerable amounts of liquid
may escape. Please keep a sufficiently large receptacle at hand for
collection.

7. Tighten the lid ® of the filter chamber up to the stopper @.

8. Without fixed installation: Lift up the delivery hose just behind the
pressure outlet.
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9. Plug the power plug of the connecting cable into a mains socket.
The pump starts after approx. 3 seconds and the power-LED
illuminates green.

The suction process can take up to 6 min. If no water is pumped
afterwards, the pump will shut down automatically and display
Error 2 (see 6. TROUBLESHOOTING).

10. Close shut-off devices in the delivery pipeline again when the pump
begins to deliver water continuously.

The pump turns off automatically approx. 10 seconds after closing
the shut-off device.
The pump is ready for operation (Standby).

Electronic control:
The pump features an electronic controller.

If the pressure level falls below the start-up pressure, the pump is started
automatically.

As soon as the water supply is no longer required, the pump is switched
off automatically.

Low quantity programme and leakage warning:
Leakage warning:

In the event of a leakage or a dripping tap, the pressure constantly falls
below the turn-on pressure and the pump switches itself on and off con-
tinuously.

If the pump is constantly switched on and off, the pump switches off auto-

matically to prevent unwanted water leakage (error 4 “Leakage warning”
is displayed).

Low quantity programme

To prevent the pump from switching off earlier when used with low quanti-

ty of water (e.g. washing machines or drip irrigation), the duration of the
low quantity programme until the leakage warning is activated can be set
(see GARDENA smart App/leakage warning).

Switching the pump on and off cyclically during the small quantity
program has no effect on the service life of the pump.

Use of washing machines
(Leakage warning set to 60 min.):

Upon completion of the low quantity water supply cycle in washing
machines, the 60-minute operating interval of the low quantity pro-
gramme is automatically reset to normal operation of the pump and
allows a trouble-free use of the washing machine for > 60 minutes.

Use without low quantities of water
(Leakage warning set to 2 min.):

If no low quantities of water are required, the leakage warning can be
reduced to 2 minutes. This enables maximum protection in the event of
a leakage.

For continuous drip irrigation

(Leakage warning set to OFF):

If the low quantity programme is to be used for more than 60 minutes,
the leakage warning can be deactivated (OFF).

Caution! The pump is then no longer protected by the leakage
warning.

4. MAINTENANCE

c DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you maintain
the product.

To clean the filter [Fig. M1/M2]:
1. If applicable, close all the shutoff devices on the intake side.

2. Loosen the lid @ of the filter chamber with the spanner ®
provided.

3. Remove the filter unit @/ @ vertically upwards.

4. Hold the cup @ firmly, turn the filter @ counterclockwise 1 and
remove the filter 2 (bayonet fitting).

5. Clean the cup @ under running water and clean the filter @
e.g. with a soft brush.

6. Assemble the filter again in reverse order.
7. Start the pump (see 3. OPERATION).
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To clean the check valve [Fig. M3]:

A CAUTION!

The pump must not be operated without the check valve.

1. If applicable, close all the shut-off devices on the intake side.

2. Open all tapping points so that the pressure escapes on the pressure
side. Now close the tapping points again so that the connected pipes
do not drain via the pump.

. Loosen the cover () of the check valve with a suitable tool.

. Remove the check valve ® and clean it under running water.
. Assemble the check valve @® again in reverse order.

. Start the pump (see 3. OPERATION).

o O~ W

5. STORAGE

To put into storage [Fig. S1]:
The product must be stored away from children.

. Disconnect the pump from the mains.

. Open the consumer on the pressure side.

. Remove the connected hoses on the pressure and suction side.
. Unscrew drain bolt @.

. Tilt the pump to the suction and pressure side until water is no longer
discharged from either side.

6. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.

O~ W N =

6. TROUBLESHOOTING

Q DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you
troubleshoot the product.

To troubleshoot with the error diagnosis system [Fig. O1]:

The pump is equipped with an error diagnosis system which indicates
various error states via the error LED @ and indicates the cause and the
remedy of various error states via the GARDENA smart App.

1. Disconnect the pump from the mains.

2. Make the remedy indicated in the GARDENA smart App
(or the respective remedy from the table below).

3. Start the pump again.

4. If the error is not fixed, go back to step 1 and call up the next
possible error.

5. When the error is fixed, the error display is cleared.
The pump is ready for operation again.

Problem Possible Cause Remedy

Error-LED flashes 1 time The pump does not pump water for 30 seconds during the
(with a 2 second break) initial operation.

Pump does not suck water ~ Pump was not sufficiently -> Fill the pump and make sure
filled with liquid to be pumped. that water does not drain out
on the pressure side during
the suctioning process
(see 3. OPERATION).

Air cannot escape on the pres- = Open the pressure side
sure side, because the pressure  outlets (see 3. OPERATION).
side outlets are closed.

Pump does not start The pump housing has heated 1. Open possible shut-off device
up and the thermal circuit brea-  in the pressure line (release
ker has been activated. pressure).

2. Ensure sufficient ventilation
and let the pump cool down
for 20 min.

The impeller is blocked. 1. Loosen the impeller (see

“To loosen the impeller”).
. Let the pump cool down for
20 min.

N

The flow sensor is dirty. - Clean the flow sensor (see
“To clean the flow sensor”).

i
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Problem

Possible Cause

Remedy

Error-LED flashes
2 times (with
a 2 second break)

Pump does not suck water

The pump does not pump water for 6 minutes during the

initial operation.

Problem on the suction side.

-> Immerse the suction hose
end under water.

- Eliminate any leak on the
suction side.

-> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

- Clean the suction filter on the
suction hose end.

-> Clean the filter lid seal and
turn the lid until the stopper
(see 4. MAINTENANCE).

—> Clean the filter in the pump.

Suction hose deformed
or bent.

-> Use a new suction hose.

Pump does not start

The thermal circuit breaker
has been activated
(motor overheated).

- Let the pump cool down
for 20 min.

Error-LED flashes
3 times (with
a 2 second break)

Water supply disrupted
on the suction side

The pump does not pump water for 30 seconds during the

current operation.

Problem on the suction side.

-> Immerse the suction hose
end under water.

- Eliminate any leak on the
suction side.

-> Clean the check valve on
the suction line and check
the installation direction.

-> Clean the suction filter on the
suction hose end.

- Clean the filter lid seal and
turn the lid until the stopper
(see 4. MAINTENANCE),

- Clean the filter in the pump.

Suction hose deformed or bent.

-> Use a new suction hose.

Pump does not start

The thermal circuit breaker
has been activated
(motor overheated).

- Let the pump cool down for
20 min.

The flow sensor is dirty.

-> Clean the flow sensor
(see “To clean the flow
sensor”).

Error-LED flashes
4 times (with
a 2 second break)

Leakage warning is
activated

The pump switches off during on-going operation after

60 minutes or 2 minutes.

Leak on pressure side
(e.g. dripping tap).

- Eliminate any leak on the
pressure side.

The maximum duration of

the set leakage warning

(low quantity program 60 min.
or 2 min.) has been exceeded

- Increase the duration
of the leakage warning.

- Increase the water
consumption.

The check valve is blocked.

-> Clean the check valve (see
“To clean the check valve”).

The flow sensor is dirty.

-> Clean the flow sensor (see
“To clean the flow sensor”).

Pump does not start
or stops suddenly during
operation

Mains plug is disconnected.

- Connect the mains plug.

Power failure.

-> Check the fuse and the
cables.

RCD has triggered
(residual current).

-> Disconnect the pump and con-

tact the GARDENA Service.

Electrical interruption.

-> Disconnect the pump and con-

tact the GARDENA Service.

To loosen the impeller [Fig. T1]:

If the impeller is stuck due to dirt, the Error LED flashes 1 time
(with a 2 second break).

1. Turn the motor shaft @ with a screw driver.
This will loosen the blocked impeller.

2. Start the pump (see 3. OPERATION).

12
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To clean the flow sensor [Fig. T2]:

If the flow sensor is stuck due to dirt, the Error LED flashes
(with a 2 second break).

. Loosen both screws @.

. Remove the cover @®.

. Loosen the screw (9 and remove the clip @.

. Loosen the cap @ counterclockwise (e.g. with a screwdriver).
. Remove and clean the impeller @.

. Clean the housing of the flow sensor.

. Assemble the impeller @ again in reverse order.

. First insert the cover @) at the top and then tighten both screws @
at the bottom.

. Start the pump (see 3. OPERATION).

0 N O Ok~ W =

©

department. Repairs must only be done by GARDENA service departments

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service
or specialist dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

smart Automatic Home &  Unit

Value (Art. 19080)

Garden Pump
Mains voltage V (AC) 230
Mains frequency Hz 50
gf::gl:/nxﬁgumption W 1300/1,5
Connection cable m 1.5 (HO7RN-F)
Max. delivery capacity I/h 5000
Max. pressure bar 5.0
Max. delivery head m 50
Max. suction height m 8
Cut-in pressure bar 20-3.0+0.2
Permitted internal pressure | - 6
(delivery side)
SRD:
Frequency range MHz 863 - 870
Maximum power mW 25
Free field radio range 100
(approx.)
Weight kg 134
Sound power level L,,,":
measured/ guaranteed dB (A) 77/79
Measuring process complying with: " RL 2000/14/EC

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Suction Hoses Kink and vacuum-resistant, sold by the metre with 19 mm (3/4"),
25 mm (1") or 32 mm (5/4") diameter without fittings or in fixed
lengths complete with fittings, suction filter and backflow preventer.

GARDENA Suction Hose For vacuum-resistant connection of the pump ~ Art. 1723/1724

Fittings to the suction hose sold by the metre.

GARDENA Suction Filter To equip suction hoses with Backflow Preventer ~ Art. 9093

with Backflow Preventer sold by the metre.

GARDENA Floater for Can be attached to suction filter 9090/9092/ Art. 9094

floating suction 9093 and enables dirt-free suction under the
surface of the water.

GARDENA Bore Hole For vacuum-resistant connection of the pump ~ Art. 1729

Suction Hose to boreholes or pipe networks. Length 0.5 m.

With 33.3 mm (G1) female thread at both ends.

GARDENA Pump Recommended for pumping sandy water. Art. 1730/1731
Preliminary Filter

GARDENA Pump Connection Set for 1/2" Pressure Hoses. Art. 1750
Connection Set

GARDENA Pump Connection Set for 3/4" Pressure Hoses. Art. 1752

Connection Set

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.comy/contact
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10. DISPOSAL

(in accordance with RL2012/19/EC)

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

11. TRADEMARK ATTRIBUTION

Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the
U.S. and other countries. App Store is a service mark of Apple Inc. regis-
tered in the U.S. and other countries.

Google and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.
Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

-
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Traduction des instructions originales.

1. CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

A

Consignes de sécurité générales

Lisez le mode d’emploi.

Sécurité électrique

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure di au courant électrique.
- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur Fl (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer la maintenance ou

de remplacer des piéces. La prise de courant doit pour cela se trouver
dans votre champ de vision.

Sécurité de fonctionnement

La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.
Le liquide pompé peut étre souillé par la fuite de lubrifiant.

Disjoncteur

Sécurité manque d’eau : la pompe s’éteint automatiquement s’il n’y a plus de
refoulement d’eau (sous-intensité).

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 13

Sécurité blocage : la pompe s’éteint automatiquement si le moteur se bloque
(surintensite).

Consignes de sécurité supplémentaires

A Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans ainsi que
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales amoindries, ou un déficit d’expériences ou de connaissances, si ceux-ci
sont sous surveillance ou s'’ils ont été instruits sur une utilisation sire de I'appareil
ou sur les dangers inhérents. Il est interdit aux enfants de jouer avec ce produit.
Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance. L’age recommandé pour I'utilisation du produit par des
jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme

L’Automate smart pour la maison et le jardin GARDENA est destinée a un
usage privé a la maison ou dans le jardin et n’est pas prévu pour faire fonction-
ner des appareils et systemes d’arrosage dans des jardins publics. Il peut étre
utilisé pour refouler de I'eau de pluie, de I'eau du robinet et de I'eau contenant
du chlore.

L’Automate smart pour la maison et le jardin GARDENA est uniquement
programmable avec le smart Gateway GARDENA.

Le produit ne convient pas pour une utilisation en continu (utilisation industrielle,
fonctionnement en circulation continue, par exemple).

A DANGER'!

- Ne doivent pas étre pompés des liquides caustiques, légérement
inflammables ou explosifs (comme essence, pétrole ou diluant nitro),
de I’eau salée ou des denrées alimentaires destinées a la consom-
mation.

Intensification de la pression

Si vous utilisez la pompe pour intensifier la pression, la pression interne maximale
autorisée ne doit pas dépasser 6 bar. La pression d’entrée maximale est ainsi de
1,0 bar.

La pression d’entrée doit impérativement étre sécurisée a I’aide d’une
soupape de surpression réglable.

Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Pendant son fonctionnement, ce produit génére un champ électromag-
nétique. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonctionnement
des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple, les pacemakers),
ce qui peut entrainer des blessures graves, voire la mort.

- Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant d’uti-
liser ce produit.

- Apreés avoir utilisé le produit, débranchez la fiche de la prise de courant
murale.

A DANGER ! Electrocution !

Ne mettez pas le produit en marche si des personnes se trouvent dans
la piscine ou le bassin.

- Assurezvous que les connecteurs électriques sont a I’abri de toute
inondation.

- Veillez a mettre la prise d’alimentation a I’abri de ’humidité.

Cable d’alimentation

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’lhumidité peut pénétrer dans
la partie électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-
circuit.

- Ne découpez jamais la fiche secteur (par ex. pour une traversée murale).

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou toute
autre personne habilitée, afin d’éviter tout danger.

Selon la norme DIN VDE 0620, les cables de raccordement au secteur et les
rallonges doivent avoir un diametre égal ou supérieur a celui d’'un cable sous
gaine caoutchouc HO7RN-F.

Les caractéristiques de la pompe indiquées sur I'appareil doivent correspondre
aux caractéristiques du réseau.

Débranchez le produit du secteur lorsque vous ne I'utilisez pas.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits
huileux et des angles vifs.

Ne portez pas la pompe par le cable d’alimentation et ne tirez pas sur le cable
pour débrancher la pompe.

13
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S . : : o Raccords :
En tant que dispositif de sécurité supplémentaire, un interrupteur de sécurité

homologué peut étre utilisé. 2 ATTENTION !

- Demandez conseil a votre électricien. s I ds GARDENA d Sté irati t coté
Utilisez uniquement des rallonges avec des prises de terre pour faire fonctionner s e.s RS § . JE0LE .a SRR G ERLS
cette pompe refoulement uniquement a la main. Avant de visser le tuyau
. IR s e e g y e
e s e ol s a5k e e d a’s:p’lratlon sur I’entrée d’aspiration, vgrlfn?r s_|_la b_ague d’étan
— ; i trélez Pétat do | I " chéité est présente et non endommagée. L’utilisation de raccords
vant chague mIse en Service, contro'ez Tetat de 1a pompe et particulieremen métalliques peut occasionner des dommages au filetage de
celui du cable d’alimentation et de la fiche. 7 ] A .
SE " dond t fait <rifor | \ ) raccord en cas de montage incorrect. C’est pourquoi il convient
A S I GO OIS L NEHCSE I OIEE BOTIRCIR OO G de visser les piéces de raccordement avec un maximum de
apres-vente de GARDENA. n = g . 2
soin. Pour assurer I’étanchéité de parties de raccords métal-
liques, utiliser uniquement de la bande d’étanchéité.

Sécurité individuelle

Cote aspiration :
A DANGER ! Risque d’asphyxie ! N’utilisez pas de composants de flexible d’eau modulaires sur le coté

oA R T G S (L e S e aspiration ! Utiliser un flexible d’aspiration résistant a la dépression,

s’étouffer avec le sac en plastique. par ex. .
- Maintenez les petits enfants a I’écart pendant le montage. - Nécessaire d’aspiration GARDENA, réf. 9090/9091
- Flexible d’aspiration pour puits piqué GARDENA, réf. 1729
, . N .
A DANGER ! L’eau chaude peut provoquer des blessures ! - Tuyaud aspl'ratlon au métre GARDENA avec collier de tuyau
. A . . . . o L GARDENA réf. 7192/7191.
Si le contrdle électronique est défectueux ou si le c6té admission de la i ) o o
pompe ne fournit plus d’eau, toute I’eau restant dans la pompe risque En présence d’un encrassement fin dans le liquide pompé, il est recom-
de chauffer, générant un risque de blessures provoquées par de I’eau mandé d’utiliser un Filtre anti-sable GARDENA réf. 1730/1731 en plus
chaude en cas de fuite. du filtre intégreé.
= Débranchez la pompe du secteur, laissez I'eau refroidir (environ Pour raccourcir la durée de réamorcage, nous recommandons d'utiliser

10 - 15 min.) et sécurisez le systéme d’alimentation en eau c6té
d’admission avant de remettre la pompe en fonctionnement.

N'’utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou malade, ou sous I'influence
d’alcool, de drogues ou de médicaments. Il suffit d’'un moment d’inattention Important lors de P’installation fixe :

pendant le fonctionnement pour se blesser gravement. L i - )
Lors du branchement de la pompe a I'installation d’alimentation en eau, il Pour les hauteurs d"aspiration plus importantes, utilisez un flexible

convient de respecter les prescriptions sanitaires spécifiques au pays pour d'aspiration présentant un diametre inférieur (3/4").
empécher 'aspiration d’eau non potable en retour.

Lorsque de I'eau circule dans la pompe, elle n’est plus potable.
Lors de I'utilisation du produit, couvrez vos cheveux et ne portez pas d’écharpe

un tuyau d’aspiration avec un clapet anti-retour qui empéche une vidange
automatique du tuyau d’aspiration apres la mise hors service de la pompe.

Coté refoulement :

et d’autres vétements laches. Un tuyau résistant a la pression doit étre utilisé coté refoulement, p. ex. :

Assurez-vous de tenir les enfants ou les personnes non autorisées €loignés de la - Tuyau de jardin GARDENA (3/4") réf. 18113 avec

pompe et surveillez en permanence la zone de pompage. Kit de raccordement GARDENA réf. 1752.

Afin d’éviter que la pompe ne fonctionne a vide, veillez a ce que I'extrémité du

tuyau d’aspiration soit toujours immergée dans I'eau. Important lors de Iinstallation fixe :

- Avant chaque intervention, remplissez la pompe avec du liquide Si le produit est installé de maniére permanente dans un espace clos,
(environ 2 & 3 litres). uniquement des flexibles (p. ex. des flexibles renforcés) peuvent étre

La pompe doit étre posée sur une surface solide et plane, a I'abri des inonda- utilisés pour raccorder I'alimentation en eau de service, plutdt que des

tions. Veillez & ce que la pompe ne puisse pas tomber dans I'eau. canalisations rigides. Des flexibles réduisent le niveau de bruit et évitent

Du sable trés fin peut passer a travers le filtre intégré (maillage de 0,45 mm) et toutes détériorations causées par les variations de pression. Installez

provoquer une usure accélérée des pieces du circuit hydraulique. des tuyaux fixes en une pente ascendante sur les deux premiers metres

- En cas de présence de sable dans I'eau, vous devez ajouter le Pré-filtre de la uniquement. Pour éviter les dommages au filetage, veillez quand vous
pompe GARDENA, réf. 1730 (maillage de 0,1 mm). utilisez des raccords en métal a procéder a un montage précautionneux

La température du liquide pompé doit étre comprise entre 2 °C et 35 °C. et précis.

Rangez I'appareil a des températures comprises entre 2 °C et 70 °C.

Raccorder le tuyau d’aspiration [fig. I12] :

1. Vissez la piece de raccordement ® sur la tubulure d’aspiration @ et
serrez-la a la main.

2. Glissez le tuyau d'aspiration @ sur la piece de raccordement @) et

2. INSTALLATION fixez-le p. ex. avec un Collier de tuyau GARDENA réf. 7192/7191.
3. Pour des hauteurs de refoulement supérieures a 4 m, fixez le tuyau
DANGER ! Electrocution ! d’aspiration (p. ex. a un poteau en bois).
z j 5 e el esaa el ar e d BeEne, Ceci déleste la pompe et le tuyau d’aspiration du poids de I'eau.

- Débranchez le produit du secteur avant d’installer le produit. Raccorder le tuyau de refoulement [fig. I3] :

Le tuyau de refoulement peut étre relié soit avec le filetage 33,3 mm (G1)
du raccord pivotant a 120° ® et/ou avec le raccord horizontal (®.

Empl. t d’installati fig. 11] :
mplacement dinstallation [fig. 11] 1. Vissez le nez du robinet @ sur la sortie de refoulement ®/® et

Veiller a ce qu’il y ait une ventilation suffisante dans la zone de serrez-le a la main.
la fente d’aération. La pompe doit étre a au moins 5 cm du mur. 2. Enfichez le tuyau de refoulement ® avec le raccord rapide sur le nez
Aucune contamination par des saletés (sable, salissures, etc.) de robinet @.

ne doit étre aspirée par les fentes d’aération.

Installez la pompe de sorte qu’elle ne puisse pas glisser et qu’un récipient

suffisamment grand destiné a la vidange de la pompe ou du systéme 3. UTILISATION

puisse étre placé sous la vis de vidange @.

Installez la pompe a une distance de sécurité (2 metres minimum) de la Utilisation avec la smart App GARDENA :

zone de pompage. La smart App GARDENA vous permet de contréler tous les produits

Si possible, surélevez la pompe par rapport a la surface de I'eau a pom- smart system GARDENA depuis n'importe quel endroit et a tout

per. Si ce n'est pas possible, installez un dispositif d’arrét résistant au vide moment. La smart App GARDENA est disponible gratuitement sur I'App
entre la pompe et le flexible d’aspiration pour nettoyer le filtre intégré. Store (Apple) et sur Google Play.

Si le systeme est installé de maniéere permanente, les dispositifs d’arrét Pour l'intégration, vous avez besoin d'un smart Gateway GARDENA
appropriés doivent étre installés sur les cotés entrée et sortie. Ceci est connecté a Internet. Vous pouvez intégrer tous les produits smart system
notamment important pour les travaux d’entretien et de nettoyage de la GARDENA via I'application. Pour cela, suivez les instructions de |'applica-
pompe ou pour l'arréter. tion.
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Réglages/Affichages par I'application :

— Langue

— Débit actuel

— Pression actuelle

— Standby (Veille)

— Pression de démarrage

— Débit total

— Avertissement de gel

— Alerte fuite
MARCHE (60 min)
MARCHE (2 min)
ARRET

- Défaut

Affichages LED de la pompe [fig. O1] :

© LED arrosage/LED défaut
* Vert:
° Arrét:
* Rouge clignotant :

© DEL de connexion
* Vert clignotant : attendre que la connexion soit établie
 Verte - orange - rouge : qualité du signal
* Rouge clignotant : intégration non effectuée

I'eau s’écoule
en veille (Iorsque,@ s’allume)
Défaut (voir 6. DEPANNAGE)

@ LED ON
* Vert: sous tension
e Arrét : hors tension

Touche Reset

L’automate smart pour la maison et le jardin est réinitialisé aux réglages

d’usine.

- Appuyez brievement sur la touche Reset.
Nouvelle intégration.

- Appuyez sur la touche Reset pendant au moins 5 secondes.
Supprime I'intégration existante et permet une nouvelle intégration,
p.ex. d’un autre Gateway.

Démarrer I'automate smart pour la maison et le jardins
[fig. 02/03] :

c DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure da au courant électrique.
- Débrancher le produit de secteur avant de remplir la pompe.

CONSEIL : Le niveau maximum a amorcage automatique spécifié
(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES) n’est atteint que
lorsque la pompe est remplie et que le flexible de pression est
maintenu en hauteur directement en amont de la sortie de pres-
sion au cours de la premiére phase d’amorcage automatique.
Cela empéche le produit pompé de s’échapper du flexible de
pression. Lors de l'utilisation d’un flexible d’aspiration rempli
avec un clapet anti-retour, il n’est pas nécessaire de maintenir

le flexible de pression en hauteur.

1. Desserrer le couvercle ® du compartiment de filtre avec la clé
fournie @.

2. Remplissez lentement le liquide qui devra étre pompé dans le raccord
de remplissage @ (environ 2 a 3 litres) jusqu’a ce que le niveau d’eau
dépasse I'admission cété aspiration ou que I'eau s’écoule au niveau
du connecteur horizontal.

3. En cas d’installation fixe : desserrer le couvercle @) et remplissez la
pompe avec du liquide a débiter jusqu’a ce que celui-ci sorte au rac-
cord horizontal.

4. Vidangez I'eau restante du flexible de pression pour permettre a Iair
de s’échapper pendant le remplissage et les procédés d’extraction.

5. Ouvrez tous les dispositifs d’arrét dans la conduite de pression
(accessoires d’arrosage, robinet, etc.), pour permettre a I'air de
s'échapper pendant I’'admission.

6. En cas d’installation fixe : Si la conduite de refoulement ne peut pas
étre vidée en raison de I'installation fixe, desserrer le couvercle (.
Une quantité considérable de liquide peut sortir. Veuillez avoir a portée
de main un récipient suffisamment grand pour recueillir le liquide.

7. Serrez le couvercle @ de la chambre a filtre jusqu’a la butée @.

8. Sans installation fixe : Soulevez le flexible de pression directement
en amont de la sortie de pression.

9. Branchez le cable d’alimentation a une prise de courant.
La pompe démarre pendant env. 3 secondes et la LED ON s’allume
en vert.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 15

La procédure d’aspiration peut durer jusqu’a 6 min. S’il n’y a
ensuite pas de refoulement d’eau, la pompe s’éteint et le défaut
2 est affiché (voir 6. DEPANNAGE).

10. Fermer les dispositifs de blocage de la conduite de pression dées que
la pompe commence a refouler de 'eau en continu.

La pompe s’éteint automatiquement 10 secondes environ aprés
avoir fermé le dispositif d’arrét.
La pompe est préte a fonctionner (veille).

Commande électronique :
La pompe est dotée d’une commande électronique.

Si le niveau de pression chute en dessous de la pression de démarrage,
la pompe est démarrée automatiqguement.

Dés que l'alimentation en eau n’est plus nécessaire, la pompe est auto-
matiquement désactivée.

Programme petite quantité et détection fuites :
Détection fuites :

En cas de fuite ou de robinet qui goutte, la pression ne cesse de tomber
en dessous de la pression de démarrage et la pompe s’allume et s’éteint
sans cesse.

Si la pompe s’allume et s’éteint sans cesse, la pompe s’éteint automati-
quement afin d’éviter une sortie d’eau involontaire (le défaut 4 « Détection
fuites » est affiché).

Programme petite quantité :

Pour que la pompe ne s’éteigne pas prématurément en cas d’application
voulue avec de petites quantités (p. ex. machine a laver ou arrosage
goutte-a-goutte), la durée du programme petites quantités jusqu’a ce que
la détection soit activée peut étre réglée (voir la smart App GARDENA /
Détection fuites).

La mise en marche et a I’arrét cycliques de la pompe pendant le
programme petites quantités n’a aucune influence sur la durée de
vie de la pompe.

Utilisation de machines a laver
(détection fuites réglée sur 60 min.) :

Une fois 'alimentation en eau pour petites quantités terminée, pour
machines a laver, la durée de fonctionnement de 60 minutes du pro-
gramme petites quantités revient automatiqguement au mode normal
de la pompe, ce qui permet un mode machine a laver sans probleme
aussi > 60 minutes.

Fonctionnement sans petites quantités
(détection fuites réglée sur 2 min.) :

S’iln’y a pas besoin de petites quantités, la détection fuites peut étre
raccourcie a 2 minutes. Ceci permet une protection maximale en cas de
fuite.

En cas d’arrosage goutte-a-goutte permanent

(détection fuites réglée sur OFF) :

Si le programme petites quantités doit étre utilisé pendant plus de

60 minutes, la détection fuites peut étre désactivée (OFF).

Attention ! La pompe n’est alors plus protégée par la détection
fuites.

4. MAINTENANCE

DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure da au courant électrique.

- Débranchez le produit du secteur avant d’en assurer la
maintenance.

Nettoyer le filtre [fig. M1/M2] :

1. Fermez le cas échéant tous les dispositifs de blocage c6té aspiration.
2. Desserrez le couvercle ® de la chambre a filtre avec la clé ® fournie.
3. Tirez le filtre @/ @) vers le haut a la verticale.
4

. Maintenez le gobelet fermement @), tournez le filtre (3 dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre 1 et sortez le filtre 2 (fermeture
a baionnette).

5. Nettoyez la cuvette @ a I'eau courante et nettoyez le filtre @ par
exemple avec une brosse douce.

6. Pour remonter le filtre, procédez dans I’ordre inverse.
7. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).
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Nettoyer le clapet anti-retour [fig. M3] :

A ATTENTION!

La pompe ne peut pas étre utilisée sans clapet anti-retour.

1. Fermez le cas échéant tous les dispositifs de blocage coté aspiration.

2. Quvrez tous les points de captage de fagon a dépressuriser le cété
refoulement. Refermez maintenant les points d’extraction afin que les
conduites raccordées ne soient pas vidangées via la pompe.

. Desserrez le couvercle @ du clapet antiretour avec un outil approprié.
. Retirez le clapet anti retour @ et nettoyez-le a I'eau courante.

. Pour remonter le clapet antiretour (®, procédez dans I'ordre inverse.

. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).

D O~ W

5. ENTREPOSAGE

Probléme

Cause possible Remeéde

La pompe ne démarre pas

1. Desserrer la turbine
(voir « Desserrer la turbine »).
2. Laisser la pompe refroidir au
moins 20 min.

La turbine est bloquée.

Le capteur de débit est
encrasse.

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

Mise hors service [fig. S1] :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

. Débrancher la pompe de secteur.

. Ouvrez le consommateur coété refoulement.

. Déposez les flexibles raccordés cotés refoulement et aspiration.
. Desserrez la vis de purge @.

. Inclinez la pompe vers les cotés aspiration et refoulement jusqu’a
ce que I'eau ne soit plus refoulée de part et d’autre.

6. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

O~ W N =

6. DEPANNAGE

La LED de défaut
clignote 2 fois
(avec pause de 2 sec.)

La pompe n’aspire pas
d’eau

Au début d’un cycle de fonctionnement, la pompe n’a pas
aspiré d’eau pendant 6 minutes.

Probleéme coté aspiration. -> Immergez I'extrémité du
tuyau flexible d’aspiration
dans 'eau,

-> éliminez les fuites coté aspi-
ration,

- nettoyez le clapet anti-retour
sur la conduite d’aspiration et
vérifiez le sens de montage,

- nettoyez le filtre d’aspiration
au niveau de I'extrémité du
tuyau d’aspiration,

-> nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et tournez-le
jusqu’a la butée
(voir 4. MAINTENANCE),

-> nettoyez le filtre de la pompe.

Le tuyau d’aspiration est
déformé ou tordu.

-> Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

La pompe ne démarre pas

Le coupe-circuit thermique est —> Laissez la pompe refroidir
activé (surchauffe moteur). pendant 20 minutes.

e DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure dii au courant électrique.

- Débranchez le produit du secteur avant d’en éliminer un
défaut.

Eliminer des défauts avec le systéme de diagnostic des défauts
[fig. O1] :

La pompe dispose d’un systéeme de diagnostic des défauts qui affiche
différents états de défauts par la LED de défaut @ et la cause et le
remede de différents états de défauts par le biais de la smart App
GARDENA.

1. Débranchez la pompe du secteur.

2. Exécutez le remede affiché dans la smart App GARDENA
(ou le reméde correspondant dans le tableau ci-dessous).

3. Redémarrez la pompe.

4. Sile défaut n’est pas éliminé, revenez au point 1 et ouvrez le défaut
possible suivant.

5. Sile défaut est éliminé, I'affichage des défauts est effacé.
La pompe est a nouveau préte a fonctionner.

La LED de défaut
clignote 3 fois
(avec pause de 2 sec.)

L’alimentation en eau est
perturbée coté aspiration

En cours de fonctionnement, la pompe n’a pas aspiré d’eau
pendant 30 secondes.

Probléme c6té aspiration. - Immergez I'extrémité du
tuyau flexible d’aspiration
dans I'eau,

- éliminez les fuites coté
aspiration,

- nettoyez le clapet anti-retour
sur la conduite d’aspiration et
vérifiez le sens de montage,

-> nettoyez le filtre d’aspiration
au niveau de I'extrémité du
tuyau d’aspiration,

-> nettoyez le joint du cou-
vercle du filtre et tournez-le
jusqu’a la butée
(voir 4. MAINTENANCE),

-> nettoyez le filtre de la pompe.

Le tuyau d’aspiration est
déformé ou tordu.

-> Utilisez un nouveau tuyau
d’aspiration.

Probléme Cause possible Remede

La LED de défaut Au début d’un cycle de fonctionnement, la pompe n’a pas
clignote 1 fois aspiré d’eau pendant 30 secondes.

(avec pause de 2 sec.)

La pompe n’aspire pas La pompe n’est pas
d’eau suffisamment remplie
en liquide a débiter.

-> Remplissez la pompe et
assurez-vous que I'eau
ne s’écoule pas du coté

pression pendant le proces-

sus d’aspiration
(voir 3. UTILISATION).

La pompe ne démarre pas

Le disjoncteur thermique a été  —> Laissez la pompe refroidir
activé (surchauffe moteur). pendant 20 minutes.

Le capteur de débit est
encrasse.

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

L’air ne parvient pas a s'échap- —> Ouvrez les sorties coté
per coté refoulement, car les refoulement

sorties coté refoulement sont (voir 3. UTILISATION).
fermées.

La pompe ne démarre pas  Le carter de pompe s’est 1. Le cas échéant, ouvrez le
réchauffé et le disjoncteur dispositif d’arrét dans
thermique a été activé. la conduite de pression

(évacuation de pression).
. Veillez a une ventilation

suffisante et laissez

la pompe refroidir

environ 20 min.

N

La LED de défaut
clignote 4 fois
(avec pause de 2 sec.)

Détection fuites a été
activée

La pompe s’éteint en fonctionnement aprés 60 minutes
ou 2 minutes.

- Eliminez les fuites coté
refoulement.

Fuite coté refoulement (au
niveau du robinet par exemple).

La durée maximale de la détec- = Augmentez la durée de la
tion fuites réglée (programme détection fuites.

petites quantités 60 minutes ou s aygmentez la consommation
2 minutes) a été dépassée. d’eau.

Le clapet antiretour est
obstrué.

- Nettoyez le clapet anti-retour
(voir « Nettoyer le clapet
anti-retour »).

Le capteur de débit est
encrasse.

—> Nettoyez le capteur de débit
(voir « Nettoyer le capteur de
débit »).

La pompe ne démarre pas
ou s’arréte brusquement
pendant le fonctionnement

La fiche secteur est -> Branchez la fiche secteur.

débranchée.

- Vérifiez le fusible et les
cébles.

Panne de courant.
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Probléme Cause possible Remeéde

La pompe ne démarre pas
ou s’arréte brusquement
pendant le fonctionnement

Linterrupteur différentiel
s’est déclenché (courant de
défaut présent).

-> Débranchez la pompe de
I'alimentation électrique et
adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

Coupure électrique. -> Débranchez la pompe de
I"'alimentation électrique et
adressez-vous au service

aprés-vente GARDENA.

Desserrer la turbine [fig. T1] :

Si la turbine est bloquée en raison d’un encrassement, la LED de défaut
clignote 1 fois (avec pause de 2 sec.).

1. Tournez I'arbre du moteur @) a I'aide d’un tournevis.
La turbine bloguée se desserre en conséquence.

2. Démarrez la pompe (voir 3. UTILISATION).

Nettoyer le capteur de débit [fig. T2] :

Si le capteur de débit est blogué en raison d’un encrassement, la LED de
défaut clignote (avec pause de 2 sec.).

1. Desserrez les deux vis @.
. Déposez le couvercle ().
. Desserrez la vis (9 et déposez le clip @.

. Desserrez le capuchon de protection @ en le tournant dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre (p. ex. avec un tournevis).

. Retirez la turbine @ et nettoyez-la.
. Nettoyez le boitier du capteur de débit.
. Remontez la turbine @ dans I'ordre inverse.

. Insérez d’abord le couvercle @) dans la partie supérieure, puis serrez
les deux vis () dans la partie inférieure.

. Démarrez la pompe (voir 3. BEDIENUNG).

@ N O O M~ W N

©

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

2 CONSEIL : veuillez vous adresser & votre centre de service aprés-vente

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Automate smart pour la Unité Valeur (réf. 19080)
maison et le jardin
Tension du secteur V (AC) 230
Fréquence du secteur Hz 50
Puissance nominale/
Puissance absorbée en w 1300/1,5
standby
Cable de raccordement m 1,5 (HO7RN-F)
Débit maxi. I/h 5000
Pression maxi. bar 5,0
Hauteur manométrique m 50
maxi.
Hauteur d’aspiration maxi. m 8
Pression de démarrage bar 20-30+0,2
Pression interne admise
(coté pression) bar 6
SRD interne (antenne radio
a courte portée)
Bande de fréquences MHz 863 - 870
Puissance d’émission
maximale mw %
Portée radio en champ
§ 100
libre (env.)
Poids kg 13,4
Niveau de puissance
acoustique L,,":
mesuré/ garanti dB (A) 77/79

Procédé de mesure conformément a: " RL 2000/14/EC

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 17

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Tuyaux d’aspiration
GARDENA

Résistant a la torsion et a la dépression, disponible au choix au métre
avec diamétre 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ou 32 mm (5/4") sans
raccords ou en longueur fixe complet avec raccords, filtre d'aspira-
tion et clapet anti-retour.

Adapteurs pour tuyaux Pour un raccordement résistant a la dépression  réf. 1723/1724

d’aspiration GARDENA des tuyaux d’aspiration vendus au metre.
Filtre d’aspiration GARDENA Pour équiper les tuyaux d’aspiration vendus réf. 9093
avec clapet anti-retour ala coupe.
Flotteur GARDENA pour Peut étre fixé au filtre d’aspiration 9090/9092/ réf. 9094
aspiration par flotteur 9093, permettant ainsi d’aspirer I'eau sous la

surface en évitant les impuretés.
Tuyau d’aspiration Pour raccorder le surpresseur (coté aspiration)  réf. 1729

GARDENA pour puits piqué & un puits piqué ou a une canalisation
(tuyau rigide) en maintenant le vide d’air.
Longueur : 0,5 m. Filetage intérieur de

raccordement 26/34 (des 2 cotés).

Filtre anti-sable GARDENA  Pour protéger le surpresseur lors d’aspiration

d’eau sableuse.

réf. 1730/1731

Set de raccordement Set de raccordement pour tuyaux de réf. 1750
GARDENA refoulement 1/2".
Set de raccordement Set de raccordement pour tuyaux de réf. 1752

GARDENA refoulement 3/4".

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.com/contact

10. MISE AU REBUT

10.1 Mise au rebut du produit :
(conformément a la Directive 2012/19/UE)

E Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions locales
de protection de I'environnement en vigueur.
IMPORTANT !

- Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

10.2 Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

RO = 7 = ¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
FR
=2 S
(S A€

11. ATTRIBUTION DES MARQUES

Apple et le logo Apple sont des marques commerciales apparte-
nant a Apple Inc., déposées aux Etats-Unis et dans d’autres pays.
App Store est une marque de service appartenant a Apple Inc.,
déposée aux Etats-Unis et dans d’autres pays.

Google et le logo Google Play sont des marques commerciales de
Google LLC.

Les autres marques et noms commerciaux appartiennent a leurs
propriétaires respectifs.
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Vertaling van de originele instructies.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

AL

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Lees de gebruiksaanwijzing.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.
- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.
- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u onder-

houdswerkzaamheden uitvoert of onderdelen vervangt. Daarbij moet
het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Veilige werking

De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water bevinden.
De doorvoervioeistof kan verontreinigd worden door weglekkend smeermiddel.

Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging: Wanneer er geen water wordt gepompt (te lage stroom)
schakelt de pomp automatisch uit.

Blokkeerbeveiliging: Wanneer de motor blokkeert (te hoge stroom) schakelt de
pomp automatisch uit.

Extra veiligheidsaanwijzingen

A Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder
evenals door personen met verminderde lichamelijke, sensorische of
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toezicht
staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product werden geinstrueerd en de
daaruit voortvloeiende risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het product
spelen. Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen of onder-
houden. Wij adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften

De GARDENA smart elektronische hydrofoorpomp is bedoeld voor privége-
bruik in huis en tuin en niet voor gebruik met besproeiingsapparaten en -syste-
men in openbare plantsoenen. De pomp kan worden gebruikt voor het pompen
van regenwater, leidingwater en chloorhoudend water.

De GARDENA smart elektronische hydrofoorpomp kan alleen samen met
de GARDENA smart Gateway worden geprogrammeerd.

Het product is niet geschikt voor permanent gebruik (bijv. industrieel gebruik,
permanente circulatie).

A GEVAAR!

- Niet gepompt mogen worden bijtende, licht ontvlambare, agressieve
of explosieve doorvoervioeistoffen (zoals benzine, petroleum of nitro-
verdunning), zout water evenals levensmiddelen die zijn bedoeld voor
consumptie.

Drukopvoering

Als u de pomp gebruikt voor het ophogen van de druk, mag de maximaal toe-
laatbare inwendige druk van 6 bar niet worden overschreden. De maximale
ingangsdruk bedraagt derhalve 1,0 bar.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 18

De ingangsdruk moet absoluut door middel van een instelbare druk-
begrenzingsklep worden beveiligd.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit
elektromagnetische veld kan de functionaliteit van actieve of passieve
medische implantaten (bijv. pacemakers) beinvloeden, wat kan leiden tot
ernstig letsel of de dood.

- Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat u dit
product gebruikt.

- Na gebruik van het product moet de stekker uit het stopcontact wor-
den getrokken.

A GEVAAR! Elektrische schok!

Het product mag niet worden gebruikt als er zich personen in het
zwembad of de vijver bevinden.

- Zorg ervoor dat de stekker en stopcontact zijn gemonteerd op een
plaats die niet onder water kan komen te staan.

- Bescherm de stekker tegen vocht.

Netsnoer

A GEVAAR! Elektrische schok!

Bij een afgesneden netstekker kan vocht via de kabel binnendringen in
elektrische onderdelen en kortsluiting veroorzaken.

- Knip de stekker niet af (om bijvoorbeeld door een muur te kunnen
leiden).

Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze om gevaar
te vermijden, worden vervangen door de fabrikant, de
servicewerkplaats van de fabrikant of een gelijkwaardig
gekwalificeerd persoon.

Conform DIN VDE (Vereniging van Duitse ingenieurs) 0620, mogen stroomkabels
en verlengkabels geen Kkleinere doorsnede hebben dan de rubbersnoeren met
de aanduiding HO7RN-F.

Gegevens op het productplaatje moeten overeenkomen met technische gege-
vens van de netvoeding.

Sluit de stroom af als het product niet in gebruik is.
Bescherm de stekker en het netsnoer tegen hitte, olie en scherpe randen.

Gebruik de stroomkabel niet om de pomp op te tillen of de stekker uit het
stopcontact te halen.

Als extra veiligheidsvoorziening kan een goedgekeurde veiligheidsschakelaar
worden gebruikt.

- Vraag uw elektricien om advies.
Gebruik alleen geaarde verlengkabels voor het bedienen van deze pomp.
Een beschadigde pomp mag niet worden gebruikt.

Alvorens de pomp in te schakelen, dient u eerst te kijken of er schade is aan de
pomp (met name aan de voedingskabel en stekker).

- Laat in geval van schade de pomp controleren door ons GARDENA service-
centrum.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen.

- Houd kleine kinderen tijdens de montage uit de buurt.

A GEVAAR! Risico op letsel door heet water!

Indien de elektronische bediening defect is of als de watertoevoer

aan de inlaatzijde van de pomp wegvalt, kan achterblijvend water in

de pomp opwarmen, waardoor er bij lekkage kans op letsel door

warm water is.

- Sluit de stroom voor de pomp af, laat het water afkoelen (ca. 10 - 15 min.)
en bevestig de watertoevoer aan de inlaatzijde weer véor ingebruik-
neming.

Werk niet met het product wanneer u moe bent of wanneer u onder invioed bent

van alcohol, drugs of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid tijdens het

gebruik kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Bij aansluiting van de pomp op de huiswatervoorziening moeten de landspeci-

fieke gezondheidsvoorschriften in acht worden genomen, om te voorkomen dat

water dat geen drinkwater is wordt teruggezogen.

Wanneer water door de pomp heengaat is het geen drinkwater meer.

Bij gebruik van het product dient u uw haar af te dekken en geen sjaals en
andere losse kledingstukken te dragen.

Zorg dat er zich geen kinderen of onbevoegden zonder toezicht binnen hand-
bereik van de pomp en de te verpompen vioeistof zijn.
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Zorg ervoor dat het uiteinde van de aanzuigslang altijd is ondergedompeld in het
water, om te voorkomen dat de pomp droogloopt.

- Vul de pomp voor elk gebruik met de te pompen vioeistof (ca. 2 tot 3 I).

De pomp moet op een stabiele en viakke ondergrond staan, beschermd tegen
onder water lopen. Zorg ervoor dat de pomp niet in het water kan vallen.

Zeer fijn zand kan door het ingebouwde filter gaan (maaswijdte 0,45 mm) en
leidt tot versnelde slijtage van de hydraulische onderdelen.

- Voor zanderig water, moet u ook gebruikmaken van het GARDENA
Pompvoorzetfilter art. 1730 (maaswijdte 0,1 mm).

De temperatuur van de verpompte vloeistof moet tussen 2 °C en 35 °C liggen.
Het product alleen opslaan bij temperaturen tussen 2 °C en 70 °C.

2. INSTALLATIE

e GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u het product installeert.

Installatieplaats [afb. I1]:

Let op voldoende ventilatie bij de ventilatiegleuven. De pomp
moet een minimumafstand van 5 cm tot de wand hebben.

Er mag geen vuil (e. g. zand of grond) worden aangezogen
door de ventilatiesleuven.

Stel de pomp zo op dat deze niet kan wegglijden en dat een bak die
groot genoeg is voor het aftappen van de pomp of het systeem onder
de aftapplug @ kan worden geplaatst.

Installeer de pomp op een veilige afstand (min. 2 m) van de te pompen
vloeistof.

Indien mogelijk, installeer de pomp hoger dan de opperviakte van het
water dat wordt verpompt. Indien dit niet mogelijk is, installeer dan een
vaculme-resistente afsluiter tussen de pomp en de aanzuigslang, zodat
het ingebouwde filter kan worden schoongemaakt.

Als het systeem permanent wordt geinstalleerd, moeten er aan de inlaat-
en uitlaatzijde geschikte afsluitvoorzieningen worden aangebracht.
Belangrijk voor bijvoorbeeld onderhoud en schoonmaken van de pomp
of bij uitschakelen voor langere tijd.

Aansluitingen:

A LET OP!

De GARDENA aansluitstukken aan de aanzuig- en drukzij-
de mogen alleen met de hand worden aangedraaid. Alvorens de
aanzuigslang op de aanzuigingang vast te schroeven, moet wor-
den gecontroleerd of de afdichtring aanwezig en onbeschadigd
is. Bij gebruik van metalen aansluitingen kan het schroefdraad
van de aansluiting bij een onvakkundige montage beschadigd
raken. Schroef de aansluitingen er daarom alleen zeer zorgvuldig
op. Gebruik voor het afdichten van metalen aansluitingen alleen
afdichtband.

Aanzuigzijde:

Gebruik geen modulaire waterslangcomponenten aan de aanzuigzijde!
Er dient een vaculimvaste aanzuigslang gebruikt te worden, bijv:

- GARDENA Aanzuiggarnituur art. 9090/9091
- GARDENA Aanzuigslang voor bronnen art. 1729

- GARDENA Aanzuigslang per meter met GARDENA slangklem
art. 7192/7191.

Bij zeer fijn vuil in het transportmedium wordt bij het geintegreerde filter
een GARDENA Pompvoorzetfilter art. 1730/1731 aanbevolen.

Om de aanzuigtijd te verkorten, adviseren wij het gebruik van een aanzuig-
slang met terugslagklep, die het zelfstandig leeglopen van de aanzuigslang
na de buitengebruikstelling van de pomp voorkomt.

Belangrijk bij vaste installatie:

Gebruik bij grotere aanzuighoogtes een aanzuigslang met een kleine
diameter (3/4").

Drukzijde:
Aan drukzijde moet een drukvaste slang worden gebruikt, bijv.:

- GARDENA Tuinslang (3/4") art. 18113 met
GARDENA Aansluitset voor pompen 1752. art. 1752.
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Belangrijk bij vaste installatie:

Als het product permanent in een gesloten ruimte wordt geplaatst,
mogen er alleen slangen (bijv. verstevigde slangen) worden gebruikt
voor het aansluiten van de watertoevoer, geen starre leidingen.

Slangen verminderen het geluidsniveau en voorkomen schade door
drukpieken. Installeer bij een opwaartse hoek alleen de eerste 2 m vaste
leidingen. Om beschadigingen aan het schroefdraad te vermijden,

dient u bij het gebruik van metalen aansluitingen te letten op een voor-
zichtige en heel nauwkeurige montage.

Aanzuigslang aansluiten [afb. I12]:

1. Schroef het aansluitstuk @) op de aansluiting aan aanzuigzijde @ en
draai deze met de hand vast.

2. Schuif de aanzuigslang @ op het aansluitstuk ® en bevestig deze
bijv. met een GARDENA Slangklem art. 7192/7191.

3. Bevestig de aanzuigslang bij aanzuighoogtes hoger dan 4 m
(bijv. aan een houten paal).
De pomp en de aanzuigslang worden dan ontlast van het gewicht
van het water.

Drukslang aansluiten [afb. I3]:

De drukslang kan ofwel op het 33,3 mm-schroefdraad (G1) van de 120°

draaibare aansluiting ® en/ of op de horizontale aansluiting ® worden

aangesloten.

1. Schroef de drukslangkoppeling @ op de drukuitlaat ®/® en draai
deze met de hand vast.

2. Steek de drukslang met het slangstuk ® op de drukslangkoppe-
ling @.

3. BEDIENING

Bediening via de GARDENA smart App:

U kunt met de GARDENA smart App alle GARDENA smart system
producten besturen, vanaf elke locatie en op elk moment. De gratis
GARDENA smart App is verkrijgbaar in de App Store (Apple) en op
Google Play.

Voor de integratie is een GARDENA smart Gateway met internet nodig.
U kunt alle GARDENA smart system-producten via de app integreren.
Om dit te doen moeten de instructies in de app worden gevolgd.

Instellingen/weergaven in de app:
— Taal
— Huidig debiet
— Huidige druk
— Stand-by
— Inschakeldruk
— Totale toevoercapaciteit
— Vorstwaarschuwing
— Lekwaterwaarschuwing
AAN (60 min)
AAN (2 min)
uiT
— Fouten

Led-weergaven van de pomp [afb. O1]:
© Besproeiings-LED/fouten-led
* Groen: Water stroomt
 Uit: Stand-by (als @ brandt)
* Rood knipperend: Fout (zie 6. STORINGEN VERHELPEN)
© Verbindings-LED
* Groen knipperend
* Groen - oranje - rood:
* Rood knipperend:

Wacht op verbinding
Signaalkwaliteit
Integratie is mislukt

@ Aan-LED
e Groen: Ingeschakeld
* Uit: Uitgeschakeld

Reset-toets

De smart huis- en tuinautomaat wordt naar de fabrieksinstelling
teruggezet.

- Druk kort op de reset-toets.
Nieuwe verbinding.

—of -

-> Houd de reset-toets gedurende min. 5 seconden ingedrukt.
Daarmee wordt de bestaande verbinding gewist en een nieuwe
verbinding mogelijk gemaakt, bijv. een andere Gateway.
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smart huis- & tuinautomaat starten [afb. 02/03]: Werking zonder kleine waterhoeveelheden
(lekwaterwaarschuwing op 2 min. ingesteld):

A GEVAAR! Elektrische schok! Als geen Kleine waterhoeveelheden nodig zijn, kan de lekwaterwaarschu-
Risico op letsel door elektrische stroom. wing beperkt worden tot 2 minuten. Dat biedt een maximale bescherming

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat bij lekken.

u de pomp vult. . i i
Bij een continu werkend druppelbewateringssysteem

(lekwaterwaarschuwing ingesteld op UIT):

Als het programma voor kleine hoeveelheden langer dan 60 min. wordt
gebruikt, kan de lekwaterwaarschuwing gedeactiveerd worden (UIT).
Let op! De pomp is dan niet meer beschermd door de lekwater-
waarschuwing.

AANWIJZING: De gespecificeerde hoogte voor zelf vullen (zie
7. TECHNISCHE GEGEVENS) wordt alleen bereikt wanneer de
pomp vol is en de aanzuigslang omhoog wordt gehouden viak
voor de drukuitlaat tijdens de eerste keer zelf vullen. Dit voor-
komt dat het pompwater uit de drukslang kan lekken. Wanneer
u een volledige aanzuigslang met terugslagklep gebruikt, hoeft

u de drukslang niet omhoog te houden. 4. ONDERHOUD
1. Draai het deksel ® van de filterkamer los met de meegeleverde
sleutel ®. GEVAAR! Elektrische schok!
2. Giet de te pompen vloeistof langzaam in de vulopening (@ (ca. 2 tot Risico op letsel door elektrische stroom

3 1), totdat het waterpeil niet langer onder inlaatopening van de aan-
zuigzijde komt of het water uit de horizontale aansluiting stroomt. - Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat

3. Bij vaste installatie: Draai het deksel ( los en vul de pomp met U (e SIS T 2 T Gl ST 0 202 M LI

te pompen vloeistof, totdat deze bij de horizontale aansluiting naar

buiten komt. Filter reinigen [afb. M1/M2]:
4. Tap het achtergebleven water af uit de drukslang, om lucht te laten 1. Sluit indien nodig alle afsluiters aan aanzuigzide.
ontsnappen tijdens het vullen en de extractie. 2. Maak het deksel ® van het filterhuis los met de bijgeleverde
5. Open alle afsluiters in de drukleiding (accessoires voor besproeiing, sleutel ®.
waterkraan, enz.), om lucht te laten ontsnappen tijdens het aanzui- 3. Trek de filtterunit @,/® er recht naar boven toe uit.
gen.

- . . o 4. Houd de beker @ vast, draai de filter @ tegen de wijzers van de klok in
6. Bij vaste installatie: \Wanneer de toevoerleiding niet geleegd kan 1 en trek de filter 2 eruit (bajonetsluiting).

worden omdat deze is vastgezet, draait u het deksel @ los. Er kan een
aanzienlijke hoeveelheid vioeistof vrijkomen. Houd een voldoende grote
bak bij de hand voor het opvangen.

7. Draai het deksel ® van het filterhuis vast tot de nok @.

8. Zonder vaste installatie: Houd de drukslang omhoog vlak voor de

5. Reinig de beker @ onder stromend water en reinig het filter @ bijv. met
een zachte borstel.

6. Monteer het filter weer in de omgekeerde volgorde.
7. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

drukuitlaat. Terugslagklep reinige [afb. M3]:
9. Sluit de voedingskabel aan op een stopcontact.
De pomp start na ca. 3 seconden en de aan-led brandt groen. c
De aanzuiging kan tot wel 6 min. duren. Wanneer daarna geen LET OP!

water wordt gepompt, schakelt de pomp uit en wordt fout 2 weer-

gegeven (zie 6. STORINGEN VERHELPEN). De pomp mag niet zonder terugslagklep worden gebruikt.

10. Sluit de afsluiters van de drukleiding, zodra de pomp begint continu 1. Sluit indien nodig alle afsluiters aan aanzuigzijde.
water te pompen. 2. Open alle aftappunten zodat de drukzijde wordt ontlast. Sluit nu de
De pomp schakelt automatisch ca. 10 seconden uit nadat extractiepunten weer, zodat de aangesloten leidingen niet via de pomp
u de afsluiter heeft gesloten. leeglopen.
De pomp is gebruiksklaar (stand-by). 3. Maak het deksel @ van de terugslagklep los met een geschikt gereed-
schap.
Elektronische bediening: 4. Verwiider de terugslagklep ® en reinig deze onder stromend water.
De pomp beschikt over een elektronische besturing. 5. Monteer de terugslagklep @ weer in omgekeerde volgorde.
Als het drukniveau afneemt tot onder de startdruk, wordt de pomp auto- 6. Start de pomp (zie 3. BEDIENING)
matisch gestart. ' ' '
Zodra er geen watertoevoer meer vereist is, wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld. 5. OPBERGEN
Programma voor kleine hoeveelheden en lekwaterwaarschuwing: Buitenbedrijfstelling [afb. S1]:
Lekwaterwaarschuwing: Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.
Bij een lekkage of een druppelende waterkraan, daalt de druk voortdurend
onder de inschakeldruk en wordt de pomp continu in- en uitgeschakeld. 1. Onderbreek de .stroomtoevoe.r. naar de pomp.
Wanneer de pomp continu in- en uitgeschakeld wordt, schakelt de 2. Open de verbruiker aan drukziide.
pomp automatisch uit om ongewild weglekken van water te vermijden 3. Verwijder de aangesloten slangen aan de in- en uitlaatkant.
(fout 4 “Lekwaterwaarschuwing” wordt weergegeven). 4. Draai de aftapplug los (.
5. Kantel de pomp naar de in- en uitlaatkant totdat er uit beide

Programma voor kleine hoeveelheden:

Opdat de pomp bij een toepassing met een beperkte hoeveelheid water 6
(bijv. wasmachines of druppelbesproeiing) niet voortijdig uitschakelt,

kan de duur van het programma voor kleine hoeveelheden ingesteld

worden, d.w.z. wanneer de lekwaterwaarschuwing geactiveerd wordt
(zie GARDENA smart App/Lekwaterwaarschuwing). 6. STORINGEN VERHELPEN

Het cyclisch in- en uitschakelen van de pomp tijdens het pro-
gramma voor kleine hoeveelheden heeft geen invioed op de GEVAAR! Elektrische schok!
levensduur van de pomp. Risico op letsel door elektrische stroom.

- Onderbreek de stroomtoevoer naar het product voordat
u storingen bij het product verhelpt.

kanten geen water meer komt.
. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije plaats.

Gebruik van wasmachines
(lekwaterwaarschuwing ingesteld op 60 min.):

Na beéindiging van de watertoevoer voor zeer kleine hoeveelheden bij

wasmachines keert de 60 minuten-gebruiksduur van het programma Storingen met het foutdiagnosesysteem verhelpen [afb. O1]:

voor Kleine hoeveelheden automatisch naar de normale modus van de De pomp beschikt over een foutdiagnosesysteem dat verschillende
pomp terug, waardoor een probleemloze werking van de wasmachine storingen via de fouten-led @ weergeeft en de oorzaak en de oplossing
ook > 60 minuten mogelijk is. van verschillende storingen via de GARDENA smart App vermeldt.
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1. Koppel de pomp los van het netwerk.

2. Voer de vermelde oplossing in de GARDENA smart App
(of de desbetreffende oplossing uit onderstaande tabel) uit.

3. Start de pomp opnieuw.

4. Als de fout niet verholpen is, gaat u terug naar punt 1 en roept u de
volgende mogelijke fout op.

5. Als de fout verholpen is, wordt de foutweergave gewist.
De pomp is weer gebruiksklaar.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pomp start niet De doorstroomsensor is vuil.

- Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Fouten-LED knippert
1x (met 2 sec. pauze)

Pomp zuigt geen water aan

De pomp zuigt gedurende 30 seconden geen water aan

tijdens het eerste gebruik.

De pomp is niet voldoende
gevuld met doorvoervloeistof.

-> Vul de pomp en controleer of
er geen water lekt aan de
drukzijde tijdens het aanzui-
gen (zie 3. BEDIENING).

Er kan geen lucht ontsnap-

pen aan de drukzijde omdat
uitgangen aan de drukzijde

zijn afgesloten.

- Open de uitgangen aan de
drukzijde (zie 3. BEDIENING).

Pomp start niet

Het pomphuis is warm
geworden en de thermische
onderbreker is geactiveerd.

—_

. Open de van toepassing
zijnde afsluiter aan de drukzij-
de (drukzijde ontlasten).

. Let op voldoende ventilatie
en laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

n

Het loopwiel is geblokkeerd.

—_

. Maak het loopwiel los
(zie “Loopwiel losmaken”).
. Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

nN

De doorstroomsensor is vuil.

-> Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Fouten-LED knippert
2x (met 2 sec. pauze)

Pomp zuigt geen
water aan

De pomp zuigt gedurende 6 minuten geen water aan

tijdens het eerste gebruik.

Probleem aan de aanzuigzijde.

- Dompel het uiteinde van de
aanzuigslang onder water,

-> verhelp alle lekkages aan de
aanzuigzijde,

- reinig de terugslagklep aan
de aanzuigzijde en controleer
de montagerichting,

-> reinig het aanzuigfilter aan
het uiteinde van de aanzuigs-
lang,

- reinig het filterdeksel en draai
het deksel dicht tot aan de
nok (zie 4. ONDERHOUD),

- reinig het filter in de pomp.

Aanzuigslang vervormd of
verbogen.

-> Gebruik een nieuwe aanzuig-
slang.

Pomp start niet

De thermische onderbreker is
geactiveerd (motor oververhit).

-> Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

Fouten-LED knippert
3x (met 2 sec. pauze)

Watertoevoer onderbroken
aan de aanzuigzijde

De pomp zuigt gedurende 30 seconden geen water aan

tijdens het huidige gebruik.

Probleem aan de aanzuigzijde.

- Dompel het uiteinde van de
aanzuigslang onder water,

-> verhelp alle lekkages aan de
aanzuigzijde,

-> reinig de terugslagklep aan
de aanzuigzijde en controleer
de montagerichting,

-> reinig het aanzuigfilter aan
het uiteinde van de aanzuigs-
lang,

-> reinig het filterdeksel en draai
het deksel dicht tot aan de
nok (zie 4. ONDERHOUD),

-> reinig het filter in de pomp.

Aanzuigslang vervormd of
verbogen.

- Gebruik een nieuwe aanzuig-
slang.

Pomp start niet

De thermische onderbreker is
geactiveerd (motor oververhit).

-> Laat de pomp ca. 20 min.
afkoelen.

Fouten-LED knippert

4x (met 2 sec. pauze) of 2 minuten uit.

Lekwaterwaarschuwing
werd geactiveerd

Lek aan drukzijde
(bijv. lekkende kraan).

Tijdens de werking schakelt de pomp na 60 minuten

-> Verhelp lekkage aan de
drukzijde.

De maximale gebruiksduur
van de ingestelde lekwater-
waarschuwing (programma
voor kleine hoeveelheden

60 min. of 2 min.) werd over-
schreden.

-> Verhoog de duur van de
lekwaterwaarschuwing.

-> Verhoog het waterverbruik.

Terugslagklep is geblokkeerd.

-> Reinig de terugslagklep
(zie “Terugslagklep
reinigen”).

De doorstroomsensor is vuil.

-> Reinig de doorstroomsensor
(zie “Doorstroomsensor
reinigen”).

Pomp start niet of
stopt plotseling tijdens

Stekker is losgeraakt.

-> Steek de stekker in het
stopcontact.

het gebruik -
Stroomstoring.

- Controleer de zekering en
de kabels.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

-> Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Elektrische onderbreking.

-> Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Loopwiel losmaken [afb. T1]:

Wanneer het loopwiel vastzit door vervuiling, knippert de fouten-LED 1x

(met 2 sec. pauze).

1. Verdraai de motoras (8 met een schroevendraaier.
Als gevolg hiervan komt de geblokkeerde rotor los.

2. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

Doorstroomsensor reinigen [afb. T2]:

Wanneer de doorstroomsensor vastzit door vervuiling, knippert de

fouten-LED (met 2 sec. pauze).
1. Draai beide schroeven los ().
. Verwijder het deksel @®.

M~ W DN

draaien (bijv. met een schroevendraaier).
. Verwijder het loopwiel @ en reinig het.

@0 N OO O,

aan de onderzijde.
9. Start de pomp (zie 3. BEDIENING).

. Reinig de behuizing van de doorstroomsensor.
. Monteer het loopwiel @ weer in omgekeerde volgorde.
. Plaats de dop @® in de bovenziide en bevestig de twee schroeven @)

. Draai de schroef @ los en verwijder de klem @.
. Draai het deksel @ los, door dit tegen de wijzers van de klok in te

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

smart elektronische Eenheid Waarde (art. 19080)
hydrofoorpomp

Netspanning V (AC) 230
Netfrequentie Hz 50

Nominaal vermogen/

Opgenomen vermogen W 1300/1,5
stand-by

Aansluitkabel m 1,5 (HO7RN-F)
Max. doorvoercapaciteit I/h 5000

Max. druk bar 5,0

max. opvoerhoogte m 50
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sv smart pumpautomat fér hem och tradgard

smart elektronische Eenheid Waarde (art. 19080)
hydrofoorpomp
Max. aanzuighoogte m 8
Inschakeldruk bar 2,0-3,0+0,2
Toegestane binnendruk bar 6
(aan drukzijde)
Interne SRD
(draadloze antennes voor
korte afstanden)
Frequentiebereik MHz 863 - 870
Maximaal zendvermogen mW 25
Draadloze reikwijdte in 100
open veld (ca.)
Gewicht kg 13,4
Geluidsvermogens-
niveau L, ":
gemeten/gegarandeerd dB (A) 77/79

Meetmethoden volgens: " RL 2000/14/EC

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

1. SAKERHETSANVISNINGAR . .+ oo ee et e 22
2 INSTALLATION. & . v e e e e e e e e 23
3. HANDHAVANDE . .o oo oo 24
A UNDERHALL oo 24
B LAGRING . . oot 25
6. ATGARDA FEL . .\ oo oo e 25
T TEKNISKA DATA © o oot e 26
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . v oot tee e 26
9. SERVICE .. oo oo 26
10, AVFALLSHANTERING . .« o v e oeee e e 26
11, VARUMARKESTILLSKRIVNING & o oo vveoe oo 26

Oversattning av originalanvisningarna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

GARDENA aanzuigslangen  Knik- en vacuiimvast, naar keuze verkrijgbaar per meter met
een diameter van 19 mm (3/4") ,25 mm (1") of 32 mm (5/4")
zonder aansluitarmaturen of als vaste lengte compleet met aan-

sluitarmaturen, aanzuigfilter en terugslagklep.

GARDENA aansluitstukken  Voor een vaculimvaste aansluiting van aanzuigs- art. 1723/1724

langen die per meter verkrijgbaar zijn.

GARDENA aanzuigfilter Als aanvulling voor aanzuigslang per meter. art. 9093
met terugslagklep
GARDENA drijver voor Kan worden bevestigd aan aanzuigfilter 9090/  art. 9094
zwevende aanzuiging 9092/9093 en maakt vuilvrije aanzuiging onder

het wateroppervlak mogelijk.
GARDENA aanzuigslang Voor een vacuiimvaste aansluiting van de pomp  art. 1729
voor bronnen op geslagen bronnen of stijve buizen. Lengte 0,5

m. Met tweezijdig 33,3 mm (G 1)-binnendraad.

GARDENA voorzetfilter In het bijzonder aanbevolen bij het doorvoeren  art. 1730/1731

voor pompen van een zandhoudende doorvoervloeistof.
GARDENA aansluitset Aansluitset voor 1/2"-drukslangen. art. 1750
GARDENA aansluitset Aansluitset voor 3/4"-drukslangen. art. 1752

9. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.comy/contact

10. AFVOEREN

(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
-> Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

11. VERMELDING VAN HANDELSMERKEN

Apple en het logo van Apple zijn handelsmerken van Apple Inc., geregis-

treerd in de VS en andere landen. App Store is een dienstmerk van Apple
Inc., geregistreerd in de VS en andere landen.

Google en het logo van Google Play zijn handelsmerken van Google LLC.
Andere handelsmerken en handelsnamen zijn eigendom van hun respec-
tieve eigenaren.
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Allménna sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrom pa hogst 30 mA.

Q FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhaller eller byter ut delar.
Uttaget maste da vara inom synhall.

Las bruksanvisningen.

Séker drift

Vattentemperaturen far inte Gverskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Matningsvéatskan kan férorenas genom smdérjmedel som kommer ut.

Kretsbrytare
Torrkérningsskydd: om inget vatten matas (understrom) kopplas pumpen fran
automatiskt.

Blockeringsskydd: Om motorn blockeras (Gverstrom) kopplas pumpen fran
automatiskt.

Extra sdkerhetsanvisningar

A Den héar produkten kan anvandas av barn fran 8 &r och aldre och per-
soner med fysisk, sensorisk eller mental funktionsnedsattning eller bris-
tande erfarenhet och kunskap, om de hélls under uppsikt eller har fatt instruktio-
ner om séker anvandning av produkten och forstar farorna som kan uppsta fran
anvandningen. Barn far inte leka med produkten. Rengoring och anvandarunder-
hall far inte genomforas av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar ver 16 ar.

Avsedd anvandning

GARDENA smart pumpautomat for hem och tradgard ar avsedd for privat
bruk i hemmet och i villatrdédgérdar och inte avsedd att anvéndas med bevatt-
ningsutrustning och -system i allméanna tradgardar. Den kan anvéandas for att
pumpa regnvatten, ledningsvatten och klorhaltigt vatten.

GARDENA smart pumpautomat for hem och tradgard kan endast program-
meras tillsammans med GARDENA smart Gateway.

Produkten ar ej ldmpad fér konstant anvandning (t. ex. inom industrin, konstant
cirkulationsdrift).

A FARA!

- E;j tillatet att mata fratande, lattanténdliga, aggressiva eller explosiva
amnen (t. ex. bensin, thinner) saltvatten samt livsmedel avsedda att
atas.

Tryckstegring
Om du anvander pumpen for tryckforstarkning far det maximalt tillatna inre
trycket inte Overstiga 6 bar. Det maximala ingéngstrycket ar darmed 1,0 bar.

Det &r absolut nédvandigt att sékra ingangstrycket med en instéllbar
tryckbegransningsventil.

06.03.25 12:58
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Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under drift. Detta
elektromagnetiska félt kan paverka funktionen hos aktiva eller passiva
medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan leda till allvarliga
skador eller dédsfall.

- Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du anvander
produkten.

- Nar du har anvént produkten kopplar du bort natkontakten fran elut-
taget.

A FARA! Elektrisk sto6t!

Produkten far inte anvandas om det finns manniskor i poolen eller
i tradgardsdammen.

- Sikerstill att eluttaget och kontakterna &r monterade pa platser
som inte kan 6versvdmmas.

- Skydda natkontakten mot fukt.

Anslutningskabel

A FARA! Elektrisk stot!

Med en avskuren natkontakt kan fukt trédnga in i elsystemet via natkabeln
och leda till kortslutning.

- Skér inte av natkontakten (t.ex. for att kunna mata natkabeln genom
en vigg).

Om néatkabeln har blivit skadad maste den bytas ut

av tillverkaren, dennes serviceverkstad eller likvardigt
kvalificerade personer for att undvika olyckor.

Enligt DIN VDE (tyska elingenjorsforbundet) 0620 far elkablar och férlangnings-
kablar inte ha mindre tvarsnitt &n gummikablar av beteckningen HO7RN-F.

Data som anges pa typskylten maste dverensstamma med natspanningens
tekniska data.

Koppla bort enheten fran elnatet nar den inte anvands.
Skydda kontakten och strdmkabeln mot varme, olja och skarpa kanter.

Anvand inte natkabeln for att bara pumpen eller for att dra ut pumpen ur
eluttaget.

Som en extra s8kerhetsfunktion kan en godkand sakerhetsbrytare anvandas.
- Radgor med en elektriker.

Anvand endast forlangningskablar med jordkontakter for att driva pumpen.
En skadad pump far inte anvandas.

Kontrollera om det finns nagra skador pa pumpen (sérskilt natkabel och
natkontakt) fére anvandning.

- Om pumpen skadats maste den kontrolleras av GARDENA Service.

Personlig sékerhet

A FARA! Kvéavningsfara!

Mindre delar kan l4tt sviljas. Plastpasar innebér kvavningsfara for sma
barn.

- Hall sma barn borta under monteringen.

A FARA! Risk fér skador pa grund av varmt vatten!

Om den elektroniska styrningen &r defekt eller om hushallsforsérjningen

pa pumpens intagssida uteblir kan kvarvarande vatten i pumpen virmas

upp och medfara risk for skador pa grund av lackage av varmt vatten.

- Koppla bort pumpen fran elnétet, 1at vattnet avkylas (ca 10 - 15 min.)
och sikra hushallsférsérjningen pa intagssidan innan pumpen ater tas
i drift.

Anvand inte med produkten om du &r trott eller &r paverkad av alkohol, droger

eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet vid anvandningen kan leda till

allvarliga skador.

Nar pumpen ansluts till vattenforsoriningssystemet maste de specifika nationella

sanitetsforeskrifterna efterfoljas sa att det forhindras att icke-dricksvatten sugs

tillbaka.

Vatten som har flédat genom pumpen ar inte langre dricksvatten.

Nar du anvander produkten ska du tdcka Gver har och inte bara halsdukar och

andra I8st sittande klader.

Sakerstéll att inga barn eller obehoriga finns inom rackhall for pumpen och det

pumpade mediet utan Gvervakning.

Se till att sugslangens ande alltid &r nedsankt i vatten for att undvika att pumpen

torrkors.

- Fyll pumpen med den vatska som ska pumpas (ca 2 — 3 |) fére varje anvand-
ning.

Pumpen méste placeras pa stabil, plan mark som inte kan dversvammas.

Se till att pumpen inte faller ned i vatten.

Mycket fin sand kan passera genom den inbyggda smutssilen (maskvidd

0,45 mm) och orsaka snabbare forslitning av hydrauldelar.
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- Om vattnet ar sandigt ska du dessutom anvanda GARDENA Pumpskydds-
filter, art. 1730 (maskvidd 0,1 mm).

Temperaturen pa den pumpade vatskan méaste vara 2 — 35 °C.
Forvara endast produkten i temperaturer pa 2 — 70 °C.

2. INSTALLATION

c FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan produkten installeras.

Installationsplats [bild I1]:

Se till att ventilationen &r tillrdcklig i omradet fér ventilations-
slitsarna. Pumpen maste ha ett minimiavstand pa 5 cm till
vaggen. Ingen smuts (t.ex. sand eller jord) ska kunna sugas
in genom ventilationshalen.

Placera pumpen sé& att den inte kan glida och sé att en tillrackligt stor
uppsamlingsbehéllare for tomning av pumpen eller systemet fér plats
under draneringsventilen @.

Installera pumpen pa sakert avstand (minst tva meter) fran pumpmediet.

Installera om mojligt pumpen hogre &n ytan pa vattnet som ska pumpas.
Om detta inte &r mojligt ska du installera en vakuumbestéandig avstang-
ningsenhet mellan pumpen och sugslangen for rengdring av den inbyggda
smutssilen.

Om systemet installeras permanent méaste lampliga avstangningsanord-
ningar installeras pa de ingdende och utgdende sidorna. Det &r viktigt vid
t.ex. underhélls- och rengdringsarbeten pa pumpen eller for avstangning
av den.

Anslutningar:

A FARA!

GARDENA slanganslutningarna pa sug- och trycksidan

far endast dras at for hand. Kontrollera innan sugslangen skruvas
pa sugingangen om tatningsringen finns och ar oskadad. Om
metallanslutningar anvands kan anslutningsgangningen skadas
vid felaktig montering. Skruva darfor pa anslutningsdelarna
mycket forsiktigt. Anvand endast tatningsband for att tita
metallanslutningsdelar.

Sugsida:

Anvand inte moduléra vattenslangskomponenter pa sugsidan!

Anvand vakuumfast sugslang t.ex.:

- GARDENA Sugslangsystem art. 9090/9091

- GARDENA Sugslang fér roéranslutning art. 1729

- GARDENA Sugslang metervara med GARDENA slangklamma
art. 7192/7191.

Om det finns mycket fin smuts i vattnet, rekommenderas férutom det

integrerade filtret ett GARDENA Pumpskyddsfilter art. 1730/1731.

For att korta atersugningstiden rekommenderar vi en sugslang med back-
stopp som forhindrar automatisk tdmning av sugslangen ndr pumpen har
tagits ur drift.

Viktigt vid fast installation:
For storre sughdjder, anvand en sugslang med en liten diameter (3/4 tum).

Trycksida:
P4 trycksidan maste en tryckfast slang anvéndas t.ex.:

- GARDENA Premium SuperFLEX slang (3/4") art. 18113 med
GARDENA Pumpanslutningsset art-nr. 1752. art. 1752.

Viktigt vid fast installation:

Om produkten &r permanent installerad i ett slutet utrymme far endast
bdjliga slangar (t.ex. armerade slangar) anvandas for att ansluta hus-
hallsférsorjningen, snarare an obdjliga rorledningar. Bojliga slangar san-
ker ljudnivan och forhindrar skador orsakade av tryckstotar. Montera
de fasta réren med en uppaétriktad lutning (endast tva meter i borjan).
Montera forsiktigt och exakt nar metallanslutningar anvands for att
undvika skador pa gangorna.

Ansluta sugslang [bild I12]:
1. Skruva slanganslutningen ® pé suginloppet @ och dra at for hand.

2. Skjut sugslangen @ pé slanganslutningen ® och fast den t.ex. med en
GARDENA Slangklamma art. 7192/7191.
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3. Fast sugslangen vid sughdjder dver 4 m (t.ex. i en trastolpe). 3. Vid fast installation: Lossa dvertackningen @ och fyll pumpen med

Det avlastar pumpen och sugslangen fran vattnets vikt. vatska tills den kommer ut vid den horisontella anslutningen.
4, Tém kvarvarande vatten ur tryckslangen sa att luft kan komma ut vid

Ansluta tryckslangen [bild I3]: péfylinings- och avtappningsprocesser.
Tryckslangen kan antingen anslutas till 33,3-mm-géangan (G1) pa 5. Oppna alla avstangningsanordningar i tryckledningen (bevattnings-
anslutn?ngen som kan vridas 120° ® och/eller till den horisontella tillbehor, vattenkran etc.) sé att Iuft kan komma ut under insug.
anslutningen ®. 6. Vid fast installation: Om ledningen inte kan jordas p& grund av
1. Skruva skruvkontakten @ pa tryckutgangen ®/® och dra at for de fasta installationen, lossa ¢vertackningen (. En betydande méangd

hand. vatska kan komma ut. Se till att ha en tillrackligt stor behallare il
2. Sé&tt péa tryckslangen med snabbkontakten ® pa skruvkontakten @. hands for uppsamling.

7. Dra &t locket @ till smutssilens kammare in till stoppet @.
8. Utan fast installation: Lyft tryckslangen direkt uppstréms fran

3. HANDHAVANDE tryckutgéngen.

9. Anslut strémkabeln till ett eluttag.
Pumpen startar efter ca. 3 sekunder och Pa-LED:en lyser gront.

Styrning genom GARDENA smart Appen:

= “ Insugningen kan ta upp till 6 min. Om inget vatten matas efter det,
Du kan anvdnda GARDENA smart App for att styra alla GARDENA A - Ababe
smart system-produkter var du &n befinner dig och nér som helst. kopplas pumpen fran och fel 2 visas (se 6. ATGARDA FEL).
Den kostnadsfria GARDENA smart App finns pa App Store (Apple) 10. Anslut tryckledningens avstéangningsanordningar nér pumpen bdrjar
och Google Play. mata vatten kontinuerligt.
For integrationen kravs en GARDENA smart Gateway ansluten till Pumpen sténgs av automatiskt ca tio sekunder efter att du har
internet. Du kan integrera alla GARDENA smart system-produkter stangt av avstangningsenheten.
via appen. Folj anvisningarna i appen. Pumpen éar klar for drift (standby).
Instéllningar/angivelser via appen: Elektronisk styrning:
_ Sprak Pumpen har en elektronisk styrning.
— Aktuellt flode Om trycknivan sjunker under starttrycket startas pumpen automatiskt.
- Aktuellt tryck S4 snart hushallsférsériningen inte langre behdvs stangs pumpen av auto-
— Vilotid matiskt.
— Sla pa tryck
- Réknare av total volym Program fér sma mangder och lickagevarning:
~ Frostvaring Lickagevarning:
— Lackagevarning 9 g:
PA (60 min) Vid ett lackage eller en droppande vattenkran sjunker hela tiden trycket
PA (2 min) under pakopplingstrycket och pumpen kopplar p& och av hela tiden.
AV Om pumpen hela tiden kopplar pa och av, kopplas pumpen fran automa-
- Fel tiskt for att undvika ett vatten kommer ut ofrivilligt (fel 4 "Lackagevarning”
visas).

LED-angivelser fér pumpen [bild O1]:

© Bevattnings-LED/fel-LED Program fér sma mangder:

o Gron: Vatten flodar For att pumpen inte ska koppla fran for tidigt vid en dnskad anvandning

o Av: Vilotid (nar @ ténds) med sma vattenmangder (t. ex. tvattmaskiner eller droppbevattning)

* Réd blinkande Fel (se 6. ATGARDA FEL) gér det att stalla in programmet for sma mangden fram till att lackagevar-
© Lysdiod fér anslutning ningen aktiveras (se GARDENA smart-appen /L&ckagevarning).

« Blinkar gront: Vanta pa anslutning Att pumpen kopplas pa och av cykliskt under programmet for sma

* Grén - orange - réd:  Signalkvalitet mangder paverkar inte pumpens livslangd.

* Rod blinkande: Integration é&r inte utférd . . i
© P4-LED Drift av tvattmaskiner

. Gron: Paslagen (Lackagevarning instélld pa 60 min.):

o Av: Avstangd Naér vattenintaget for sma méangder for tvattmaskiner har avslutats, ater-
stélls automatiskt driftstiden pa 60 minuter for programmet for sma
mangder till normal drift for pumpen. Detta majliggor problemfri drift av

Reset-knappen tvattmaskiner ocksa > 60 minuter.

smart pumpautomat for hem och tradgérd aterstalls till fabriks-

instaliningarna. Drift utan sma vattenméangder

- Tryck kort pa Reset-knappen. (lackagevarning instélld pa 2 min.):
Ny anslutning. Om sma vattenmangder behdvs gér det att korta ner ldckagevarningen
—eller - till 2 minuter. Detta mojliggér maximalt skydd vid ett lackage.

- Hall Reset-knappen intryckt i minst 5 sekunder.
Raderar den befintliga anslutningen och gor en ny anslutning mdjlig
t.ex. till en annan Gateway.

Vid standig droppbevattning

(Lackagevarning installd pa AV):

Om programmet for sma mangder anvands langre an 60 min. gar det att
deaktivera lackagevarningen (AV).

Starta smart pumpautomat f6r hem och tréidgérd [bild 02/ 03]: Fara! Pumpen skyddas da inte langre med lackagevarningen.

c FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk strom.

o
- Franskilj produkten fran natet innan du fyller pumpen. 4. UNDERHALL
OBSERVERA: Den angivha maximala sjalvuppsugningsnivan FARA! Elektrisk stot!
(se 7. TEKNISKA DATA) nas endast nar pumpen ér full och tryck- Skaderisk genom elektrisk strém.

slangen halls upp hégt direkt uppstroms fran tryckutgangen
under den forsta sjalvuppsugningsfasen. Detta sakerstéller att
den pumpade vatskan inte kan lacka fran tryckslangen. Nar

- Franskilj produkten fran natet innan produkten underhalls.

du anvander en full sugslang med en backventil ar det inte n6d- Rengéora filter [bild M1/M2]:

véndigt att lyfta upp tryckslangen. 1. Sténg alla eventuella avstangningsanordningar pa sugsidan.

1. Lossa locket @ till filterkammaren med den medféljande nyckeln @. 2. Losial Io%«et @ till smutssilens kammare med den medfljande
nyckeln ®.

2. Fyll langsamt vatskan som ska pumpas i pafyliningsanslutningen ] . .
(ca 2 - 3 ) tills vattennivan inte langre &r lagre an sugsidans inlopp eller  3- Dra bort fiiterenheten @/® lodrétt uppat.
tills vattnet flodar ut genom den horisontella kontakten. 4. Hall fast skélen @), vrid filtret G moturs 1 och dra bort filtret 2 (bajonettlas).
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5. Rengor koppen @@ under rinnande vatten och rengdr smutssilen @)
med t.ex. en mjuk borste.

6. Montera smutssilen igen i omvand ordningsfoljd.
7. Starta pumpen (se 3. HANDHAVANDE).

Rengéra backventil [ bild M3]:

A FARA!

Pumpen far inte anvidndas utan backventil.

1. Sténg alla eventuella avstangningsanordningar pa sugsidan.

2. Oppna alla tappstéllen sa att trycksidan avlastas. Stang nu avtapp-
ningspunkterna igen sa att de anslutna ledningarna inte téms via
pumpen.

. Lossa backventilens képa (4 med ett lampligt verktyg.

. Ta bort backventilen @ och rengér den under rinnande vatten.
. Montera backventilen @ igen i omvand ordningsfolid.

. Starta pumpen (se 3. HANDHAVANDE).

D O~ W

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild S1]:

Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.
1. Franskili pumpen fran néatet.

. Oppna fdrbrukaren pa trycksidan.

. Ta bort de anslutna slangarna pé tryck- och sugsidan.
. Lossa dréneringsventilen (.

. Luta pumpen mot sug- och trycksidan tills vattnet inte langre rinner
ut fran nagon sida.

6. Forvara pumpen pa ett torrt, stangt och frostsékert stélle.

o~ W N

6. ATGARDA FEL
FARA! Elektrisk stot!

A Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du atgardar felet pa
produkten.

f\tgérda fel med fels6kningssystemet [bild O1]:
Pumpen har ett felsékningssystem, vilket visar olika typer av felstatus med
olika fel-LED @ och visar orsak och atgard for olika typer av felstatus med
GARDENA smart-Appen.
1. Franskilj pumpen fran natet.
2. Genom for den atgard som anges i GARDENA smart-Appen
(eller motsvarande atgérd fran tabellen nedan).
3. Starta pumpen igen.
4. Om felet inte har atgardats, ga tillbaka till punkt 1 och 6ppna nasta
mojliga fel.
5. Nar felet har atgérdats raderas felangivelsen.
Pumpen &r klar for drift igen.
Atgard

Problem Mdjlig orsak

Fel-LED blinkar 1 gang
(med 2 sek. uppehall)

Vid driftstart suger inte pumpen vatten pa 30 sekunder.

Pumpen suger inte vatten Pumpen ar inte tillréckligt fylld = Fyll pumpen och se till att
med vatska. vatten inte rinner ut pa tryck-
sidan under sugprocessen

(se 3. HANDHAVANDE).

Luft inte kan komma ut
pa trycksidan eftersom tryck-
sidans utlopp ar stangda.

- Oppna trycksidans utlopp
(se 3. HANDHAVANDE).

1. Oppna eventuell avsting-
ningsenhet pa tryckledningen
(sldpp ut tryck).

2. Se till att ventilationen &r

Pumpen startar inte Pumphuset har varmts upp
och den termiska kretsbrytaren

har aktiverats.

Problem

Majlig orsak

fugérd

Pumpen startar inte

Léphjulet &r blockerat.

1. Lossa lophjulet
(se “Lossa lophjul”).
2. Lat pumpen svalna
ca. 20 min.

Flodessensorn dr smutsig.

-> Rengor flodessensorn
(se “Rengora flédessensor”).

Fel-LED blinkar 2 ganger
(med 2 sek. uppehall)

Pumpen suger inte vatten

Vid driftstart suger inte pumpen vatten pa sex minuter.

Pumpen suger inte vatten

-> Sénk ned sugslangens dnde
i vatten,

- eliminera eventuella lackage
pé sugsidan,

- rengor backventilen pa
sugledningen och kontrollera
installationsriktningen,

-> rengor sugfiltret pa sug-
slangens ande,

-> rengor filtrets locktéatning
och vrid in locket till stoppet
(se 4. UNDERHALL),

- rengdr pumpens smutssil.

Sugslangen ar deformerad
eller bojd.

-> Anvand en ny sugslang.

Pumpen startar inte

Den termiska kretsbrytaren
har aktiverats (motorn &r dver-
hettad).

-> L&t pumpen svalna
ca. 20 min.

Fel-LED blinkar 3 ganger
(med 2 sek. uppehall)

Hushallsforsorjningen ar
avbruten pa sugsidan

Vid aktuell drift suger inte pumpen vatten p4 30 sekunder.

Problem pé sugsidan.

-> Sénk ned sugslangens énde
i vatten,

-> eliminera eventuella lackage
pa sugsidan,

-> rengdr backventilen pa
sugledningen och kontrollera
installationsriktningen,

-> rengor sugfiltret pa sug-
slangens ande,

-> rengor filtrets locktétning
och vrid in locket till stoppet
(se 4. UNDERHALL),

-> rengdr pumpens smutssil.

Sugslangen ar deformerad
eller béjd.

-> Anvand en ny sugslang.

Pumpen startar inte

Den termiska kretsbrytaren
har aktiverats (motorn &r dver-
hettad).

- Lat pumpen svalna
ca. 20 min.

Flédessensorn &r smutsig.

-> Rengor flodessensorn
(se “Rengora floédessensor”).

Fel-LED blinkar 4 ganger
(med 2 sek. uppehall)

Lackagevarning aktiverades

Pumpen kopplar frén pigaende drift efter 60 minuter

resp. 2 minuter.

Léckage pa trycksidan
(t.ex. droppande kran).

-> Eliminera eventuella ldckage
pa trycksidan.

Den maximala tiden for den
instéllda lackagevarningen (pro-
gram for sma mangder 60 min.
eller 2 min.) har éverskridits.

- Oka tiden for lackage-
varningen.

- (ka vattenforbrukningen.

Kontrollera om ventilen &r
blockerad.

-> Rengor backventilen
(se “Rengora backventil”).

Flédessensorn &r smutsig.

-> Rengor flodessensorn
(se “Rengora flédessensor”).

Pumpen startar eller stannar
inte plotsligt under drift

Natkontakten ar urkopplad.

- Anslut nétkontakten.

Stromavbrott.

-> Kontrollera sakringen och
kablarna.

Jordfelshrytaren har lost ut
(felstrom).

-> Franskilj pumpen for strom-
forsdrjningen och kontakta
GARDENA service.

Elektriskt avbrott.

-> Fréanskilj pumpen for strom-
forsdrjningen och kontakta
GARDENA service.

Lossa Iéphijul [bild T1]:

Om I6phjulet sitter fast genom nedsmutsning, blinkar fel-LED:en 1 gang
(med 2 sek. uppehall).

tillrécklig och lat pumpen
svalna ca. 20 min.
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1.

2.

Vrid motoraxeln @8 med en skruvmejsel.
Det blockerade flékthjulet kommer dérfor att lossas.

Starta pumpen 3. HANDHAVANDE).

Rengora flédessensorn [bild T2]:

Om flddessensorn sitter fast genom nedsmutsning, blinkar fel-LED:en
(med 2 sek. uppehall).

1.

M~ W N

@ N O O,

Lossa bada skruvarna @.

. Ta bort képan @®.
. Lossa skruven @ och ta bort klamman @.
. Lossa skyddslocket @) genom att du vrider det moturs (t.ex. med en

skruvmejsel).

. Ta bort I16phjulet @ och rengdr det.

. Rengdr holjet och flddessensorn.

. Montera I6phjulet @ igen i omvand ordning.

. Satt forst i kapan @@ hogst upp och dra sedan &t de bada skruvarna @

l&ngst ner.

. Starta pumpen 3. HANDHAVANDE).

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

c OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

som &r auktoriserad av GARDENA.

9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.com/contact

10. AVFALLSHANTERING

(enligt dlirektiv 2012/19/EU)

E Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste

avfallshanteras enligt de géllande lokala miljforeskrifterna.

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

11. VARUMARKESTILLSKRIVNING

Apple och logotypen fr Apple ar varumarken som tillndr Apple Inc.,
registrerade i USA och andra lander. App Store ér ett servicemarke
som tillhér Apple Inc., registrerat i USA och andra lander.

Google Play och logotypen for Google Play &ar varumérken som tillhér
Google LLC.

Andra varumarken och firmanamn tilhér deras respektive innehavare.

da smart hus- & haveautomat

7. TEKNISKA DATA
smart pumpautomat for Enhet Varde (art. 19080)
hem och tradgard
Nétspénning V (AC) 230
Natfrekvens Hz 50
?t:::ietr;e:ftf{ekﬁérbrukning 1300/1,5
Anslutningskabel m 1,5 (HO7RN-F)
Max. pumpméngd I/h 5000
Max. tryck bar 5,0
Max. pumpniva m 50
Max. sughdojd m 8
Inkopplingstryck bar 20-3,0+0,2
'(I'tl:;:;tlt(a;ilt;l:)andlgt tryck bar 6
Intern SRD
(kortvdgsantenner)
Frekvensomrade MHz 863 - 870
Maximal sandningseffekt mw 25
S_ignalrﬁckvidd vid fri 100
sikt (ca)
Vikt kg 13,4
Ljudeffektsniva L,,":
matt/ garanterat dB (A) 77/79
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2. INSTALLATION. . ..o 27
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9.SERVICE . ... 30
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Overseettelse af den originale vejledning.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Matforfarande enligt: " RL 2000/14/EC

8.

TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Sugslang Boj- och vakuumbesténdig, finns valfritt som metervara med

19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter utan
anslutningsarmaturer eller i fasta langder komplett med anslut-
ningsarmaturer, sugfilter och backventil.

GARDENA Anslutning For vakuumbesténdig anslutning av sugslang art. 1723/1724
i metervara.
GARDENA Sugfilter For sugslang pa lopmeter. art. 9093

med backventil

GARDENA Bevattningspump Kan monteras pa sugfilter 9090/9092/9093 och art. 9094

for flytande sugkraft mojliggér smutsfri sugning under vattenytan.
GARDENA Sugslang For lufttat anslutning till brunnsrér. art. 1729
for brunnsror Langd 0,5 m. Bredd 33,3 mm (R 1)

invandig ganga i bada andar.
GARDENA Pumpskyddsfilter For pumpning av sandblandat vatten. art. 1730/1731
GARDENA Pumpanslut- Pumpanslutningsset for 1/2" tryckslangar. art. 1750
nings-set
GARDENA Pumpanslut- Pumpanslutningsset for 3/4" tryckslangar. art. 1752
nings-set
26
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VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i nzerheden
til senere brug.

Symboler pa produktet:

A

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stroam.

- Produktet skal forsynes med strom via et Fl-relae (RCD) med en nomi-
nel brydestram pa hgjst 30 mA.

é FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk strem.

- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder eller udskifter dele.
Derved skal stikdasen befinde sig i dit synsfelt.

Laes brugsvejledningen.

Sikker drift

Vandtemperaturen mé ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet.
Pumpemediet kan blive forurenet, hvis der Igber smaremiddel ud.

06.03.25 12:58


http://www.gardena.com/contact

Sikkerhedsafbryder

Tarlgbssikring: Hvis der ikke pumpes vand (understrem), slukker pumpen
automatisk.

Blokeringsbeskyttelse: Hvis motoren blokerer (overstrgm), slukker pumpen
automatisk.

Yderligere sikkerhedshenvisninger

A Dette produkt ma godt bruges af bern fra og med 8 ar, samt af personer

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden under forudseetning af, at de vejledes i brugen af apparatet og
instrueres i de risici, der er forbundet dermed. Desuden méa de kun bruge appara-
tet under opsyn. Bern ma ikke lege med produktet. Rengering og vedligeholdelse
ma kun gennemfares af barn, hvis de er under opsyn. Vi anbefaler, at produktet
ikke anvendes af unge under 16 ér.

Tilsigtet anvendelse

GARDENA smart hus- & haveautomat er beregnet til privat brug i huset og til
kolonihaver og ikke beregnet til vandingsanlaeg og systemer i offentlige havean-
leeg. Den kan bruges til at transportere regnvand, postevand og klorholdigt vand.

GARDENA smart hus- & haveautomat kan kun programmeres sammen med
GARDENA smart Gateway.

Produktet egner sig ikke til langtidsbrug (f.eks. industrianvendelse, permanent
cirkulationsdrift).

A FARE!

- Der ma ikke transporteres setsende, let antaendelige, aggressive
eller eksplosive veesker (som benzin, petroleum eller nitrofortynding),
saltvand og konsumegnede fodevarer.

Anvendelsesformal

Hvis du bruger pumpen til trykforsteerkning, ma det maksimalt tilladte indre tryk
ikke overstige 6 bar. Det maksimale indgangstryk er sdledes 1,0 bar.

Indgangstrykket skal altid sikres ved hjaelp af en indstillelig tryk-
begraensningsventil.

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt, nar det betjenes. Dette
elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan medfare alvorlig
personskade eller dedsfald.

- Kontakt din lzege og producenten af dit implantat, for du bruger dette
produkt.

- Tag stikket ud af stikkontakten efter brug af produktet.

A FARE! Elektrisk stod!

Produktet ma ikke betjenes, hvis der befinder sig personer i swimming-
poolen eller havebassinet.

- Sorg for, at elstikket og stikforbindelserne er isat i et omrade, som ikke
kan oversvemmes.

- Beskyt stremstikket mod fugt.

Tilslutningskabel

A FARE! Elektrisk stod!

Hvis streamstikket er skaret over, kan der komme fugt ind i elektriske dele
gennem hovedkablet og forarsage kortslutning.

- Skeer ikke stikkontakten af (f. eks. for at fore det gennem en vaeg).

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskif-
tes af producenten, service- veerkstedet eller tilsvarende

kvalificerede fagfolk for at undga enhver risiko.

| henhold til den tyske elektroingenigrsammenslutnings DIN VDE 0620 méa
netspaendingskabler pog forleengerledninger ikke have et mindre tveersnit
end kabler med gummikappe med betegnelsen HO7RN-F.

Data angivet pa typeskiltet skal stemme overens med lysnettets tekniske data.
Kobl produktet fra lysnettet, nar det ikke er i brug.

Beskyt stikket og stremkablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Brug ikke stromkablet til at beere eller til at tage stikket ud af pumpen.

Som en ekstra sikkerhedsanordning kan der bruges en godkendt
sikkerhedskontakt.

- Sperg din elektriker til rads.

Brug kun forleengerledninger med stelforbindelser ved betjening af denne pumpe.

En beskadiget pumpe ma ikke anvendes.

Fer betjening af pumpen skal det undersages, om der er eventuelle skader pa

pumpen (iseer pa strgmkablet og stikket).

- | tilfeelde af beskadigelse skal pumpen efterses af vores GARDENA-
servicecenter.
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Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt
i polyposen.

- Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

A FARE! Risiko for skader pa grund af varmt vand!

Hvis den elektroniske styring er defekt, eller hvis vandforsyningen pa
pumpens indsugningsside svigter, kan eventuelt resterende vand i pum-
pen blive opvarmet. Dette skaber en risiko for skader forarsaget af varmt
vand fra leekager.

- Tag pumpen ud af stikkontakten, lad vandet kole af
(i ca. 10 - 15 min.), og fastger vandforsyningen pa indgangssiden, for
pumpen tages i brug igen.
Undlad at arbejde med produktet, nar du er treet eller pavirket af alkohol, narko
eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed under anvendelsen kan medfere
alvorlige kveestelser.

Ved tilslutning af pumpen til vandforsyningsanleegget skal de landespecifikke
saniteere forskrifter overholdes, sé det forhindres, at ikke-drikkevand suges retur.

Nar der treenger vand ind gennem pumpen, er det ikke drikkevand mere.

Nar du bruger produktet, skal haret daskkes til. Brug ikke terkleeder og andet
lostheengende tgj.

Sarg for, at ingen bern eller uautoriserede personer er inden for reekkevidde af
pumpen og pumpemediet uden overvagning.

For at undga, at pumpen karer ter, skal du sgrge for, at sugeslangens ende altid
er nedseenket i vandet.

- Fer hver betjening skal pumpen fyldes med vaeske, der skal pumpes
(ca. 2til 31).

Pumpen skal veere placeret pa et fast, jeevnt underlag, hvor det er beskyttet mod
oversvemmelse. Pas pa, at pumpen ikke kan falde ned i vand.

Meget fint sand kan passere gennem det integrerede filter (nedsterrelse 0,45 mm)
og forérsage accelereret slitage pa de hydrauliske dele.

- Ved sandet vand skal du desuden bruge GARDENA-Pumpeforfilteret,
varenr. 1730 (med en netstarrelse pa 0,1 mm).

Temperaturen pa den pumpede veeske skal veere mellem 2 °C til 35 °C.
Opbevar produktet i temperaturer mellem 2 °C til 70 °C.

2. INSTALLATION

Q FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du installerer produktet.

Monteringssted [fig. I1]:

Sarg for, at der er tilstreekkelig udluftning ved ventilationsslidsen.
Pumpen skal have en minimumsafstand pa 5 cm til vaeggen.

Der ma ikke suges urenheder fra snavs (f.eks. sand eller jord) ind
gennem ventilationsabningerne.

Konfigurer pumpen, sé den ikke kan glide, og sé der kan anbringes
en tilpas stor opsamlingsbeholder til tamning af pumpen eller systemet
under aftapningsskruen .

Monter pumpen pa sikker afstand (min. 2 m) fra pumpe- mediet.

Hvis det er muligt, skal pumpen monteres hgjere end overfladen

pé vandet, der skal pumpes. Hvis dette ikke er muligt, skal du montere

en vakuumfast speerreanordning mellem pumpen og sugeslangen, séledes
at det integrerede filter kan rengeres.

Hvis systemet installeres permanent, skal der monteres passende speer-
reranordninger p& input- og outputsiden. Vigtigt til f. eks. vedligeholdelse
og rengering pa pumpen eller til nedlukning.

Tilslutninger:

A BEMZERK!

GARDENA Koblingen pa suge- og tryksiden ma kun stram-
mes med handen. Inden sugeslangen skrues pa sugeindgangen,
skal det kontrolleres, om der er en pakring og om den er ubeska-
diget. Hvis der anvendes metal-tilslutninger kan de i tilfeelde af
usagkyndig montage beskadige tilslutningsgevindet. Derfor skal
tilslutningsdelene skrues meget omhyggeligt pa. Til taetning af
metalendedelene, ma der kun bruges taetningsband.

Sugeside:

Brug ikke moduleere vandslangekomponenter pa sugesiden!
Der skal anvendes en sugeslange, der ikke danner vakuum, f.eks.:
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- GARDENA Sugesaet Varenr. 9090/9091
- GARDENA Sugeslange til brendrer Varenr. 1729

- GARDENA Sugeslange-meterware med
GARDENA Slangespzendebande Varenr. 7192/7191.

Ved meget fin forurening af pumpemediet anbefaler vi supplerende til det
integrerede filter et GARDENA Pumpeforfilter Varenr. 1730/1731.

For at reducere genindsugningstiden anbefaler vi at bruge en sugeslange
med tilbagelagbsstop, som forhindrer automatisk temning af sugeslangen
efter afbrydelsen af brugen af pumpen.

Vigtigt ved fast installation:

Ved starre sugehgjder skal der benyttes en sugeslange med en mindre
diameter (3/4").

Trykside:
P4 tryksiden skal der anvendes en trykfast slange f.eks.:

- GARDENA Haveslange (3/4") Varenr. 18113 med
GARDENA Koblingssaet Varenr. 1752.

Vigtigt ved fast installation:

Hvis produktet installeres permanent i et aflukket rum, ma der kun
benyttes slanger (f.eks. armerede slanger) til tilslutning af service-
vandforsyning snarere end stive rgr. Slangeme reducerer stgjniveauet og
forhindrer skader forarsaget af tryksted. Monter kun faste rer med en
opadgaende heeldning pa de ferste 2 m. For at undga skader pa gevin-
det, skal du ved anvendelse af metaltilslutninger serge for, at de monte-
res forsigtigt og helt preecist.

Tilslutning af sugeslange [fig. I12]:

1. Skru koblingsstykket ® pa indsugningsstudsen @, og stram det
manuelt.

2. Skub sugeslangen @ péa koblingsstykket ®, og fastger den f.eks. med
et GARDENA Slangespaendeband Varenr. 7192/7191.

3. Fastger sugeslangen ved sugehgjder over 4 m (f.eks. pa en trespost).
Det aflaster pumpen og sugeslangen fra vandets vaegt.

Tilslutning af trykslangen [fig. I3]:

Trykslangen kan enten forbindes med 33,3-mm-gevindet (G1) pa tilslutnin-
gen ®, der kan drejes 120°, og/eller den horisontale tilslutning ®.

1. Skru hanekoblingen @ pa trykudgangen ®/®, og stram den manuelt.
2. Seet trykslangen med slangestykket ® pa hanekoblingen @.

3. BETJUENING

Betjening via GARDENA smart App:

Du kan bruge GARDENA smart App til at styre alle GARDENA smart-
systemprodukter, lige meget hvor du er og pa alle tidspunkter af dagnet.
Den gratis GARDENA smart App er tilgeengelig i App Store (Apple) og
pa Google Play.

Til integrationen skal du have en GARDENA smart Gateway tilsluttet til
internettet. Du kan integrere alle GARDENA smart systemprodukter via
appen. Folg instruktionerne i appen.

Indstillinger/visning via app’en:
— Sprog
— Aktuelt flow
— Aktuelt tryk
— Standby
— Teendingstryk
— Teeller for samlet maengde
— Frostadvarsel
— Drypadvarsel
TIL (60 min
TIL (2 min)
FRA
- Fejl

Pumpens LED-indikatorer [fig. O1]:

@ Vandings-LED/Fejl-LED
* Gron: Vandet strammer
¢ Fra: Standby (nar @ lyser)

¢ Blinkende rodt: Fejl (se 6. FEJLAFHJ/ZALPNING)

© LED-indikator for forbindelse
* Blinker gron: Afvent forbindelse
* Grgn - orange - rgd: Signalkvalitet
¢ Blinkende radt: Oprettelse er ikke udfart
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@ Til-LED
e Gron: Teendt
¢ Fra: Slukket

Reset-knappen
smart hus- & haveautomaten stilles tilbage til fabriksindstillingen.
- Tryk kortvarigt pa reset-knappen.
Ny tilslutning.
-eller -
- Hold reset-knappen trykket nede i min. 5 sekunder.

Sletter den eksisterende integration og giver mulighed for en
ny tilslutning, f.eks. en anden Gateway.

Start smart hus- & haveautomaten [fig. 02/03]:

c FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stream.
- Afbryd produktet fra nettet, for du fylder pumpen.

BEMARK: Det angivhe maksimale niveau for selvansugning

(7. TEKNISKE DATA) opnas kun, nar pumpen er fuld, og tryk-
slangen holdes hgjt op direkte op i forhold til trykoutputtet

i lobet af den forste selvsugningsfase. Dette sikrer, at pumpe-
mediet ikke leekker fra trykslangen. Nar du bruger en fuld suge-
slange sammen med en kontraventil, er det ikke ngdvendigt

at holde trykslangen op.

—_

. Lasn daekslet ® pa filterkammeret med den medfalgende nagle ®.

2. Fyld langsomt den vaeske i, som skal pumpes ind i pafyldningstilsiut-
ningen @ (ca. 2 til 3 1), indtil vandet ikke leengere falder under abningen
pa sugesiden, eller vandet stremmer ud ved det vandrette stik.

3. Ved fast installation: Lasn beskyttelsen @), og fyld pumpen med
pumpevaeske, indtil denne lgber ud af den horisontale tilslutning.

4. Aftap overskydende vand fra trykslangen, séledes at luften kan slippe
ud under pafyldnings og aftapningsprocesserne.

5. Abn alle spaerreanordninger i trykledningen (vandingstilbehear,
hane osv.), sa luften kan slippe ud under indsugning.

6. Ved fast installation: Hvis pumpeledningen ikke tammes pa grund
af den faste installation, skal du lgsne beskyttelsen @. Der kan Igbe
en betydelig meengde veeske ud. Serg for at have en tilstreekkelig stor
beholder ved hénden til opsamling.

7. Stram laget @ pa filterkammeret op til stopklodsen @.

8. Uden fast installation: Loft trykslangen direkte op i forhold til
trykoutputtet.

9. Slut stremkablet til en stikkontakt.

Pumpen starter efter ca. 3 sekunder og til-LED’en lyser grant.

Indsugningsprocessen kan vare op til 6 min. Hvis der derefter
ikke pumpes mere vand, frakobler pumpen, og fejl 2 vises se
6. FEJLAFHJZLPNING).

10. Luk trykledningens spaerreanordninger, sa snart pumpen begynder at
transportere vand kontinuerligt.

Pumpen slukker automatisk ca. 10 sekunder efter, at du har lukket
spaerreanordningen.
Pumpen er driftsklar (standby).

Elektronisk styring:
Pumpen er udstyret med en elektronisk styring.

Hvis trykniveauet falder til et niveau, som ligger under opstartstrykket,
startes pumpen automatisk.

Sa snart vandforsyning ikke leengere er pakrasvet, slukkes pumpen
automatisk.

Smamaengdeprogram og drypadvarsel:
Drypadvarsel:

Ved en leekage eller en dryppende vandhane, falder trykket konstant ned
under indgangstrykket, og pumpen kobler konstant til og fra.

Hvis pumpen konstant til- og frakobles, frakobler pumpen automatisk for
at undga, at vand lgber ud utilsigtet (fejl 4 ,drypadvarsel* bliver vist).

Smamaengdeprogram:

For at pumpen ikke slukker for tidligt ved en tilsigtet anvendelse med
sma vandmeengder (f.eks. til vaskemaskiner eller drypvander), kan sma-
maengdeprogrammets varighed indstilles, indtil drypadvarslen aktiveres
(se GARDENA smart App /Drypadvarsel).

Den cykliske til- og frakobling af pumpen under smamangde-
programmet har ingen indflydelse pa pumpens levetid.
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Drift af vaskemaskiner
(Drypadvarsel indstillet til 60 min.):

Nar smamaengde-vandtillgbet er afsluttet pa vaskemaskiner, skifter
smamaengdeprogrammets 60-minutter-driftstid automatisk tilbage il
pumpens normaldrift, som ogséa giver mulighed for en problemfri drift
af vaskemaskiner > 60 minutter.

Drift uden sma vandmaengder
(Drypadvarsel indstillet til 2 min.):

Hvis der ikke er behov for sma vandmaengder, kan drypadvarslen afkortes
til 2 minutter. Dette giver den maksimale beskyttelse ved en leekage.

Ved konstant drabevanding
(Drypadvarsel indstillet til FRA):

Skal smameaengdeprogrammet anvendes leengere end i 60 min.,
kan drypadvarslen deaktiveres (FRA).
Bemaerk! Pumpen er sa ikke laengere beskyttet af drypadvarslen.

4. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stream.
- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder produktet.

Rensning af filter [fig. M1/M2]:

1. Luk alle speerreanordninger pa sugesiden, om nadvendigt.

2. Lasn laget @ pa filterkammeret med skruenaglen ®, der medfelger
3. Treek filterenheden @/ @ lodret opad og ud.
4

. Hold baegeret @ fast, drej filteret @ mod uret 1 og traek filteret 2 ud
(bajonetlas).

5. Renger skalen @ under rindende vand, og renger filteret @,
f.eks. med en blad barste.

6. Saml filteret igen i omvendt reekkefelge.
7. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Rens kontraventil [fig. M3]:

A BEMZARK!

Pumpen ma ikke bruges uden kontraventil.

1. Luk alle speerreanordninger pa sugesiden, om nadvendigt.

2. Abn alle aftapningspunkter, sa trykket tages af tryksiden.
Luk derefter aftapningspunkterne igen, sa de tilsluttede rar ikke
draenes via pumpen.

. Lasn daekslet @ pé stopventilen med et passende veerktaj.
. Fjern kontraventilen @, og renger den under rindende vand.
. Saml stopventilen @) igen i omvendt reekkefelge.

. Start pumpen (se 3. BETJENING).

D> O~ W

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. S1]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

. Afbryd pumpen fra nettet.

. Abn forbrugeren pa tryksiden.

. Fjern de tilsluttede slanger pa tryk- og sugesiden.
. Lasn vandudslipskruen @.

. Vip pumpen mod suge- og tryksiden, indtil der ikke leengere Igber
vand ud péa begge sider.

6. Opbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted.

O~ W N =

6. FEJLAFHJZALPNING

C FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stream.

- Afbryd produktet fra nettet, for du udbedrer fejl i produktet.
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Udbedr fejl med fejldiagnosesystemet [fig. O1]:
Pumpen har et fejldiagnosesystem, som viser forskellige fejltilstande via
fejl-LED’en @ og arsagen og afhjeelpningen heraf for forskellige fejltilstande
vises via GARDENA smart App.
1. Frakobl pumpen fra nettet.
2. Gennemfar afhjeelpningen, som vises i GARDENA smart App,
(eller den tilsvarende afhjeelpning fra nedenstéaende tabel).
3. Start pumpen igen.
4. Hvis fejlen ikke er afhjulpet, sé ga tilbage til punkt 1, og hent den naeste
mulige fejl.

5. Nar fejlen er afhjulpet, slettes fejl-indikatoren.
Pumpen er driftskiar igen.

Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Fejl-LED blinker 1 gang  Under den indledende opstart sugede pumpen ikke vand ind
(med 2 sek. pause) i 30 sekunder.

- Pafyld pumpen, og serg for,
at vandet ikke Igber ud pa
tryksiden i forbindelse med
opsugningsprocessen
(se 3. BETJENING).

Pumpen suger ikke vand Pumpen er fyldt tilstreekkeligt

med transportvaske.

- Abn tryksidens udgange
(se 3. BETJENING).

Der kan ikke slippe luft ud pa
tryksiden, fordi udgangene pa
tryksiden er lukket.

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet op, 1. Rbn eventuelle sparreanord-
og det termiske kredslgb er ninger i trykledningen (udlgs
blevet aktiveret. trykket).

2. Serg for tilstreekkelig
udluftning, og lad pumpen
afkele i ca. 20 min.

Hjulet er blokeret. 1. Losn hjulet (se “Lasning af

Igbehjul”).
2. Lad pumpen kele i ca. 20 min.

Gennemlgbssensoren
er tilsmudset.

-> Rens gennemlgbssensoren
(se ,Rens gennemlgbs-
sensor*).

Fejl-LED blinker 2 gange Under den indledende opstart sugede pumpen ikke vand
(med 2 sek. pause) ind i 6 minutter.

Pumpen suger ikke vand Problem pa sugesiden. - Leag sugeslangens ende

under vand,

- fiern alle leekager pa suge-
siden,

-> rengor stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen,

-> renger sugefilteret pa suge-
slangens ende,

-> renger pakningen pa filter-
laget, og drej laget, indtil
det rammer stopklodsen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

-> renger filteret i pumpen.

Sugeslange er derformeret eller = Brug en ny sugeslange.
bajet.

Pumpen starter ikke Det termiske kredslab er blevet —> Lad pumpen kgle af i 20 min.

aktiveret (motor overophedet).

Fejl-LED blinker 3 gange Under den aktuelle drift sugede pumpen ikke vand
(med 2 sek. pause) i 30 sekunder.

Vandforsyningen forstyrres
pa sugesiden

Problem pé sugesiden. - Leag sugeslangens ende

under vand,

- fiern alle leekager pa suge-
siden,

-> renger stopventilen pa
sugeslangen, og kontroller
monteringsretningen,

- renger sugefilteret pa suge-
slangens ende,

-> renger pakningen pa filter-
laget, og drej laget, indtil
det rammer stopklodsen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE),

-> renger filteret i pumpen.

Sugeslange er derformeret
eller bgjet.

-> Brug en ny sugeslange.
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Problem Mulig &rsag Afhjaelpning smart hus- & haveautomat Enhed Vaerdi (Varenr. 19080)
Pumpen starter ikke Det termiske kredslab er blevet — Lad pumpen kele af i 20 min. Tilladt indvendigt tryk bar 6
aktiveret (motor overophedet). (tryksiden)
Gennemlgbssensoren -> Rens gennemlgbssensoren Intern SRD (kortdistance-
er tilsmudset. (se “Rens gennemlgbs- radioantenner)
sensor”). .
Frekvensomrade MHz 863 - 870
Maks. sendeeffekt mwW 25
Fejl-LED blinker 4 gange Pumpen kobler fra ved karende drift efter 60 minutter " .
(med 2 sek. pause) eller 2 minutter. Radiofrekvens pa m 100
. P G frit felt (ca.)
Drypadvarsel blev aktiveret Lakage pa tryksiden -> Fjern_ alle lekager pa Vagt kg 13,4
(f. eks. dryphane). tryksiden.
: ) Lydeffektniveau L ,":
pen r_naks. varighed for den -> Qg drypadvarslens varighed. n¥élt /garanteret WA dB (A) 77/79
indstillede drypadvarsel - (g vandforbruget.
(smamaengdeprogram 60 min. Malemetode iht.. » RL 2000/14/EC

eller 2 min.) er overskredet.

Kontroller, om ventilen
er blokeret.

- Rens kontraventilen
(se “Rens kontraventil”).

Gennemlgbssensoren
er tilsmudset.

-> Rens gennemlgbssensoren
(se “Rens gennemlgbs-
sensor”).

Pumpen starter eller stopper
ikke pludseligt under drift

Stikkontakten er frakoblet.

- Tilslut stikkontakten.

Stromsvigt.

-> Kontroller sikringen og
kablerne.

Fl-releet er udlgst (fejlstrom).

-> Afbryd pumpen fra strgm-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Elektrisk afbrydelse.

-> Afbryd pumpen fra stram-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Lasning af lebehjul [fig. T1]:
Hvis hjulet sidder fast pa grund af tilsmudsning, blinker fejl-LED 1 gang

(med 2 sek. pause).

1. Drej motorakslen @) med en skruetraskker.

Det blokerede pumpedrev lesnes som resultat.

2. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Rens gennemlobssensor [fig. T2]:

Hvis gennemlgbssensoren sidder fast pa grund af tilsmudsning,
blinker fejl-LED (med 2 sek. pause).

1. Lasn begge skruer @.

M~ W N

. Afmonter afdaskningen @®.
. Lasn skruen @9, og fiern clipsen @.
. Lasn beskyttelseskappen @ ved at dreje denne mod uret

(f.eks. med en skruetraekker).

w0 N O O

nederst.

. Tag hjulet ud @, og rens det.

. Rens gennemlgbssensorens hus.

. Montér hjulet @ igen i omvendt reskkefalge.
. Seet forst deekslet @ pa everst, og stram derefter begge skruer @

9. Start pumpen (se 3. BETJENING).

Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

2 BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA Sugeslange Knaek- og vakuumfast, fas valgfrit som metervare med

komplet 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter uden
tilslutningsarmaturer eller i fixlengder komplet med tilslutnings-
armaturer, Sugefilter og tilbagelgbssikring

GARDENA Fittings Til vakuumstabil tilslutning af sugslange- Varenr. 1723/1724

til sugeslange metervare.

GARDENA Sugefilter Til sugeslange i metermal. Varenr. 9093

med tilbagelgbssikring

GARDENA-Flyder til Kan fastgeres til sugefilteret 9090/9092/ Varenr. 9094

flydende sugning 9093 og muligger smudsfri sugning under
vandets overflade.
GARDENA Sugeslange Danner ikke vacuum. Tilkobling af pumpe Varenr. 1729

til udboringer til borehul eller rorarbejde. Leengde 0,5 m.
Med 33,3 mm (G 1) kontragevind i begge

ender.

GARDENA Forfilter Anbefales til brug ved pumpning af urent

vand.

Varenr. 1730/1731

GARDENA Koblingsszt Koblingsseet til 1/2" trykslanger. Varenr. 1750

GARDENA Koblingssaet Koblingsseet til 3/4" trykslanger. Varenr. 1752

9. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact

10. BORTSKAFFELSE

(iht. Dir. 2012/19/EU)

)3

VIGTIGT!
- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

smart hus- & haveautomat  Enhed Veerdi (Varenr. 19080)
: 11. NAVNGIVELSE AF VAREMZERKE
Netspznding V (AC) 230
Netfrekvens Hz 50 Apple og Apple-logoet er varemeerker tilharende Apple Inc., der registreret
I i USA og andre lande/omrader. App Store er et varemeerke tilhegrende
Nominel styrke/ w 1300/15 Aoole | ist t 1 USA dre land
Standby-stramforbrug ; pple Inc., som er registreret i 0g andre lande.
Tilslutningskabel m 1.5 (HOTRN-F) Google og Google Play-logoet er varemaerker tllhzrend§ Gologle LLC.
Andre varemeerker og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere.
Maks. pumpemangde I/h 5000
Maks. tryk bar 50
Maks. leveringshgjde m 50
Maks. sugehgjde m 8
Teendetryk bar 20-3,0+0,2
30
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Alkuperaisohjeen kaannos.

1. TURVAOHJEET

TARKEAA!
Lue kayttoohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

A

Yleiset turvaohjeet

Lue kayttéohje.

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Sahkaisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Virta on syoétettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk), jonka
nimellinen laukaisuvirta on enintaéan 30 mA.

A VAARA! Sahkaisku!
Loukkaantumisvaara sadhkdévirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotoita tai osien vaihtamista.
Pistorasian on tall6in aina oltava ndkymaetaisyydella.

Turvallinen kaytto

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Ulosvaluva voiteluaine voi aiheuttaa pumpattavan nesteen likaantumisen.

Suojakytkin

Kuivakayntisuoja: jos vettd ei pumpata, (alivirta) kytkee pumpun automaattisesti
pois paalta.

Lukkiutumissuoja: Jos moottori lukkiutuu, (ylivirta) kytkee pumpun automaattisesti
pois paalta.

Liséna olevat turvaohjeet

A Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joilla on
alentunut fyysinen, aistinvarainen tai psyykkinen toimintakyky tai puut-
teelliset tiedot, kun heita talldin valvotaan tai kun he ovat saaneet tuotteen tur-
vallista kéyttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa ilman valvontaa tehdé laitteen
puhdistusta eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Suosittelemme, etté tuo-
tetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maaraystenmukainen kaytto

Alykds GARDENA smart paine- ja puutarhapumppu on tarkoitettu yksityi-
seen kayttddn kotona ja puutarhassa eiké kastelulaitteiden ja -jarjestelmien
kayttoon julkisissa puutarhoissa ja puistoissa. Sitd voidaan kayttaa sadeveden,
vesijohtoveden ja klooriveden pumppaukseen.

Alykds GARDENA smart paine- ja puutarhapumppu on ohjelmoitavissa vain
yhdessd GARDENA smart Gatewayn, kanssa.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttéon (esim. teollisuudessa, jatkuvaan kierto-
kayttoon).

A VAARA!

- Silla ei saa pumpata syovyttéavia, helposti syttyvid, hyvin voimakkaita
tai rdjahtavia nesteita (kuten bensiinid, petrolia tai nitroliuottimia),
suolavetta eika nautittavaksi tarkoitettuja elintarvikkeita.

Paineen nosto

Jos pumppua kéytetaan paineen nostoon, 6 baarin suurinta sallittua siséista
painetta ei saa ylittd4. Suurin tulopaine on siis 1,0 bar.

Tulopaine on ehdottomasti varmistettava saadettévalla paineen-
rajoitusventtiililla.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 31

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tuote muodostaa kdyton aikana sahkomagneettisen kentdn. Kentta voi
vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten implanttien (esimer-
kiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai kuolemaan
johtavia vammoja.

- Keskustele laakarin ja implantin valmistajan kanssa ennen tdman tuot-
teen kayttoa.

- Irrota pistoke pistorasiasta tuotteen kéyton jélkeen.

A VAARA! Sahkoisku!

Laitetta ei saa kayttaa, jos uima-altaassa tai puutarhalammessa on

ihmisia.

- Varmista, ettd sahkoliitdnnat on asennettu alueelle, joka on suojassa
tulvavedelta.

- Suojaa sahkopistoke kosteudelta.

Verkkokaapeli

A VAARA! Sahkoisku!

Jos verkkopistoke on irrotettu johdosta, sahkdosiin voi paasta kosteutta
verkkojohdon kautta, miké voi aiheuttaa oikosulun.

- Al3 irrota verkkopistoketta johdosta (esimerkiksi seinin l4pi tapahtu-
vaa virransyottoa varten).

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtaminen on
turvallisuussyista annettava valmistajan, huoltolikkeen
tai vastaavan ammattilaisen tehtavaksi.

Saksan séhkainsindorien liton DIN VDE 0620 -standardin mukaan verkkojohtojen
ja jatkojohtojen lapimitta ei saa olla pienempi kuin kumipaallysteisten johtojen,
joiden merkintd on HO7RN-F.

Tyyppikilven tietojen on vastattava sdhkoverkon arvoja.

Irrota laite verkkovirrasta, kun se ei ole kaytossa.

Suojaa pistoke ja virtajohto lammolta, dliylta ja teravilta reunoilta.

Ala kayta virtajohtoa pumpun kantamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta.
Lisaturvalaitteena voidaan kayttda hyvaksyttya turvakytkinta.

- Kysy lisétietoja sahkdasentajalta.

Kayta pumpun kanssa vain maadoitusliittimella varustettuja jatkojohtoja.
Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

Tarkista ennen pumpun kayttod, onko siina vaurioita. Tarkista erityisesti virtajohto
ja pistoke.

-> Jos vaurioita on, toimita pumppu tarkistettavaksi GARDENA-huoltopalveluun.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara.

- Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

A VAARA! Kuuman veden aiheuttama tapaturman vaara!

Jos elektroniseen kytkimeen tai pumpun tulopuolen vedensy6ttéon tulee
toimintahairio, pumppuun jaanyt vesi saattaa kuumentua ja aiheuttaa
tapaturman vaaran, mikali kuumaa vettd paasee vuotamaan ulos.

- Irrota pumppu verkkovirrasta, anna veden jaahtya (noin 10 — 15 min)
ja tarkista tulopuolen vedensyo6tt6, ennen kuin otat pumpun uudelleen
kayttoon.
Ala kdyta tuotetta, jos olet vésynyt, tai jos olet alkoholin, huumeiden tai ld3keainei-
den vaikutuksen alaisena. Yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut,
Vvoi johtaa vakaviin vammoihin.

Pumpun litdnn&ssa vesijohtoverkostoon on noudatettava maakohtaisia saniteet-
tilaitteistojen maarayksia, jotta juomakelvottoman veden takaisinimu estetaan.

Kun vesi virtaa pumpun 18pi, se ei ole enad juomakelpoista.

Kun kaytéat laitetta, peita hiuksesi alaka kayta huiveja tai muita l0ysia vaatekap-
paleita.

Varmista, ettd pumpun tai pumpattavan nesteen laheisyydessa ei ole lapsia
tai asiaankuulumattomia henkilita ilman valvontaa.

Jotta pumppu ei paase kdymaan kuivana, varmista aina, etta imuletkun paa
on upotettu veteen.

- Taytad pumppu pumpattavalla nesteelld (noin 2 — 3 I) ennen jokaista
kayttokertaa.

Pumppu on sijoitettava tasaiselle ja tukevalle alustalle, jossa se on suojassa
tulvavedelta. Varmista, ettda pumppu ei paédse putoamaan veteen.

Hyvin hienokokoinen hiekka saattaa paasta integroidun suodattimen (simékoko
0,45 mm) lapi ja aiheuttaa hydraulisten osien nopeampaa kulumista.

- Hiekkapitoisen veden yhteydessa on kéaytettava lisaéksi GARDENA-Pumpun
esisuodatinta, tuotenro 1730 (simé&koko 0,1 mm).

Pumpattavan nesteen lédmpétilan on oltava 2 - 35 °C.
Laitteen sailytyslampdtilan on oltava 2 — 70 °C.
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2. ASENNUS Paineletkun liittdminen [kuva 13]:
Paineletku voidaan liittd& joko 120° kaannettavan litannan ® ja/tai
vaakasuoran litdnnan ® 33,3-mm-kierteella (G1).

R
A ARGl 3 1. Ruuvaa hanaliitin @ paineulostuloon ®/®) ja kirista kasin.

Loukkaantumi ahkovi ta. L I . s
oukkaantumisvaara sahkovirrasta 2. Kiinnita paineletku pikalittimelléa ® hanaliittimeen @.
- Irrota tuote verkosta ennen tuotteen asennusta.

Asennuspaikka [kuva I1]: 3. KAYTTO
Huolehdi riittdvasté tuuletuksesta tuuletusrakojen alueella. Kéytté GARDENA smart App -sovelluksella:

Pumpun ja seinén vélisen etaisyyden on oltava vahintaan 5 cm.
limanvaihtoaukkojen kautta ei saa paasta sisdan epapuhtauksia
(esim. hiekkaa tai multaa).

GARDENA smart App -sovelluksella GARDENA smart system -tuot-
teita voi ohjata mista tahansa ja milloin tahansa. Maksuton GARDENA
smart App -sovellus on saatavilla Applen App Storesta ja Google Playsta.
Integrointia varten tarvitaan internetiin yhdistetty GARDENA smart

Gateway -yhdyskaytava. Voit integroida kaikki GARDENA smart system
-tuotteet sovelluksen kautta. Seuraa sovelluksen ohjeita.

Sijoita pumppu niin, etta se ei paase luistamaan. Lisaksi tyhjennysruuvin @
alle on mahduttava riittavan iso tyhjennysastia pumpun tai jarjestelman
tyhjentéamista varten.

Asenna pumppu turvallisen valimatkan (vah. 2 m) paahan pumpattavasta

nesteesta. Asetukset/néytté sovelluksen kautta:

Jos mahdollista, asenna pumppu pumpattavan veden pintaa ylemmas. - EE! ) .

Jos tdm4 ei ole mahdollista, asenna alipainetta kestava sulkulaite pumpun - Nyky!nen virtaus
ja imuletkun véliin integroidun suodattimen puhdistamista varten. - Vglnz:ﬂgtr?le?ame

Jos jarjestelma asennetaan pysyvasti, soveltuvat sulkulaitteet on asennet- - Kaynnistyspaine
tava seka tulo- etta lahtopuolille. Tama on tarkead pumpun huollon ja _ Kokonaistilavuuden laskuri

puhdistamisen sekd sammuttamisen vuoksi. — Pakkasvaroitus

- Vuotovaroitus
Liitannét: PAALLA (60 min)
PAALLA (2 min)
A HUOMIO! POIS
Imu- ja painepuolen GARDENA-liitokset saa kiristaa kiinni - Vika

vain kasin. Ennen kuin kiinnitat imuletkun imusisaantuloon tar-

kasta, etta tiivisterengas on paikallaan ja ehja. Kaytettdessa Pumpun LED-néytét [kuva O1]:

metalliliittimia voi epaasianmukainen asennus aiheuttaa liitoskier- © Kastelu-LED/vika-LED

teen vahingoittumisen. Kierra siksi liitososat erittdin huolellisesti « Vihres: vesi virtaa

kiinni. Kdyta metallisten liitédntaosien tiivistdmiseen vain tiiviste- « Pois: valmiustila (kun @ syttyy)
nauhaa. + Punainen vilkkuva: vika

(katso kohta 6. VIKOJEN KORJAUS)
- © Yhteyden merkkivalo
Imupuoli: o . « Vihrea vilkkuva: odottaa yhteytta
Ald kayta imupuolella modulaarisia vesiletkun komponenttejal « Vihrea - oranssi - punainen: signaalin laatu
On kéaytettava ilmatiivista imuletkua, esim.: « Punainen vilkkuva: lisaysté ei tehty
— GARDENA-Imusarja tuotenro 9090/9091 © P33lla-LED
- GARDENA-Putkikaivonimuletku tuotenro 1729 * Vihred: virta kytketty
- GARDENA Imuletku metritavarana ja * Pois: virta katkaistu
GARDENA Letkunkiristin tuotenro 7192/7191.

Pumpattavan nesteen siséltéessa hyvin hienojakoista likaa on suositelta- Nollauspainike
vaa sisddnrakennetun suodattimen lisksi kéyttéd GARDENA-Pumpun Alykés smart paine- ja puutarhapumppu palautetaan tehdasasetuksiin.
esisuodatinta, tuotenro 1730/1731. - Paina lyhyesti nollauspainiketta.

Imuajan lyhentdmiseksi uudelleen kdynnistettiessa suosittelemme takai- Uusi liitanté.
sinvirtauksen estolla varustetun imuletkun kayttéa, joka estad imuletkun —tai -

itsestaan tyhjenemisen pumpun paaltakytkemisen jalkeen. o " ) R .

- Pida nollauspainiketta painettuna vahintéan 5 sekuntia.

Tirkeda kiintedssa asennuksessa: Poistaa ajankohtaisen litdnnén ja mahdollistaa uuden litdnnén

Jos imusyvyys on suurempi, kayté halkaisijaltaan pienempaa esim. toisen portin kautta.

imuletkua (3/4"). .
Alykkédéan smart paine- ja puutarhapumpun kdynnistdminen

[kuva 02/03]:
Painepuoli: VAARA! Sahkisku!
Painepuolella on kaytettéva painetta kestavaa letkua, esim.: A ) i .
- GARDENA-Puutarhaletku (3/4") tuotenro 18113 ja Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.
GARDENA-Liitinsarja tuotenro 1752. - Irrota tuote verkkovirrasta ennen pumpun tayttamista.

LI CEL LD LR S IC TN L L B HUOMAUTUS: Maaritetty suurin imusyvyys (katso kohta

Jos laite asennetaan pysyvasti suljettuun tilaan, vedensyéton littdmiseen 7. TEKNISET TIEDOT) saavutetaan vain, kun pumppu on taynni
saa kayttaa vain joustavia letkuja (esim. vahvistettuja letkuja), ei jaykkia ja paineletkua pidetiin korkealla suoraan ylavirtaan paineen
putkia. Joustavat letkut pienentévat &anitasoa ja estévéat paineen nousun 13hdosta katsoen ensimmaisen kaynnistystayttovaiheen aikana.
aiheuttamat vauriot. Asenna kiinteat putket niin, etté ne ovat alkupaassa N3in varmistetaan, ettei pumpattava neste passe vuotamaan
kahden metrin matkalta yl6spéin osoittavassa kulmassa. Kierteen vauri- paineletkusta. Kun kiytéssi on tiysi imuletku, jossa on suunta-
oiden vélttamiseksi, varmista metallilitanttja kayttaessa, etta asennus venttiili, paineletkua on pidettéva ylhaalla.

suoritetaan varovasti ja tarkasti sopivaksi.
1. Kierra suodatinkammion kansi ® mukana tulleella avaimella ® auki.

2. Kaada hitaasti pumpattavaa nestetta tayttolitantaan @ (noin 2 — 3 1),

Imuletkun liittdminen [kuva I2]: kunnes veden korkeus ei laske endd imupuolen aukon alapuolelle tai

1. Ruuvaa imuletkulitin @ imumuhveihin @ ja kirista késin tiukkaan. kunnes vesi virtaa ulos vaakasuorasta litdnnasta.

2. Tyonna imuletku @ imuletkuliittimeen ® ja kiinnité se esim. GARDENA- 3. Kiintedssa asennuksessa: Irrota suojus () ja tayta pumppu pumpat-
Letkunkiristimella tuotenro 7192/7191. tavalla nesteelld, kunnes sité valuu vaakasuorasta litdnnasta ulos.

3. Kiinnita imuletku yli 4 m imukorkeuksissa (esim. puutolppaan). 4. Tyhjenna jaljelle jaanyt vesi paineletkusta, jotta iima paasee poistumaan
Pumpun ja imuletkun kuormitus keventyy veden painosta. tayton ja tyhjennyksen aikana.
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5. Avaa kaikki painelinjan sulkulaitteet (esimerkiksi kastelulaitteet ja
vesihana), jotta ilma paasee poistumaan imun aikana.

6. Kiinteassa asennuksessa: Jos syottdputkea ei voida tyhjentaa kiin-
tedn asennuksen vuoksi, irrota suojus @. Tasta voi aiheutua huomat-
tava nesteen ulosvaluminen. Pida lahella riittdvan suuri astia nesteen
keraamista varten.

7. Kirista suodatinkammion kansi @ pysayttimeen @ asti.

8. liman kiinteaa asennusta: Nosta paineletku suoraan ylavirtaan
paineen lahddsta katsoen.

9. Kytke virtajohto pistorasiaan.
Pumppu kéynnistyy noin 3 sekunnin kuluttua ja péélid-LED palaa
vihredné.

Imuvaihe voi kestda jopa 6 minuuttia. Jos sen jalkeen ei vetta

syotetd, pumppu kytkeytyy pois paalta ja nayttoon tulee vika 2

(katso kohta 6. VIKOJEN KORJAUS).

10. Sulje painejohdon sulkulaitteet heti, kun pumppu alkaa pumppaamaan
vetta jatkuvasti.

Pumppu sammuu automaattisesti 10 sekunnin kuluttua sulkulait-
teen sulkemisesta.
Pumppu on kdyttévalmis (valmiustila).

Elektroninen kytkin:
Pumpussa on séhkoinen ohjaus.

Jos painetaso laskee kaynnistyspaineen alle, pumppu kaynnistyy
automaattisesti.

Heti kun vedensy6ttda ei enda tarvita, pumpun virta katkaistaan
automaattisesti.

Pienen méaéaran ohjelma ja vuotovaroitus:
Vuotovaroitus:

Jos hana vuotaa tai tiputtaa, paine putoaa koko ajan kytkent&paineen
alle ja pumppu kaynnistyy ja sammuu jatkuvasti.

Jos pumppu kaynnistyy ja sammuu koko ajan, pumppu sammuu koko-
naan automaattisesti epatoivotun veden ulosvalumisen valttdmiseksi
(vika 4 “Vuotovaroitus” naytetaan).

Pienen maaran ohjelma:

Jotta pumppu ei sammu halutussa kaytossa pienilla vesimaarilla

(esim. pesukoneet tai pisarakastelulla), voidaan pienen maaran
ohjelman kesto asettaa vuotovaroituksen aktivointiin asti

(katso GARDENA smart -sovellus/\/uotovaroitus).

Saanndllisella pumpun paalle- ja poiskytkennalld pienen maaran
ohjelman aikana ei ole vaikutusta pumpun kayttéikaan.

Pesukoneiden kaytto
(Vuotovaroitus asetettu 60 minuuttiin):

Kun pienen maaran vedentulo on pesukoneessa paattynyt, siirtyy pienen
maaran ohjelman 60 minuutin kayttd automaattisesti takaisin pumpun
normaalikdyttodn, mink& ansiosta pesukonetta voidaan ongelmitta kayttaa
myos pidempaan kuin 60 minuuttia.

Kaytto ilman pienia vesimaaria

(vuotovaroitus asetettu 2 minuuttiin):

Jos pienid vesimaaria ei tarvita, vuotovaroitus voidaan lyhentaéd

2 minuuttiin. Tama mahdollistaa parhaimman suojan vuodon tapahtuessa.

Jatkuvalla pisarakastelulla

(Vuotovaroitus asetettu asentoon POIS):

Jos pienen maaran ohjelmaa on tarkoitus kéyttaa yli 60 minuuttia, vuoto-
varoitus voidaan deaktivoida (POIS).

Huomio! Pumppu ei ole tdméan jdlkeen enaa suojattu vuotovaroituk-
sella.

4. HUOLTO

3. Ved4 suodatinyksikko (/@@ pystysuoraan yldkautta ulos.

4. Pidé suodattimen istukasta @ kiinni, kdann& suodatinta @
vastapéivaan 1 ja veda suodatin 2 ulos (pikasuljin).

5. Puhdista kuppi @ juoksevan veden alla, ja puhdista suodatin @
esimerkiksi pehmealla harjalla.

6. Asenna suodatin takaisin pdinvastaisessa jarjestyksessa.
7. Kaynnistd pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

Takaiskuventtiilin puhdistaminen [kuva M3]:

A HUOMIO!

Pumppua ei saa kadyttaa ilman takaiskuventtiilia.

1. Sulje tarvittaessa kaikki sulkulaitteet imupuolella.

2. Avaa kaikki haaroituspisteet, jotta paine poistuu painepuolelta.
Sulje sitten tyhjennysaukot uudelleen, jotta liitetyt putket eivat tyhjene
pumpun kautta.

. Avaa takaiskuventtiilin kansi @ sopivalla tyokalulla.

. Poista takaiskuventtiili @ ja puhdista se juoksevan veden alla.

. Asenna takaiskuventtiili @ takaisin péinvastaisessa jérjestyksessa.
. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

o O~ W

5. SAILYTYS

Kéytosta poistaminen [kuva S1]:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

. Irrota pumppu verkkovirrasta.

. Avaa kayttaja painepuolella.

. Irrota paine- ja imupuolien letkut.
. Avaa tyhjennysruuvi @.

. Kallista pumppua paine- ja imupuolille, kunnes vetta ei enaa valu
kummaltakaan puolelta.

6. Sailytd pumppua kuivassa, suljetussa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

a b~ W N =

6. VIKOJEN KORJAUS

e VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkkovirrasta ennen kuin korjaat tuotteen vikoja.

Vikojen korjaus vikadiagnoosijérjestelmén avulla [kuva O1]:
Pumpussa on vikadiagnoosijarjestelmé, joka erottaa eri vikatiloja
vika-LED-merkkivalolla @ ja nayttaa niiden syyn ja korjauksen GARDENA
smart App -sovelluksella.
1. Irrota pumppu verkkovirrasta.
2. Suorita GARDENA smart App -sovelluksessa nadytetty korjaus
(tai vastaava korjaus alla olevasta taulukosta).
3. Kéynnista pumppu uudelleen.
4. Jos vikaa ei ole korjattu, palaa takaisin kohtaan 1 ja kutsu seuraava
mahdollinen vika.

5. Kun virhe on korjattu, vikailmoitus poistetaan.
Pumppu on jélleen kayttévalmis.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

e VAARA! Sahkoisku!

Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.
- Irrota tuote verkkovirrasta ennen tuotteen huoltoa.
Suodattimen puhdistaminen [kuva M1/M2]:

1. Sulje tarvittaessa kaikki sulkulaitteet imupuolella.
2. Avaa suodatinkammion kansi ® mukana tulevalla avaimella ®.
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Vika-LED vilkkuu
1 kerran
(2 sekunnin tauolla)

Pumppu ei imenyt vetté 30 sekunnin ajan
ensimmadisen Kayttokerran aikana.

Pumppu ei ime vetta Pumpussa ei ole riittavésti

pumpattavaa nestetta.

-> Téytd pumppu ja varmista,
ettd vettd ei padse ulos pai-
nepuolelta imuvaiheen aikana
(katso kohta 3. KAYTTO).

Ima ei padse ulos painepuo-
lelta, koska painepuolen aukot
on suljettu.

—> Avaa painepuolen aukot
(katso kohta 3. KAYTTO).
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Ongelma

Mahdollinen syy Korjaus

Pumppu ei kdynnisty

Pumpun kotelo on kuumen-
tunut ja Iamposuojakytkin on
lauennut.

1. Avaa paineputkessa mah-
dollisesti oleva sulkulaite
(vapauta paine).

2. Huolehdi riittdvésta tuuletuk-
sesta ja anna pumpun jaahtya
noin 20 minuuttia.

Pyora on jumissa.

1. Irrota pyord
(katso “Juoksupydran vapaut-
taminen”).

2. Anna pumpun jadhtya noin
20 minuuttia.

Lépivirtauksen anturisignaali
on likaantunut.

-> Puhdista lapivirtausanturi
(katso “Lépivirtausanturin
puhdistus”).

Vika-LED vilkkuu
2 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Pumppu ei ime vetta

Pumppu ei imenyt vettd 6 minuutin ajan ensimmaisen

kdyttdkerran aikana.

Ongelma imupuolella.

-> Upota imuletkun paé veteen.

- Varmista, ettei imupuolella
ole vuotoja.

-> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

-> Puhdista imuletkun padssa
oleva imusuodatin.

-> Puhdista suodattimen kan-
nen tiiviste ja kaanna
kantta pyséyttimeen saakka
(katso kohta 4. HUOLTO).

-> Puhdista pumpun suodatin.

Imuletku vaantynyt tai taittunut.

-> Vaihda tilalle uusi imuletku.

Pumppu ei kdynnisty

Ldmpdsuojakytkin on lauennut
(moottori ylikuumentunut).

-> Anna pumpun jaahtya noin
20 minuuttia.

Vika-LED vilkkuu
3 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Imupuolen vedensyotossa
héirio

Pumppu ei imenyt vettéd 30 sekunnin ajan nykyisen

kéyttkerran aikana.

Ongelma imupuolella.

-> Upota imuletkun paa veteen.

-> Varmista, ettei imupuolella
ole vuotoja.

-> Puhdista imuputken suunta-
venttiili ja tarkista asennus-
suunta.

-> Puhdista imuletkun paassa
oleva imusuodatin.

-> Puhdista suodattimen kannen
tiiviste ja kaénnd kantta
pysayttimeen saakka
(katso kohta 4. HUOLTO).

-> Puhdista pumpun suodatin.

Imuletku vaantynyt tai taittunut.

-> Vaihda tilalle uusi imuletku.

Pumppu ei kdynnisty

Ldmpdsuojakytkin on lauennut
(moottori ylikuumentunut).

-> Anna pumpun jaahtya noin
20 minuuttia.

Lépivirtauksen anturisignaali
on likaantunut.

-> Puhdista lapivirtausanturi
(katso “Lépivirtausanturin
puhdistus”).

Vika-LED vilkkuu
4 kertaa
(2 sekunnin tauolla)

Vuotovaroitus on aktivoitu

Pumppu sammuu kaynnistd 60 minuutin tai 2 minuutin

kuluttua.

Vuoto painepuolella
(esim. vuotava hana).

- Varmista, ettei painepuolella
ole vuotoja

Asetetun vuotovaroituksen
maksimikesto (pienen maaran
ohjelma 60 min tai 2 min)
ylitettiin.

-> Nosta vuotovaroituksen
kestoa.

-> Lisa4 vedenkulutusta.

Takaiskuventtiili on
tukkeutunut.

-> Puhdista takaiskuventtiili
(katso “Takaiskuventtiilin
puhdistaminen”).

Lépivirtauksen anturisignaali
on likaantunut.

-> Puhdista lapivirtausanturi
(katso “Lépivirtausanturin
puhdistus”).

Pumppu ei kdynnisty tai
pysahtyy yhtékkia kayton
aikana

Virtapistoke on kytketty irti.

- Kytke virtapistoke.

Virtakatko.

- Tarkista sulake ja johdot.

Pumppu ei kédynnisty tai
pyséhtyy yhtakkia kayton
aikana

VWSK on lauennut - Irrota pumppu séhkdnjake-

(epapuhdas virta). lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.
Séhkohairio. - Irrota pumppu séhkdnjake-

lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.

Juoksupyérédn vapauttaminen [kuva T1]:
Jos pyo6ré on jumiutunut lian vuoksi, vika-LED vilkkuu 1 kerran

(2 sekunnin tauolla).

1. K&anna moottorin akselia @ ruuvitaltalla.
Kiinni juuttunut juoksupydré irtoaa tdmén seurauksena.

2. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

Léapivirtausanturin puhdistus [kuva T2]:
Jos lapivirtausanturi on tukossa lian vuoksi, vika-LED vilkkuu

(2 sekunnin tauolla).

1. Avaa kummatkin ruuvit @.

. Poista kansi (®).

M~ W N

. Avaa ruuvi (9 ja irrota pidike @9.
. Irrota suojakupu @ kaantamalla sité vastapaivaan

(esim. ruuvinvaantimelld).

0 N O O

olevat ruuvit @.

. Poista pyora @ ja puhdista se.

. Puhdista l&pivirtausanturin kotelo.

. Asenna pyora @ jalleen péinvastaisessa jarjestyksessa.

. Aseta ensin paélle kansi @) ja kirista sitten kummatkin alaosassa

9. Kaynnista pumppu (katso kohta 3. KAYTTO).

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun puo-

leen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai GARDEN-

A AN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Alykds smart paine- ja Yksikkd  Arvo (tuotenro 19080)
puutarhapumppu
Verkkojannite V (AC) 230
Verkkotaajuus Hz 50
Valmiustia-Tehonkuiutus " 1300/ 15
Liitdntékaapeli m 1,5 (HO7RN-F)
Maksimituotto I/h 5000
Maksimipaine bar 50
Maksiminostokorkeus m 50
Maksimi imukorkeus m 8
Kytkentapaine bar 20-3,0+0,2
Ganeenpuoenen) " ©
Sisdinen SRD
(lyhytradioantenni)
Taajuusalue MHz 863 - 870
Maksimi lahetysteho mwW 25
womsae o) " 100
Paino kg 13,4
Aanitehotaso L,,":
mitattu/taattu dB (A) 77/79
Mittausmenetelma: " RL 2000/14/EC

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-imuletkut

Alipaineenkestavat, taittumattomat, valinnaisesti saatavana
metritavarana 19 mm (3/4"), 25 mm (1") tai 32 mm (5/4")
lapimitalla ilman liittimié tai m&&ramittaisena, varustettuna
tarvittavilla liittimilld, imusuodattimella ja takaiskuventtiililla.

GARDENA-imuletkuliittimet

tuotenro
1723/1724

Imuletku-metritavaran alipaineenkestavaan
liitdntaan.
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GARDENA-imusuodatin
takaiskuventtiililla

Metreittdin myytévan imuletkun lisdvarusteeksi. tuotenro 9093

GARDENA-kelluke Sen voi Kiinnittdd imusuodattimeen 9090/ tuotenro 9094
kohoimua varten 9092/9093, ja se mahdollistaa roskattoman

imun vedenpinnan alta.
GARDENA-imuletku Pumpun alipaineen kestdvéan liitokseen tuotenro 1729

putkikaivoon tai jaykkiin putkiin. Pituus 0,5 m.

Molemmissa paissa 33,3 mm, (G 1) sisakierre.
GARDENA-pumpun Erityisen suositeltava hiekkapitoisen nesteen tuotenro
esisuodatin pumppauksessa. 1730/1731
GARDENA-pumppuliitinsarja Liitinsarja 1/2"-paineletkuille. tuotenro 1750
GARDENA-pumppuliitinsarja Liitinsarja 3/4"-paineletkuille. tuotenro 1752

9. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa
www.gardena.com/contact

10. HAVITTAMINEN

(direktiivin 2012/19/EU mukaan)

Tuotetta ei saa havittéa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettdva voimassa olevien paikallisten ympaéristonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

11. TAVARAMERKKI

Apple ja Apple-logo ovat Apple Inc.:n Yhdysvalloissa ja muissa maissa
rekisterdityja tavaramerkkeja. App Store Apple Inc.:n Yhdysvalloissa ja
muissa maissa rekisterdity palvelumerkki.

Google ja Google Play -logo ovat Google LLC:n tavaramerkkeja.
Muut tavaramerkit ja kauppanimet kuuluvat omistajilleen.

no smart hus- og hageautomat
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
Les noye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

AN

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Stromstgt!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

Les bruksanvisningen.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 35

- Produktet ma forsynes med strgm via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

A FARE! Stromstat!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer vedlikeholds-
arbeider eller skifter ut deler. Stikkontakten ma da befinne seg
innenfor synsomradet.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.
Transportvaesken kan veere forurenset av smaremidler som siver ut.

Vernebryter

Tarrkjeringssikring: Nar det ikke transporteres noe vann (understram),
kobles pumpen automatisk ut.

Blokkeringsvern: Nar motoren blokkeres (overstram), kobles pumpen
automatisk ut.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

A Dette produktet kan brukes av barn fra og med 8 ar og personer med

reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, séfremt de er under
tilsyn eller er blitt undervist om sikker bruk av produktet og forstar farene som
resulterer av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering og brukerved-
likehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn. Vi anbefaler bruk av produktet forst
for ungdommer fra og med 16 ar.

Riktig anvendelse

GARDENA smart hus- og hageautomat er konstruert for privat bruk i hus og
hobbyhager. Den er ikke egnet for drift av spredere og vanningssystemer i offent-
lige hage-/parkanlegg. Det kan brukes til transport av regnvann, vann fra springen
og klorholdig vann.

GARDENA smart hus- og hageautomat kan kun programmeres sammen
med GARDENA smart Gateway.

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig drift (f. eks. industriell bruk, kontinuerlig
sirkulasjonsbruk).

A FARE!

- Etsende, lett antennelige, aggressive eller potensielt eksplosive vaes-
ker (f.eks. bensin, petroleum og nitrofortynning), saltvann og matvarer
til konsum ma ikke pumpes.

Heving av trykk

Hvis du bruker pumpen til & heve trykket, mé du ikke overskride det maksimalt
tillatte innvendige trykket pa 6 bar. Maks. inngangstrykk er dermed 1,0 bar.

Inngangstrykket ma sikres med en justerbar trykkbegrensningsventil.

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f. eks. pacemakere), noe som
kan fore til alvorlig personskade eller dad.

- Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet for du bruker
dette produktet.

- Du mé4 ta stopselet ut av stikkontakten etter at du har brukt produktet.

I
A FARE! Stromstot!

Produktet mé ikke brukes hvis det er personer i sssmmebassenget eller
hagedammen.

- Kontroller at alle elektriske tilkoblinger er plassert i et omrade der det
ikke er fare for oversvommelser.

- Beskytt stromkontakten mot fuktighet.

Tilkoplingskabel

A FARE! Stromstgat!

Hvis du kutter av stremstepselet, kan fuktighet komme inn i elektriske
deler via stremledningen og forarsake kortslutning.

- Ikke kapp av stopselet (f. eks. for & fore det gjennom en vegg).

Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes av
produsenten, serviceverkstedet eller lignende kvalifisert
personell for & unnga farlige situasjoner.

Stregmledninger og skjgteledninger ma ifelge DIN VDE (tysk forening for elektro-
ingeniarer) 0620 ikke ha et mindre tverrsnitt enn gummislangeledninger med
betegnelsen HO7RN-F.
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Angivelsene pa typeskiltet méa veere i samsvar med de tekniske dataene til
strgmnettet.

Koble produktet fra stremuttaket nér det ikke er i bruk.

Beskytt stgpselet og stremledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

lkke bruk stremkabelen til & beere eller koble fra pumpen.

Som en ekstra sikkerhetsanordning kan du bruke en godkjent sikkerhetsbryter.
- Kontakt en elektriker for rad.

Du ma bare bruke skjeteledninger med jordet kontakt til denne pumpen.

En skadet pumpe skal ikke brukes.

Sjekk alltid om pumpen (seerlig stremledningen og stepselet) er skadet for du
bruker den.

- Hvis pumpen er skadet, ma du f& den undersekt av et GARDENA servicesenter.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn.

- Hold smabarn pa avstand under monteringen.

A FARE! Fare for skade som fglge av varmt vann!

Hvis den elektroniske styreenheten er defekt eller hvis tilferselen av vann

pa inntakssiden av pumpen svikter, kan vann som eventuelt ligger igjen

i pumpen, varmes opp og utgjere en fare for skader forarsaket av varmt

vann som lekker.

- Koble pumpen fra stremnettet, la vannet avkjoles (ca. 10 - 15 min) og
sikre vanntilferselen pa inntakssiden for du starter pumpen igjen.

Ikke bruk produktet nar du er tratt eller under pévirkning av narkotika, alkohol

eller legemidler. Et ayeblikks uoppmerksomhet under driften kan fare til alvorlige

personskader.

Ved tilkobling av pumpen til vannforsyningsanlegget mé de landsspesifikke sani-

teerforskriftene overholdes, slik at tilbakesuging av ikke-drikkevann forhindres.

Nar vannet strgmmer giennom pumpen, kan det ikke lenger brukes som

drikkevann.

Nar du bruker produktet, ma du dekke til haret og ikke bruke skjerf og andre

lzstsittende kleer.

Kontroller at det ikke befinner seg barn eller uautoriserte personer innenfor

rekkevidde av pumpen og det den pumper, uten tilsyn.

For & unngé terrkjering av pumpen ma du serge for at enden av sugeslangen

alltid ligger helt under vann.

- For hver operasjon ma du fylle pumpen med veeske som skal pumpes
(ca.2-3).

Pumpen mé sta pa et fast og jevnt underlag som er beskyttet mot oversvem-

melse. Pass pa at pumpen ikke kan falle ned i vann.

Sveert finkornet sand kan passere gjennom det integrerte filteret (maskesterrelse

0,45 mm) og fare til gkt slitasje pa de hydrauliske delene.

- Hvis vannet er sandete, ber du i tillegg bruke GARDENA Forfilter for
pumper med art. 1730 (maskestarrelse 0,1 mm).

Temperaturen pa veesken som pumpes, ma veere mellom 2 og 35 °C.

Produktet méa bare oppbevares i temperaturer mellom 2 og 70 °C.

2. INSTALLASJON

e FARE! Stromstot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du installerer produktet.

Brukssted [fig. I1]:

Sarg for tilstrekkelig lufting pa omradet til lufteslissen. Pumpen
ma ha en minsteavstand pa 5 cm fra veggen. Pass pa at smuss
(f.eks. sand eller jord) ikke kan suges inn gjennom ventilas-
jonsapningene.

Plasser pumpen slik at den ikke kan skli, og slik at en passe stor oppsam-
lingsbeholder for avtapping av pumpen eller systemet kan plasseres under
tappepluggen @.

Plasser pumpen pé trygg avstand (min. 2 m) fra det som skal pumpes.

Hvis det er mulig, ber du plassere pumpen hgyere enn overflaten pa
vannet som skal pumpes. Hvis dette ikke er mulig, ma du installere en
vakuumbestandig avstengningsenhet mellom pumpen og sugeslangen,
slik at det integrerte filteret kan rengjeres.

Hvis systemet er permanent montert, méa ngdvendige avstengningsenheter
installeres péa inngaende og utgéende side. Dette er viktig for vedlikehold
0g rengjering av pumpen, eller for avstengning.
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Ailkoblinger:

OBS!
A GARDENA Tilkoblingsstykkene pa suge- og trykksiden
ma kun trekkes til handfast. Fer du skrur sugeslangen pa suge-
inngangen ma du kontrollere at tetningsringen finnes og at den
er uskadet. Ved bruk av metalltilkoblinger kan det ved feil mon-
tering fore til skade av tilkoblingsgjengen. Derfor ma tilkoblings-
deler skrus pa sveert forsiktig. Bruk for tetting av metallkoblinger
bare tetningsband.

Sugeside:

Ikke bruk modulbaserte vannslangekomponenter pa sugesiden!
Det ma brukes en vakuumtett sugeslange, f.eks.:

- GARDENA Sugeenhet art. 9090/9091
- GARDENA Sugeslange for borehull art. 1729

- GARDENA Sugeslange-metervare med
GARDENA Slangeklemme art. 7192/7191.

Ved veldig fint smuss til transportmediet anbefales det i tillegg det
integrerte filteret et GARDENA Forfilter art. 1730/1731.

For & forkorte tiden for gjentatt sug, anbefaler vi bruken av en sugeslange
med tilbakeslagsventil, som hindrer selvstendig temming av sugeslangen
etter at pumpen tas ut av bruk.

Viktig ved fast installasjon:
Bruk en sugeslange med liten diameter til starre sugehayder (3/4 tommer).

Trykkside:
P4 trykksiden méa en trykkfast slange brukes, f.eks.:

- GARDENA Hageslange (3/4") art. 18113 med
GARDENA Tilkoblingssett art. 1752.

Viktig ved fast installasjon:

Hvis produktet installeres permanent i et lukket rom, ber du bare bruke
bayelige slanger (f.eks. forsterkede slanger) til & koble til vannforsynin-
gen, heller enn stive rer. Fleksible slanger reduserer staynivaet og forhin-
drer skader som forarsakes av plutselige trykkendringer. Monter faste rar
med oppadgéende stigning bare pa de to ferste meterne. For & unnga
skader pa gjengene serg for en forsiktig og nayaktig montering ved bruk
av metalltikoblinger.

Tilkobling sugeslange [fig. I12]:

1. Skru koblingen for sugeslangen @ péa sugestussen @ og trekk den fast
for hand.

2. Skyv sugeslangen @ pa tilkoblingsstykket @ og fest f.eks. med en
GARDENA Slangeklemme art. 7192/7191.

3. Fest sugeslangen ved sugehgyder over 4 m (f. eks. til en trestolpe).
Dette aviaster pumpen og sugeslangen for vannets vekt.

Koble til trykkslangen [fig. 13]:

Trykkslangen kan enten forbindes med 33,3-mm-gjengen (G1) til tilkoblin-
gen som kan dreies 120° ® og/eller med den horisontale tilkoblingen ®.

1. Skru krankoblingen @ pa trykkutgangen ®/® og trekk den til for hand.
2. Sett trykkslangen med slangekoblingen ® péa krankoblingen @.

3. BETJENING

Betjening via GARDENA smart Appen:

Du kan bruke GARDENA smart App til & kontrollere alle GARDENA
smart system-produkter fra hvor som helst, néar som helst. Den kost-
nadsfrie GARDENA smart App er tilgjengelig i App Store (Apple) og
pé Google Play.

For en vellykket integrering trenger du en GARDENA smart Gateway
tilkoblet Intemett. Du kan integrere alle GARDENA smart system-pro-
dukter via appen. Felg instruksjonene i appen for & gjere det.

Innstillinger/visninger via appen:
- Sprak

— Strem

— Trykk

— Standby

— Sla pa trykk

— Totalt volum

— Frostvarsel
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- Vanndrépevarsling
PA (60 min)
PA (2 min)
AV

— Fell

LED-visning pa pumpen [fig. O1]:
© Vannings-LED/feil-LED
e Grgnn:
* Av:
* Blinker raodt:
© Indikator for tilkobling
* Gronn blinkende:
* Grgnn - oransje - rod:
* Blinker rgdt:

Vannet strammer
Standby (nar @ lyser)
Feil (se 6. UTBEDRE FEIL)

Vent pa tilkobling
Signalkvalitet
Inkludering ikke ferdig

® Pa-LED
e Grenn: Strem pa
° Av: Strem av

Tilbakestillingsknapp
smart hus- og hageautomat blir tilbakestilt til fabrikkinnstilling.
- Trykk pa Reset-tasten.

Ny forbindelse.

- eller -

- Hold Reset-tasten trykket i min. 5 sekunder.
Sletter den eksisterende forbindelsen og muliggjer en ny forbindelse,
f.eks. en annen Gateway.

Starte smart hus- og hageautomat [fig. 02/03]:

e FARE! Stromstgot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du fyller pumpen.

MERK: Det spesifiserte maksimale selvfyllenivaet

(se 7. TEKNISKE DATA) nas bare nar pumpen er full og
trykkslangen holdes hoyt oppe direkte oppstrems for
utgangen i lapet av den forste selvfyllingsfasen. Dette sikrer
at vaesken som pumpes, ikke kan lekke fra trykkslangen.
Nar du bruker en full sugeslange med tilbakeslagsventil, er
det ikke ngdvendig a holde trykkslangen opp.

—_

. Lasne dekselet ® pa filterkammeret med medfelgende nakkel ®.

2. Fyll sakte vaesken som skal pumpes, inn i pafyllingskoblingen
(ca. 2 til 3 liter) til vannivaet ikke faller under inntaket pa sugesiden
lenger, eller til vannet strammer ut pa den horisontale tilkoblingen.

3. Ved fast installasjon: Lasne dekselet () og fyll pumpen med trans-
portveeske inntil denne kommer ut pa den horisontale tilkoblingen.

4. Tapp ut gjenveerende vann fra trykkslangen, slik at luft kan komme ut
under fylling og tapping.

5. Apne alle avstengningsenheter pa trykkslangen (vanningstilbehar,
kran osv.), slik at luften kan slippe ut under inntak.

6. Ved fast installasjon: Hvis transportledningen pa grunn av den faste
installasjonen ikke kan temmes, lgsne dekselet @. Det kan komme
ut en betydelig veeskemengde. Du bgr ha en stor nok beholder tilgjen-
gelig for & samle den opp.

7. Trekk til lokket ® pa filterkammeret opp til stopperen @.

8. Uten fast installasjon: Laft trykkslangen slik at den ligger direkte
oppstrems for utgangen.

9. Koble stremledningen til en stikkontakt.
Pumpen gér ogsa etter ca. 3 sekunder, og pa-LED-en lyser grant.

Innsugingsprosessen kan ta opptil 6 min. Hvis det deretter
ikke transporteres vann, kobles pumpen ut, og feilen 2 vises
(se 6. UTBEDRE FEIL).

10. Lukk sperreinnretningene til trykkledningen sa snart pumpen begynner
a transportere vann kontinuerlig.

Pumpen slas automatisk av ca. 10 sekunder etter at du har lukket
avstengningsenheten.
Pumpen er driftsklar (standby).

Elektronisk kontroll:
Pumpen disponerer over en elektronisk styring.
Hvis trykket faller til under oppstartstrykket, startes pumpen automatisk.

Sa snart vanntilferselen ikke lenger er nedvendig, slas pumpen automa-
tisk av.
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Program for sma mengder og vanndrapevarsling:
Vanndrapevarsling:

Ved en lekkasje eller en dryppende vannkran faller trykket kontinuerlig
under innkoblingstrykket, og pumpen kobler seg kontinuerlig inn og ut.

Nar pumpen kobles kontinuerlig inn og ut, kobler pumpen automatisk
av for & unngé en ugnsket vannutsiving (feil 4 ,Vanndrapevarsling“ vises).

Program for sma mengder:

For at pumpen ved en gnsket anvendelse ikke kobles ut far tiden ved sma
vannmengder (f.eks. vaskemaskiner eller drapevanning), kan varigheten pa
programmet for smé& mengder stilles inn inntil vanndrapevarsling aktiveres
(se GARDENA smart-appen/\anndrapevarsiing).

Den sykliske inn- og utkoblingen av pumpen i lopet av programmet
for sma mengder har ingen pavirkning pa levetiden til pumpen.

Drift av vaskemaskiner

(Vanndrapevarsling stilt inn pa 60 min.):

Etter avslutning av vanntilferselen for sm& mengder ved vaskemaskiner
tiloakestilles 60 minutters driftstiden til programmet for smé& mengder auto-
matisk pa normaldrift for pumpen, noe som tillater feilfri drift av vaske-
maskinen selv ved > 60 minutter.

Drift uten sma vannmengder

(Vanndrapevarsling stilt inn pa 2 min.):

Hvis ingen smé& vannmengder er ngdvendige, kan vanndrépevarsling
forkortes til 2 minutter. Dette gjer det mulig med maksimal beskyttelse ved
en lekkasje.

Ved kontinuerlig drapevanning

(Vanndrapevarsling stilt inn pa AV):

Hvis programmet for smé vannmengder brukes lenger enn 60 min.,
kan vanndréapevarslingen deaktiveres (AV).

OBS! Pumpen er dermed ikke lenger beskyttet av vanndrape-
varsling.

4. VEDLIKEHOLD

c FARE! Stromstgot!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.
- Separer produktet fra nettet for du vedlikeholder produktet.

Rengjore filter [fig. M1/M2]:
1. Lukk evt. alle sperreinnretninger pa sugesiden.

2. Lasne lokket @ til filteret i filterkammeret med nekkelen ® som
folger med.

3. Trekk filterenheten (/@) loddrett opp og ut.

4. Hold fast begeret @ og drei filteret @ mot klokka 1 og trekk ut filteret 2
(bajonettlas).

5. Rengjer koppen (@ under rennende vann, og rengjer filteret G med for
eksempel en myk berste.

6. Monter filteret igjen i motsatt rekkefalge.
7. Start pumpen (se 3. BETJENING)

Rengjore tilbakeslagsventil [fig. M3]:

A OBS!

Pumpen ma ikke brukes uten tilbakeslagsventil.

1. Lukk evt. alle sperreinnretninger pa sugesiden.

2. Apne alle tappepunkter, slik at trykket gar ned. Na kan du lukke tappe-
punktene igjen, slik at de tilkoblede rerene ikke tappes via pumpen.

. Lasne dekslet @ til tilbakeslagsventilen med et egnet verktay.

. Fjern tilbakeslagsventilen @ og rengjer den under flytende vann.
. Monter tilbakeslagsventilen @ igjen i motsatt rekkefelge.

. Start pumpen (se 3. BETJENING).

D O~ W

5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. S1]:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Separer pumpen fra nettet.
2. Apne forbrukeren pé trykksiden.

37

06.03.25 12:58



3. Fjern tilkoblede slanger pa trykk- og sugesiden.
4. Lasne tappepluggen @.
5. Vipp pumpen fra side til side til det ikke kommer vann ut fra noen

av sidene.

6. Oppbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted.

6. UTBEDRE FEIL

FARE! Stromstgot!

A

Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du utbedrer feilen til produktet.

Utbedre feilen med feildiagnosesystemet [fig. O1]:

Pumpen har et feildiagnosesystem, som viser ulike feiltilstander via
feil-LED-en @ og arsaken og utbedring av de ulike feiltilstandene via

GARDENA smart-Appen.
1. Separer pumpen fra nettet.

2. Gjennomfer de viste utbedringene i GARDENA smart-Appen
(eller tilsvarende utbedring fra tabellen nedenfor).

3. Start pumpen pa nytt.

4. Huvis feilen ikke er utbedret, ga tilbake til punkt 1 og hent frem neste

mulige feil.

5. Nar feilen er utbedret, slettes feilvisningen.
Pumpen er driftsklar igjen.

Problem Mulig &rsak

Utbedring

Feil-LED blinker 1 gang

(med 2 sek. pause) i 30 sekunder.

Pumpen suger ikke vann Pumpen er ikke fylt tilstrekkelig

med transportvaeske.

Under farste prosess sugde ikke pumpen vann

-> Fyll pumpen opp og serg for
at vannet ikke renner ut pa

trykksiden under sugeproses-

sen (se 3. BETJENING).

Luft slipper ikke ut pa trykk-
siden fordi uttakene pa trykk-
siden er lukket.

> f\pne uttakene pa trykksiden
(se 3. BETJENING).

Pumpen starter ikke Pumpehuset er varmet opp, 0g
den termiske overbelastnings-

bryteren er aktivert.

1. f\pne eventuell avstengnings-

enhet pa trykkslangen
(slipp ut trykket).

2. Sorg for tilstrekkelig venti-
lasjon og la pumpen avkjoles
i ca. 20 min.

Lapenhjulet er blokkert.

1. Losne Igpehjulet
(se ,Lasne Igpehjul®).
2. La pumpen avkjgles
i ca. 20 minutter.

Problem

Mulig drsak

Utbedring

Feil-LED blinker 3 ganger
(med 2 sek. pause)

Vannforsyning er avbrutt pa
sugesiden

Under den gjeldende prosessen sugde ikke pumpen vann

i 30 sekunder.

Problem pa sugesiden.

-> Senk sugeslangedelen ned
under vann,

-> reparer eventuelle lekkasjer
pé sugesiden,

- rengjor tilbakeslagsventilen
pa sugeledningen og kontrol-
ler installasjonsretningen,

-> rengjer innsugingsfilteret pa
sugeslangdelen,

- rengjer pakningen pa filter-
lokket og vri lokket til stoppe-
ren (se 4. VEDLIKEHOLD),

-> rengjor filteret i pumpen.

Sugeslangen er deformert
eller bayd.

- Bruk en ny sugeslange.

Pumpen starter ikke

Den termiske overbelastnings-
bryteren er aktivert (motoren er
overopphetet).

- La pumpen avkjoles
i ca. 20 minutter.

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

-> Rengjer giennomstrgmnings-
sensoren (se ,Rengjore
gjennomstrgmningssensor*).

Feil-LED blinker 4 ganger
(med 2 sek. pause)

Vanndréapevarsling
ble aktivert

Pumpen kobles ut etter 60 minutter eller 2 minutter med

kontinuerlig drift.

Lekkasje pa trykksiden
(f. eks. pa grunn av drypping).

-> Reparer eventuelle lekkasjer
pa trykksiden.

Maksimal driftstid for innstilt
vanndrapevarsling (program
for sm& mengder 60 min.

eller 2 min) ble overskredet.

- (k varigheten pa vanndrape-
varsling.

-> Ok vannforbruket.

Tilbakeslagsventilen er
blokkert.

-> Rengjer tilbakeslagsventilen
(se ,Rengjore tilbakeslags-
ventil®).

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

-> Rengjer gjennomstremnings-
sensoren (se ,Rengjore
gjennomstrgmningssensor*).

Pumpen starter ikke eller
stopper plutselig under drift

Stepselet er frakoblet.

-> Koble til stapselet.

Strgmbrudd.

-> Kontroller sikringene og
kablene.

Jordfeilbryteren er utlgst
(feilstrom).

-> Separer pumpen fra strom-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Elektriske avbrudd.

-> Separer pumpen fra strgm-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Gjennomstremningssensoren
er tilsmusset.

-> Rengjer gjennomstrgmnings-

sensoren (se ,Rengjore
gjennomstrgmningssensor*).

Feil-LED blinker 2 ganger

(med 2 sek. pause) i 6 minutter.

Pumpen suger ikke vann Problem pé sugesiden.

Under forste prosess sugde ikke pumpen vann

- Senk sugeslangedelen ned
under vann,

-> reparer eventuelle lekkasjer
pé sugesiden,

- rengjor tilbakeslagsventilen
pa sugeledningen og kon-
troller installasjonsretnin-
gen,

-> rengjer innsugingsfilteret pa
sugeslangdelen,

-> rengjer pakningen pa filter-

lokket og vri lokket til stoppe-

ren (se 4. VEDLIKEHOLD),
- rengjer filteret i pumpen.

Sugeslangen er deformert eller
boyd.

-> Bruk en ny sugeslange.

Pumpen starter ikke Den termiske overbelastnings-
bryteren er aktivert (motoren er

overopphetet).

-> La pumpen avkjoles
i ca. 20 minutter.
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Losne lopehjul [fig. T1]:

Nar lzpehjulet sitter fast pa grunn av tilsmussing, blinker feil-LED-en
1 gang (med 2 sek. pause).

1. Vri pa motorakselen @ med en skrutrekker.
Det blokkerte lepehjulet losner som et resultat.

2. Start pumpen (se betjening 3. BETJENING).

Rengjore gjennomstremningssensor [fig. T2]:

Néar giennomstramningssensoren sitter fast pa grunn av tilsmussing,
blinker feil-LED-en (med 2 sek. pause).

1. Lasne begge skruene @.
. Ta av dekslet @®.
. Lasne skruen @ og fiern kiemmen @.

. Lasne vernehetten @ ved at du dreier denne mot klokka
(f.eks. med en skrutrekker).

. Ta ut lgpehjulet @ og rengjer det.
. Rengjer huset til giennomstramningssensoren.
. Monter lzpehjulet @ igjen i motsatt rekkefelge.

. Sett farst dekselet (8 pa toppen, og stram sa begge skruene @
nederst.

9. Start pumpen (se betjening). 3. BETJENING).

A

M~ W DN

@0 N O O

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er
autorisert av GARDENA.
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7. TEKNISKE DATA

smart hus- og hageautomat Enhet Verdi (art. 19080)

Nettspenning V (AC) 230

Nettfrekvens Hz 50

Nominell effekt/

Effektforbruk i standby W 1300/1,5
Tilkoplingskabel m 1,5 (HO7RN-F)
Maks. transportmengde I/h 5000
Maks. trykk bar 5,0
Maks. transporthgyde m 50
Maks. sugehgyde m 8
Innkoplingstrykk bar 20-3,0+0,2
R
Intern SRD (radioantenner
for korte strekninger)
Frekvensomrade MHz 863 - 870
Maksimal sendeytelse ~ mW 25
Rgdiorekkevidde ved 100
fritt felt (ca.)
Vekt kg 13,4
Lydeffektniva L,
malt/ garantert dB (A 77/79

Méaleprosess i henhold til: " RL 2000/14/EC

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA sugeslanger Knekk- og vakuumsikker, valgfritt tilgjengelig som metervare med
19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- eller 32 mm (5/4")-diameter uten
tilkoblingsarmaturer eller i faste lengder komplett med tilkoblings-

armaturer, sugefilter og tilbakeslagsventil.

GARDENA koplinger Til vakuumsikker tilkobling av sugeslange- art.
metervaren. 1723/1724
GARDENA sugefilter For montering av sugeslange som metervare. art. 9093
med tilbakeslagsventil
GARDENA flotter for Kan festes til sugefilter 9090,/9092/9093 og gir art. 9094
flytende innsug mulighet for smussfritt innsug under vannoverflaten.
GARDENA sugeslange For vakuumbestandig tilkopling av pumpen art. 1729
for borehull til borehull eller roreanlegg. Lengde 0,5 m.
Med 33,3 mm, (G 1) innvendige gjenger
i begge slangeender.
GARDENA forfilterr Spesielt anbefalt ved pumping av sandholdige art.
medier. 1730/1731
GARDENA tilkoblingssett Tilkoblingssett for 1/2" trykkslanger. art. 1750
GARDENA tilkoblingssett Tilkoblingssett for 3/4" trykkslanger. art. 1752

9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

10. AVFALLSHANDTERING

(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-

avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

11. OM VAREMERKENE

Apple og Apple-logoen er varemerker for Apple Inc., som er registrert
i USA og andre land. App Store er et servicemerke for Apple Inc., som
er registrert i USA og andre land.

Google- og Google Play-logoen er varemerker for Google LLC.
Andre varemerker og varenavn tilharer sine respektive eiere.
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Traduzione delle istruzioni originali.

1. NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

A

Norme generali di sicurezza

Leggere le istruzioni per l'uso.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di manu-
tenzione o di sostituire dei componenti. La presa deve trovarsi in
posizione visibile.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore a 35 °C.

La pompa non puo essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.
Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

Interruttore automatico

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco: quando non viene
pompata acqua (sottocorrente), la pompa si spegne automaticamente.
Protezione in caso di blocco motore: in caso di blocco del motore (sovra-
corrente), la pompa si spegne automaticamente.

Norme di sicurezza aggiuntive

A Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su
nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte

0 con un bagaglio ristretto di esperienze e conoscenze, purché vengano super-
visionati e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto e i pericoli legali

al suo uso. Non lasciare giocare i bambini con questo prodotto. Ai bambini

€ consentito pulire ed eseguire la manutenzione del prodotto solo sotto la super-
visione di un adulto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di adolescenti

di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso

La GARDENA smart Pompa automatica per uso domestico e giardino

& destinata al’'uso domestico e in giardini privati e non e concepita per il
funzionamento di irrigatori e sistemi di irrigazione in parchi pubblici. E utilizzabile
per convogliare acqua piovana, acqua del rubinetto e acqua contenente cloro.
La GARDENA smart Pompa automatica per uso domestico e giardino

e programmabile solamente con il GARDENA smart Gateway.

Il prodotto non & adatto per il funzionamento continuo (ad esempio per I'uso
industriale, la circolazione continua).

A PERICOLO!

- Non deve essere adoperata per trasportare liquidi corrosivi, facilmente
inflammabili aggressivi o esplosivi (come benzina, petrolio o diluenti
alla nitro), acqua salata e generi alimentari previsti per essere mangiati.
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Intensificazione della pressione

Quando si utilizza la pompa per aumentare la pressione, non deve essere supe-
rata la pressione interna massima consentita di 6 bar. La pressione massima di
ingresso e cosi paria 1,0 bar.

La pressione di ingresso va tassativamente mantenuta attraverso una
valvola limitatrice di pressione regolabile.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elettroma-
gnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla funzionalita
degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker), con conseguenti
lesioni gravi o mortali.

- Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico e il
produttore dell’impianto.

- Dopo aver utilizzato il prodotto, scollegare la spina dalla presa a muro.

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Il prodotto non deve essere messo in funzione se nella piscina o nel
laghetto ci sono delle persone.

- Assicurarsi che i collegamenti della presa elettrica si trovino in un
luogo non raggiungibile dall’acqua.

- Tenere la spina di alimentazione al riparo dall’umidita.
Cavo di alimentazione

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata, & possibile che 'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nei componenti elettrici.

- Non tagliare la spina elettrica (per es. per farla passare attraverso una
parete)

Per evitare qualsiasi pericolo, se il cavo di alimentazione
¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
una sua officina o da personale qualificato equivalente.

In base alla direttiva DIN VDE 0620 (Associazione elettrotecnica tedesca), le
prolunghe e i cavi della rete elettrica devono presentare una sezione pari aimeno
a quella dei cavi rivestiti in gomma marchiati HO7RN-F.

| dati riportati sulla piastrina modello devono corrispondere ai dati tecnici della
linea elettrica.

Scollegare il prodotto dalla rete elettrica quando non € in uso.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontani da fonti di calore, olio e spigoli
taglienti.

Non utilizzare il cavo di alimentazione per trasportare o scollegare la pompa.

E possibile impiegare un interruttore di sicurezza omologato come dispositivo
di sicurezza aggiuntivo.

-> Chiedere consiglio al proprio elettricista.

Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga con connettori di terra per azionare

la pompa.

Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

Prima di mettere in funzione la pompa, controllare che non presenti danni

(soprattutto al cavo di alimentazione e alla spina).

- In caso di danneggiamento, far controllare la pompa da un centro assistenza
GARDENA.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli.

- Tenere i bambini lontano durante il montaggio.

A PERICOLO! Rischio di lesioni dovute all’acqua calda!

Se il controllo elettronico e difettoso o se si verifica un guasto all’alimen-
tazione idrica sul lato di aspirazione della pompa, I’eventuale acqua
residua potrebbe riscaldarsi con conseguente rischio di lesioni causate
da perdite di acqua calda.

- Scollegare la pompa dalla rete elettrica, lasciar raffreddare ’acqua
(per circa 10 - 15 min.) e fissare saldamente I'impianto di erogazione
dell’acqua sul lato di aspirazione prima di mettere nuovamente in
funzione I'apparecchio.

Non utilizzare il prodotto in condizioni di stanchezza o sotto I'influsso di droghe,

alcol o farmaci. Basta un solo momento di distrazione durante I'utilizzo per ferirsi

in modo grave.

Quando si collega la pompa all'impianto di alimentazione idrica & necessario

rispettare le norme sanitarie vigenti a livello locale per evitare il ritorno di acqua

non potabile.
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L’acqua che scorre attraverso la pompa non & piti acqua potabile.

Quando si utilizza il prodotto, coprire i capelli e non indossare sciarpe e altri capi
di abbigliamento sciolti.

Assicurarsi che non vi siano bambini o persone non autorizzate in prossimita della
pompa e del liquido convogliato senza supervisione.

Per evitare il funzionamento a secco della pompa, assicurarsi che il tubo
pescante sia sempre sommerso nell’acqua.

- Prima di mettere in funzione la pompa, riempirla sempre con liquido idoneo
(2 — 3 litri circa).

La pompa deve essere posizionata su una superficie piana, uniforme e protetta

dagli allagamenti. Assicurarsi che la pompa non possa cadere nell’acqua.

Sabbia molto fine potrebbe passare attraverso il filtro integrato (dimensione delle
maglie 0,45 mm) e causare 'usura accelerata dei componenti idraulici.

- In caso di acqua sabbiosa, € opportuno utilizzare anche il Prefiltro della
pompa GARDENA, art. 1730 (dimensione delle maglie 0,1 mm).

La temperatura del liquido convogliato deve essere compresa tra 2 °C e 35 °C.
Riporre I'apparecchio solo in aree con temperature comprese fra 2 °C e 70 °C.

2. INSTALLAZIONE

c PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire I'installazione.

Posizione di installazione [fig. I1]:

Fare attenzione che vi sia sufficiente ventilazione vicino alle
fessure di areazione. La pompa deve avere una distanza minima
di 5 cm dalla parete. Nessuna impurita (per es. sabbia o terra)
deve essere aspirata attraverso le aperture di ventilazione.

Posizionare la pompa in modo che non possa scivolare e che sia possibile
collocare un recipiente di raccolta per il drenaggio della pompa sotto la
vite di scarico @.

Installare la pompa a distanza di sicurezza (min. 2 m) dal liquido
convogliato.

Se possibile, installare la pompa piu in alto rispetto alla superficie
dell’acqua convogliata. Se questo non fosse possibile, installare un dispo-
sitivo di arresto resistente al vuoto tra la pompa e il tubo pescante, per
consentire la pulizia del filtro integrato.

Se il sistema € montato in modo permanente, dispositivi di arresto appro-
priati devono essere installati sui lati di ingresso e uscita. Questi sono
importanti, ad esempio, per le operazioni di manutenzione e pulizia della
pompa o per lo spegnimento dell’apparecchio.

Attacchi:

A ATTENZIONE!

I raccordi GARDENA per i tubi del lato di aspirazione

e mandata possono essere serrati solo a mano. Verificare, prima
di fissare il tubo di aspirazione sul lato d’ingresso, che I’anello di
tenuta sia presente e intatto. Fare attenzione quando si utilizzano
attacchi metallici, perché in caso di montaggio non a regola
d’arte si potrebbero causare danni alla filettatura dell’attacco.
Per questo motivo, avvitare i raccordi solo con la massima
accuratezza. Utilizzare solamente nastro isolante per isolare

le parti di collegamento in metallo.

Lato aspirazione:

Non utilizzare i componenti modulari del tubo flessibile dell’acqua sul lato
di aspirazione! Utilizzare un tubo di aspirazione resistente al vuoto, ad es.:

- Set aspirazione GARDENA art. 9090/9091
- Tubo di aspirazione per fontana a battente GARDENA art. 1729

- GARDENA Tubo di aspirazione a metraggio con
GARDENA Fascetta serratubo art. 7192/7191.

Qualora il mezzo convogliato dovesse contenere delle impurita molto
fini, si consiglia di installare oltre al filtro integrato un Filtro preliminare
della pompa GARDENA art. 1730/1731.

Per accorciare il tempo di riattivazione, consigliamo I'utilizzo di un tubo di
aspirazione con valvola antiriflusso, che sia in grado di impedire uno svuo-
tamento automatico del tubo di aspirazione dopo la messa fuori servizio
della pompa.

Importante in caso di installazione fissa:

Per altezze di aspirazione maggiori, utilizzare un tubo pescante
di diametro piu piccolo (3/4").
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Lato di mandata:
Sul lato di mandata si deve utilizzare un tubo resistente alla pressione, ad
esempio:
- Tubo flessibile da giardino GARDENA (3/4") art. 18113 con
Set di raccordi GARDENA art. 1752.

Importante in caso di installazione fissa:

Se il prodotto € installato in modo permanente in uno spazio chiuso, solo
i tubi flessibili (p. es. tubi flessibili rinforzati), piuttosto che tubi rigidi, pos-
sono essere utilizzati per il collegamento al servizio idrico. | tubi flessibili
riducono il livello di rumorosita ed evitano i danni causati dai picchi di
pressione. Installare i tubi fissi con una pendenza in salita solo per i primi
2 m. Fare attenzione quando si utilizzano attacchi metallici, perché in
caso di montaggio non a regola d’arte si potrebbero causare danni alla
filettatura dell’attacco.

Collegare il tubo di aspirazione [fig. I12]:

1. Awvitare il raccordo () sul bocchettone di aspirazione @ e serrare
a mano.

2. Spingere il tubo di aspirazione @ sul raccordo @ e fissarlo ad esempio
con una GARDENA Fascetta serratubo art. 7192/7191.

3. Se l'altezza di aspirazione supera i 4 metri, sostenere il tubo di aspira-
zione opportunamente, ad es. con un supporto in legno.
La pompa e il tubo di aspirazione sono alleggeriti dal peso dell’acqua.

Collegare il tubo di mandata [fig. I3]:

Il tubo di mandata puo essere collegato a scelta al raccordo orientabile
a 120° da 33,3 mm (®), filettatura G1, e/ 0 al raccordo orizzontale ®.

1. Awvitare la presa rubinetto @ sull’'uscita tubo di mandata ®/®
e serrare a mano.

2. Inserire il tubo di mandata con il raccordo portagomma (® sulla presa
rubinetto @.

3. UTILIZZO

Utilizzo tramite la GARDENA smart App:
L'app GARDENA smart App permette di controllare tutti i prodotti del

GARDENA smart system da qualsiasi posizione e in qualsiasi momento.

L'app GARDENA smart App ¢ disponibile gratuitamente sull’ App Store
(Apple) e su Google Play.

Per I'integrazione, & necessario un GARDENA smart Gateway collegato
a Internet. E possibile integrare tutti i prodotti GARDENA smart system
tramite I'app. Per farlo seguire le istruzioni riportate nell'app.

Impostazioni/Informazioni visualizzate mediante I’app:
— Lingua
— Portata corrente
— Pressione corrente
— Standby
— Pressione di awio
— Contatore del volume totale
— Avvertenza di gelo
— Allarme perdita
ON (60 min)
ON (2 min)
OFF
— Guasto

Display con LED della pompa [fig. O1]:
@ LED di irrigazione/LED di comunicazione guasti
* Verde: I'acqua scorre
o Off: standby (quando si accende ©@
* Lampeggiamento rosso: Guasto (vedere 6. ELIMINAZIONE
DEI GUASTI)
© Connection LED
* Lampeggiamento verde:
* Verde - arancione - rosso:
* Lampeggiamento rosso:

attendere la connessione
qualita segnale
inclusione non effettuata

@ LED ON
* Verde: alimentazione attiva
* Off: alimentazione spenta

Pulsante di reset

La smart pompa automatica per uso domestico e giardino viene
ripristinata nelle impostazioni di fabbrica.

- Premere brevemente il pulsante reset.
Nuova connessione.
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- oppure -
- Tenere premuto il pulsante reset per almeno 5 secondi.

Cancella il collegamento esistente e consente di stabilire uno nuovo,
ad es. un altro Gateway.

Avviare smart pompa automatica per uso domestico e giardino
[fig. 02/03]:

e PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di riempire la pompa.

NOTA: Il livello massimo di autoadescamento specificato (vedere
7. viene raggiunto soltanto quando la pompa é piena e il flessibile
della pressione € mantenuto in posizione verticale direttamente
a monte dell’uscita della pressione durante la prima fase di auto-
adescamento. Cio assicura che il liquido pompato fuoriesca dal
flessibile della pressione. Quando si utilizza un tubo pescante
completo con una valvola antiriflusso, non & necessario tenere
verso Palto il flessibile della pressione.

1. Svitare il coperchio @ della camera del filtro con la chiave @ in dota-
zione.

2. Rabboccare lentamente il liquido da pompare tramite il raccordo di
riempimento (@ (2 — 3 litri circa) fino a quando il livello dell’acqua non
scende piu sotto I'attacco di aspirazione o I'acqua non fluisce verso
il connettore orizzontale.

3. In caso di installazione fissa: svitare il coperchio @ e riempire la
pompa con il liquido pompabile, finché non fuoriesce dal raccordo
orizzontale.

4. Scaricare I'acqua residua dal flessibile a pressione per consentire
all’aria di fuoriuscire durante il riempimento e I'estrazione.

5. Aprire tutti i dispositivi di arresto della linea di pressione (accessori
per I'irrigazione, rubinetto, ecc.) per consentire la fuoriuscita dell’aria
durante I'aspirazione.

6. In caso di installazione fissa: Se per via dell'installazione fissa non
¢ possibile vuotare il tubo di pompaggio, svitare il coperchio (.

Pud fuoriuscire una notevole quantita di liquido. Tenere a portata di
mano un contenitore sufficientemente grande per la raccolta.

7. Serrare il coperchio ® della camera filtrante fino al fine corsa @).

8. Senza installazione fissa: Sollevare il tubo flessibile di pressione
direttamente a monte dell’'uscita della pressione.

9. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di rete.

La pompa si accende dopo ca. 3 secondi e il LED ON si illumina in verde.

L’operazione di aspirazione puo durare fino a 6 minuti. Se successi-
vamente non viene piu pompata acqua, la pompa si spegne e viene
segnalato il guasto n. 2 (vedere 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI).

10. Quando la pompa inizia a convogliare acqua, chiudere i rubinetti nella
linea di mandata.

La pompa si spegne automaticamente circa 10 secondi dopo la
chiusura del dispositivo di arresto.
La pompa é pronta all’'uso (Standby).

Controllo elettronico:
La pompa & dotata di un comando elettronico.

Se la pressione scende al di sotto del livello di avviamento, la pompa viene
avviata automaticamente.

Non appena I'alimentazione idrica non & piu necessaria, la pompa si
spegne automaticamente.

Programma per piccole quantita e allarme perdita:
Allarme perdita:
In caso di perdita o se il rubinetto gocciola, la pressione cade continua-

mente sotto la pressione di inserimento e la pompa si accende e spegne
ripetutamente.

In un simile caso, la pompa si spegne automaticamente per impedire
la fuoriuscita indesiderata di acqua (viene segnalato il guasto 4 “Allarme
perdita”).

Programma per piccole quantita:

Per impedire lo spegnimento prematuro della pompa quando la si usa
per piccole quantita (ad esempio lavatrici o irrigazione a goccia), si pud
impostare la durata del programma per piccole quantita fino all’attivazione
dell’allarme perdita (vedi GARDENA smart App/Allarme perdita).
L’accensione e lo spegnimento ciclico della pompa nella modalita
per piccole quantita non influisce sul ciclo di vita della pompa.
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Funzionamento delle lavatrici
(Allarme perdita dopo 60 minuti):

Completata la mandata di acqua per quantita minime per lavatrici, I'auto-
nomia di 60 minuti del programma per piccole quantita va automatica-
mente nel funzionamento normale della pompa, cosa che consente senza
problemi anche il funzionamento della lavatrice > 60 minuti.

Funzionamento senza piccole quantita
(Allarme perdita dopo 2 minuti):

Se non sono necessarie piccole quantita, si pud modificare I'impostazione
dell’allarme perdita di modo che si attivi dopo 2 minuti. Cid serve a garan-
tire massima protezione in caso di perdit

In caso di irrigazione continua a goccia

(Allarme perdita impostato su OFF):

Se si desidera utilizzare il programma per piccole quantita per oltre

60 minuti, si pud disattivare (OFF) I'allarme perdita.

Attenzione! In questo caso la pompa non é piu protetta mediante
Pallarme perdita.

4. MANUTENZIONE

e PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di
manutenzione.

Pulizia del filtro [fig. M1/M2]:
1. Chiudere eventualmente tutti i rubinetti sul lato aspirazione.

2. Allentare il coperchio ® della camera filtrante con I'apposita chiave ®
in dotazione.

3. Estrarre dall'alto e in verticale 'unita filtro @/ @) verso I'alto.

4. Bloccare il bicchiere @, ruotare il filtro @) in senso antiorario 1
ed estrarre il filtro stesso 2 (chiusura a baionetta).

5. Lavare la coppa (@ sotto I'acqua corrente e pulire il filtro (3),
ad esempio con una spazzola morbida.

6. Montare nuovamente il filtro eseguendo le operazioni in ordine inverso.

7. Awiare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).
Pulire la valvola antiriflusso [fig. M3]:

A ATTENZIONE!

La pompa non puo essere utilizzata senza valvola antiriflusso.

1. Chiudere eventualmente tutti i rubinetti sul lato aspirazione.

2. Aprire tutti i punti di accesso in modo che il lato di pressione venga
depressurizzato. Ora chiudere nuovamente i punti di estrazione in
modo che le tubazioni collegate non scarichino tramite la pompa.

3. Allentare il coperchio @ della valvola antiriflusso con uno strumento
idoneo.

4. Rimuovere la valvola antiriflusso @® e sciacquarla sotto I'acqua corrente.

5. Montare nuovamente la valvola antiriflusso @ eseguendo le operazioni
in ordine inverso.

6. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. S1]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

. Staccare la pompa dalla rete.

. Aprire 'utenza sul lato di mandata.

. Rimuovere i tubi collegati sul lato di aspirazione e pressione.

. Allentare la vite di scarico @.

. Inclinare la pompa verso il lato di aspirazione e pressione finché I'acqua
non fuoriesce piu dai lati.

6. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso e riparato dal gelo.

O~ W N =
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6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

c PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Staccare il prodotto dalla rete prima di eliminare i guasti.

Eliminare i guasti con il sistema di diagnosi guasti [fig. O1]:

La pompa dispone di un sistema di diagnosi dei guasti, che mostra diverse
condizioni di guasto attraverso il LED di comunicazione guasti @ nonché la
possibile causa e il rimedio attraverso la GARDENA smart App.

1. Separare la pompa dalla rete.

2. Eseguire il rimedio mostrato nella GARDENA smart App
(o il imedio corrispondente specificato nella tabella in basso).

3. Riawviare la pompa.
. Se I'errore permane, tornare al punto 1 e richiamare I'errore successivo.

5. Dopo aver eliminato il guasto, la visualizzazione del guasto viene
cancellata.
La pompa € di nuovo pronta all’uso.

~

Problema Possibile causa Rimedio

LED di comunicazione Durante la messa in funzione iniziale la pompa non
guasti lampeggia 1 volta ha aspirato acqua per 30 secondi.
(con una pausa di 2 sec.)

La pompa non aspira
Pacqua

La pompa non
¢ sufficientemente piena
di liquido pompabile

- Riempire la pompa e assicu-
rarsi che I'acqua non scarichi
dal lato di pressione durante
il processo di aspirazione
(vedere 3. UTILIZZO).

L"aria non puo fuoriuscire dal
lato di pressione perché le uscite
su questo lato sono chiuse.

-> Aprire le uscite sul lato
pressione
(vedere 3. UTILIZZO).

La pompa non si avvia L’alloggiamento della pompa 1. Aprire gli eventuali dispositivi
si & riscaldato e il termico di arresto presenti nella
¢ stato attivato. tubazione della pressione

(scaricare la pressione).

. Provvedere ad una sufficiente
ventilazione e lasciare
raffreddare la pompa per
ca. 20 minuti.

N

La girante € bloccata. 1. Sbloccare la girante (vedi
sotto “Sblocco della girante”).

. Lasciare raffreddare la pompa
per ca. 20 minuti.

N

Sensore di portata sporco. - Pulire il sensore di portata
(vedi sotto “Pulire il sensore

di portata”).

LED di comunicazione Durante la messa in funzione iniziale la pompa non
guasti lampeggia 2 volte ha aspirato acqua per 6 minuti.
(con una pausa di 2 sec.)

La pompa non aspira
Pacqua

Problema sul lato aspirazione. —> Immergere I'estremita del

tubo pescante nell’acqua,
- eliminare eventuali perdite sul
lato aspirazione,
-> pulire la valvola antiriflusso
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione,
- pulire il filtro pescante sull’
estremita del tubo pescante,
-> pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e ruotare
il coperchio fino al fine
corsa (vedere la sezione
4. MANUTENZIONE).

- pulire il filtro della pompa.

Tubo pescante deformato
0 piegato.

- Tubo pescante deformato
0 piegato.

| termico ¢ stato attivato
(motore surriscaldato).

La pompa non si avvia -> Lasciar raffreddare la pompa

per 20 minuti.

LED di comunicazione Durante la messa in funzione corrente la pompa non
guasti lampeggia 3 volte ha aspirato acqua per 30 secondi.
(con una pausa di 2 sec.)

Alimentazione
dell’acqua interrotta sul
lato di aspirazione

Problema sul lato aspirazione. - Immergere I'estremita del

tubo pescante nell’acqua,
- eliminare eventuali perdite sul
lato aspirazione,
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Alimentazione
dell’acqua interrotta sul
lato di aspirazione

Problema sul lato aspirazione.

- pulire la valola antiriflusso
sul circuito di aspirazione
e controllare la direzione di
installazione,

-> pulire il filtro pescante sull’
estremita del tubo pescante,

-> pulire la guarnizione del
coperchio del filtro e ruotare
il coperchio fino al fine
corsa (vedere la sezione
4. MANUTENZIONE).

-> pulire il filtro della pompa.

Tubo pescante deformato
0 piegato.

- Tubo pescante deformato
0 piegato.

La pompa non si avvia

| termico ¢ stato attivato
(motore surriscaldato).

-> Lasciar raffreddare la pompa
per 20 minuti.

Sensore di portata sporco.

-> Pulire il sensore di portata
(vedi sotto “Pulire il sensore
di portata”).

LED di comunicazione
guasti lampeggia 4 volte
(con una pausa di 2 sec.)
E stato attivato I’allarme
perdita

E stato attivato I’allarme
perdita

La pompa in funzione si spegne dopo 60 minuti

0 2 minuti.

Perdita sul lato pressione
(per es. rubinetto gocciolante).

-> Eliminare eventuali perdite
sul lato pressione.

Autonomia massima dell’allarme = Allungare I'autonomia

perdita impostato (programma
per piccole quantita 60 minuti
0 2 minuti) € stata superata.

dell’allarme perdita.
-> Aumentare consumo d’acqua.

La valvola antiriflusso
€ ostruita.

- Pulire la valvola antiriflusso
(vedi “Pulire la valvola anti-
riflusso”).

Sensore di portata sporco.

—> Pulire il sensore di portata
(vedi sotto “Pulire il sensore
di portata”).

La pompa non si avvia
o si arresta improvvisamente
durante il funzionamento

La spina elettrica & scollegata.

- Collegare la spina elettrica.

Interruzione dell’alimentazione.

- Controllare il fusibile
eicavi.

Il dispositivo di protezione per
corrente di guasto si & azionato
per la presenza di correnti di
guasto.

-> Staccare la pompa dalla
rete e rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Interruzione elettrica.

—> Staccare la pompa dalla
rete e rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Sblocco della girante: [fig. T1]:

Se la girante € bloccata per via dello sporco, il LED di comunicazione
guasti lampeggia 1 volta (con una pausa di 2 sec.).

1. Ruotare I'albero motore () con un cacciavite.
La girante bloccata si allenta di conseguenza.

2. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

Pulire il sensore di portata [fig. T2]:

Se il sensore di portata € bloccato per via dello sporco, il LED di
comunicazione guasti lampeggia (con una pausa di 2 sec.).

1. Allentare entrambe le viti @).

M~ W N

. Rimuovere il coperchio @®.
. Allentare la vite (@ e rimuovere il fermo @.
. Svitare il coperchio di protezione @) ruotandolo in senso antiorario

(ad esempio con un cacciavite).

@ N O O

parte inferiore.

. Rimuovere e pulire la girante @.

. Pulire il corpo del sensore di portata.
. Rimontare la girante @ eseguendo le operazioni in senso inverso.

. Inserire il coperchio @® sulla parte superiore e serrare le due viti @ nella

9. Awviare la pompa (vedere 3. UTILIZZO).

A

ati da GARDENA.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 43

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assis-
tenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizz-

7. DATI TECNICI

smart Pompa automatica per Unita
uso domestico e giardino

Valore (art. 19080)

Corrente di rete V (AC) 230
Frequenza di rete Hz 50
o b P a1
Cavo di alimentazione m 1,5 (HO7RN-F)
Mandata max. I/h 5000
Pressione max. bar 5,0
Prevalenza max. m 50
Altezza di aspirazione max. m 8
Pressione di inserimento bar 2,0-3,0+0,2
P-re-ssione int-erna ammis- bar 6
sibile (lato di mandata)
SRD interna (antenne radio
a corto raggio)
Intervallo di frequenza  MHz 863 - 870
;(:::iz;adi trasmissione . 25
:’(:)ar.t)ata radio all’aperto 100
Peso kg 13,4
Livello di emissione
sonoraL,,":
misurata/ garantita dB (A) 77/79
Procedura di misurazione secondo: " RL 2000/14/EC

8. ACCESSORI/RICAMBI

GARDENA Tubi
di aspirazione

Resistente a piegatura e al vuoto, disponibile a piacere come
merce al metro da 19 mm (3/4"), 25 mm (1") 0 32 mm (5/4")

di diametro senza rubinetterie o in lunghezze fisse, e completo

di rubinetterie di collegamento, filtro di aspirazione e valvola anti-
riflusso.

GARDENA Raccordi filettati Per il collegamento resistente al vuoto del tubo

flessibile di aspirazione come merce al metro.

art. 1723/1724

GARDENA Filtro di Per accessoriare il tubo di aspirazione art. 9093
aspirazione con valvola a metraggio.
antiriflusso
Galleggiante GARDENA per  Puo essere collegato al filtro di aspirazione art. 9094
aspirazione flottante 9090,/9092/9093 e consente un’aspirazione

senza sporcizia sotto la superficie dell’acqua.
GARDENA Tubo di Per collegare sottovuoto la pompa a una art. 1729
aspirazione per fontana fontana a battente o alla condotta dell’acqua.
a battente Lunghezza 0,5 m. Con filettatura interna da

33,3 mm (G1) su entrambi i lati.

GARDENA Filtro ingresso Particolarmente indicato quando I'acqua art. 1730/1731

pompa da pompare contiene sabbia e impurita.
Set di raccordi GARDENA  Set di raccordi per tubi flessibili da 1/2". art. 1750
Set di raccordi GARDENA Set di raccordi per tubi flessibili da 3/4". art. 1752

9. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.comy/contact

10. SMALTIMENTO

(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

)i

IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
ambientali localmente applicabili.
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11. ATTRIBUZIONE DEL MARCHIO

Apple e il logo Apple sono marchi di Apple Inc. registrati negli Stati Uniti
e in altri paesi. App Store & un marchio di servizio di Apple Inc. registrato
negli Stati Uniti e in altri paesi.

Ilogo Google e Google Play sono marchi di Google LLC.
Altri marchi e nomi commerciali sono di proprieta dei rispettivi titolari.
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

A

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de sustituir componentes. La toma de corriente
debe encontrarse dentro de su campo visual.

Lea las instrucciones de empleo.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse la bomba.
El liquido aspirado puede ensuciarse con el lubricante saliente.

Interruptor diferencial

Seguro contra el funcionamiento en seco: si no se bombea agua (subcorriente),
la bomba se desconecta automéaticamente.

Proteccion contra el bloqueo: si el motor se bloquea (sobrecorriente), la bomba
se desconecta automaticamente.

Avisos adicionales de seguridad

A Los nifios a partir de los 8 anos y en adelante asi como personas con
discapacidad fisica, sensoria 0 mental, o bien con falta de experiencia
y conocimientos sélo pueden usar el producto bajo la supervision de una per-
sona responsable, o si son instruidas en cuanto al empleo seguro del producto
y comprenden los posibles peligros resultantes. Los nifios deberan ser vigilados
para asegurarse de que no pueden jugar con el producto. Los nifios solo pue-
den limpiar o mantener el producto bajo vigilancia de una persona responsable.
El uso de este producto esta indicado para jovenes mayores de 16 anos.

Uso adecuado

La Estacion de bombeo para casa y jardin GARDENA smart estd prevista
para ser utilizada en la casa y el jardin privado y no ha sido disefiada para operar
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con aparatos y sistemas de riego en jardines publicos. Se puede utilizar para
bombear agua de lluvia, agua corriente y agua con cloro.

La Estacion de bombeo para casa y jardin GARDENA smart solo puede
utilizarse en combinacion con el GARDENA smart Gateway.

Este producto no ha sido concebido para un funcionamiento permanente
(p-€j., empleo industrial, transvase continuo).

A iPELIGRO!

- No se deben bombear liquidos corrosivos, facilmente inflamables,
agresivos ni explosivos (como gasolina, petroleo o soluciones nitra-
das), asi como tampoco agua salada ni alimentos previstos para su
consumo.

Aumento de la presion

Si utiliza la bomba para aumentar la presion, tenga en cuenta que no debe exce-
derse una presion interna maxima de 6 bares. La presion de entrada maxima es,
por tanto, de 1,0 bar.

La presion de entrada debe controlarse mediante una valvula de alivio de
presion ajustable.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante su funciona-
miento que puede afectar a la funcionalidad de los implantes médicos
activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que puede provocar
lesiones graves o la muerte.

- Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de utilizar
este producto.

- Después de utilizar el producto, desconecte el enchufe de la toma de
corriente.

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

No debe utilizarse el producto si se encuentran personas en la piscina
o el estanque.

- Asegurese de que las conexiones de enchufe eléctricas se encuentran
en un lugar seguro contra inundaciones.

- Proteja el enchufe contra la humedad.

Cable de alimentacion

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Si se corta el enchufe puede penetrar humedad en el area eléctrica
a través del cable a la red, provocando un cortocircuito.

- No corte el enchufe (p. ej., para pasar el cable por una pared).

Si el cable a la red esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante, su taller de servicio o una persona cualificada
para evitar cualquier peligro.

Segun DIN VDE 0620, la seccion del cable a la red y del alargador no debe ser
inferior a la de los tubos de goma con la abreviatura HO7RN-F.

Los datos de la placa de caracteristicas deben coincidir con los de la red eléctrica.

Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica cuando no vaya
a utilizarlo.

Resguarde del calor el enchufe y el cable de alimentacion, y protéjalos también
de aceites y bordes afilados.

No lleve la bomba colgada del cable a la red y no la desenchufe tirando del cable.

Como dispositivo adicional de seguridad se puede utilizar un interruptor de
seguridad homologado.

- Consulte a un electricista si desea mas informacion.

Emplee Unicamente alargadores con conexion a tierra para hacer funcionar
la bomba.

No utilice la bomba si esté dafiada o deteriorada.

Examine la bomba antes de su uso para descartar posibles danos
(especialmente en el cable a la red y el enchufe).

- En caso de averia, lleve la bomba a un centro de servicio GARDENA.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequeiias se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fios corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa.

- Por este motivo, mantenga a los nifios pequenos alejados del lugar de
montaje.

A iPELIGRO! ;Riesgo de lesion por agua caliente!

Si el mando electrénico esta averiado o si no funciona la alimentacion de
agua en el lado de aspiracion de la bomba, puede calentarse el agua del
interior de la bomba y, al salir al exterior, provocar lesiones.
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- Desconecte la bomba de la red de abastecimiento principal, deje
enfriar el agua (aprox. 10 — 15 minutos) y conecte la alimentacion de
agua en el lado de aspiracion antes de poner en marcha de nuevo
la bomba.

Nunca utilice el producto si estd cansado(a) o si se encuentra bajo los efectos de

alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de distraccion mientras trabaja

con el producto puede causar lesiones graves.

Para la conexién de la bomba a la red de abastecimiento de agua tienen que

observarse las normas sanitarias especificas del pais, para evitar el retroceso de

agua no potable a la red.

El agua que ha pasado por la bomba ya no es potable.

No lleve el pelo suelto ni use panuelos, bufandas o prendas holgadas cuando

trabaje con el producto.

Preste una atencion especial a que no permanezcan sin vigilancia personas

ajenas ni tampoco nifios en el drea de la bomba y del liquido a bombear.

Para evitar que la bomba funcione en seco debe vigilarse que el extremo de la

manguera de aspiracion se mantenga siempre dentro del agua.

- Llene siempre la bomba con el liquido a bombear antes de utilizarla
(aprox. 2 - 3I).

La bomba debe encontrarse sobre un firme compacto y plano, al resguardo de

inundaciones. Tenga cuidado de que la bomba no caiga al agua.

Si hay arena muy fina, puede atravesar el filtro integrado (anchura de malla:

0,45 mm) y acelerar el desgaste de las piezas hidraulicas.

- Si el agua contiene arena, debe utilizarse adicionalmente el Filtro antiarena
GARDENA ref. 1730 (anchura de malla: 0,1 mm).

El liquido bombeado debe encontrarse a una temperatura de entre 2 °C y 35 °C.

El margen de temperaturas de almacenamiento es de 2 °C a 70 °C.

2. INSTALACION

e iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.
- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de instalarlo.

Lugar de instalacion [fig. I1]:

Asegurese de que las entradas de aire estén suficientemente
ventiladas. Se debe guardar una distancia minima de 5 cm entre
la bomba y la pared. No debe aspirarse suciedad (p. ej., arena

o tierra) a través de las entradas de aire de ventilacion.

Cologue la bomba de manera que no pueda resbalar y que quede espa-
cio para poner un recipiente suficientemente grande bajo el tornillo de
drenaje D para poder vaciar la bomba o el sistema.

Cologue la bomba a una distancia segura (2 m como minimo) del liquido
que se desea bombear.

A ser posible, instale la bomba a un nivel mas alto que la superficie del
agua que se quiere bombear. Si esto no es posible, instale un elemento
de cierre a prueba de vacio entre la bomba y la manguera de aspiracion,
para poder limpiar el filtro integrado, por ejemplo.

Si el sistema esta instalado de forma fija, deben instalarse elementos de
cierre adecuados en el lado de aspiracion y el de presion. Esto es impor-
tante, por ejemplo, para efectuar trabajos de mantenimiento y limpieza

0 para parar la bomba.

Conexiones:

A {ATENCION!

Las piezas de conexion GARDENA sobre la boca de aspi-
racion y de impulsion sélo deben apretarse a mano. Antes de
enroscar la manguera de aspiracion sobre la entrada de aspira-
cion, se debera comprobar si el anillo obturador esta presente
e intacto. Si se utilizan conexiones metalicas, se puede danar la
rosca de conexion en caso de un montaje incorrecto. Por este
motivo, las piezas de conexion se deberan enroscar siempre pro-
cediendo con sumo cuidado. Para obturar las conexiones metali-
cas, utilice cinta obturadora.

Lado de aspiracion:

iNo utilice componentes modulares de manguera en el lado de aspiracion!
Se deben utilizar mangueras de succién a prueba de vacio, por ejemplo:

- Accesorio de succion GARDENA ref. 9090/9091
- Manguera de succién-impulsion GARDENA ref. 1729

- Manguera de aspiracion por metros GARDENA con
abrazadera GARDENA ref. 7192/7191.

En caso de suciedad muy fina en el liquido a bombear se recomienda
utilizar un Filtro previo GARDENA ref. 1730/1731.
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Para acortar el tiempo de reinicio de la aspiracion, se recomienda utilizar
una manguera de aspiracion con valvula antirretorno que evite que la
manguera de aspiracion se vacie por si sola cuando se apaga la bomba.

Importante en caso de instalaciones fijas:

En caso de alturas elevadas de aspiracion, utilice una manguera de
aspiracion de pequeno diametro (3/4").

Lado de presion:

En el lado de presion debe utilizarse una manguera resistente a la presion,

p. €.

- Manguera de jardin GARDENA (3/4") ref. 18113 en Conexion
con la pieza roscada para empalme GARDENA ref. 1752.

Importante en caso de instalaciones fijas:

Si el producto esta instalado de forma fija en un recinto cerrado,
unicamente se podran utilizar mangueras flexibles (p. €j., mangueras
reforzadas), y no tuberias rigidas, para la conexion al suministro de agua
industrial. De este modo se reduce el nivel de ruidos y se previenen
darnos a causa de picos de presion. Solo pueden instalarse tubos fijos
en sentido ascendente en los primeros 2 m. Si utiliza conexiones metali-
cas, montelas con cuidado y precision para prevenir danos en la rosca.

Conexion de la manguera de aspiracion [fig. I12]:

1. Enrosque el elemento de conexiéon @ en la boca de aspiracion ®
y apriételo manualmente.

2. Encaje la manguera de aspiracion @ en el elemento de conexion @
y sujétela, p. ej., con una Abrazadera GARDENA ref. 7192/7191.

3. Sila altura de aspiracion es superior a 4 m, sujete la manguera de
aspiracion (p. €j., a un poste de madera).
De este modo la bomba y la manguera de aspiracion se liberan del
peso del agua.

Conexion de la manguera de presion [fig. I3]:

La manguera de presion puede conectarse con la rosca de 33,3 mm (G1)
de la conexidn giratoria en 120° ® y/o la conexion horizontal ®.

1. Enrosque el macho para grifos @ a la salida de impulsién ®,/®
y apriételo manualmente.

2. Encaje la manguera de presion con el conector rapido ® al macho
para grifos @.

3. MANEJO

Manejo mediante la aplicacion GARDENA smart App:

Puede utilizar la aplicacion GARDENA smart App para controlar todos
los productos del GARDENA smart system desde cualquier lugar y en
cualquier momento. La aplicacion GARDENA smart App esta disponible
de forma gratuita en App Store (Apple) y en Google Play.

Para la integracion, se requiere una GARDENA smart Gateway conec-
tada a Internet. Es posible integrar todos los productos del GARDENA
smart system a través de la aplicacion. Para ello, siga las instrucciones
de la aplicacion.

Ajustes/indicaciones a través de la aplicacion:

— Idioma
— Caudal actual
— Presion actual
— Standby (modo de espera)
— Presién de conexion
— Contador del volumen total
— Peligro de heladas
— Auviso goteo agua
CON (60 min)
CON (2 min)
DESCON
— Error

Indicadores LED de la bomba [fig. O1]:
© LED de riego/LED de error

* Verde: agua en circulacion

* Apagado: standby (si esta encendido ©) )

* Parpadea en rojo: error (véase 6. SOLUCION DE AVERIAS)
© LED de conexion

* Parpadea en verde: esperando integracion

* Verde - naranja - rojo: intensidad de la senal

* Parpadea en rojo: no hay integracion
@ LED de encendido

* Verde: conectada a la red eléctrica

* Apagado: desconectada de la red eléctrica
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Tecla de reset

Se restaura la configuracion de fabrica de la estacion de bombeo para
casa Yy jardin smart.

- Presione brevemente la tecla de reset.
Repeticion del proceso de integracion.
- o bien -

- Mantenga apretada la tecla de reset durante 5 segundos,
como minimo.
Borra la integracion actual y permite repetir la integracion,
p. €l., otro Gateway.

Puesta en marcha de la estacion de bombeo para casa y jardin
smart [fig. 02/03]:

e iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de llenar
la bomba.

NOTA: La altura maxima de autocebado indicada (véase

7. DATOS TECNICOS) solo se alcanza si la bomba esta llena

y la manguera de presion se mantiene a suficiente altura durante
el primer autocebado justo detras de la salida de impulsion, de
modo que el liquido bombeado no pueda salir por la manguera
de presion. Si la manguera de aspiracion llena esta equipada con
una valvula antirretorno, no es necesario mantener elevada la
manguera de presion.

1. Afloje la tapa ® de la cdmara de filtracidn con la llave adjunta ®.

2. Llene lentamente el liquido a bombear en el orificio de llenado
(aprox. 2 — 3 |) hasta que el nivel de agua ya no quede por debajo
de la entrada del lado de aspiracion o hasta que salga agua por la
conexién horizontal.

3. En instalaciones fijas: suelte la cubierta @ y llene la bomba con
liquido a bombear, hasta que este salga por la conexion horizontal.

4. Vacie el agua restante de la manguera de presion para que pueda
salir el aire durante el llenado vy la purga.

5. Abra todos los dispositivos de cierre de la linea de impulsion
(accesorios de riego, grifo, etc.) para que pueda salir el aire durante
la aspiracion.

6. En instalaciones fijas: Si no se puede vaciar la linea de impulsion
porqgue la instalacion es fija, suelte la cubierta @. Es posible que salga
una cantidad considerable de liquido. Tenga preparado un recipiente
suficientemente grande para recogerlo.

7. Apriete la tapa @ de la camara de filtracion hasta el tope @.

8. Sin instalacion fija: eleve la manguera de presion justo detras de la
salida de impulsion.

9. Conecte el enchufe del cable de alimentacion a una toma de corriente.
La bomba se pone en marcha despues de unos 3 segundos y el LED
de encendido se ilumina en verde.

El proceso de aspiracion puede durar hasta 6 minutos. Si transcu-
rrido este tiempo ya no se bombea més agua, la bomba se desco-
necta y se indica el error 2 (véase 6. SOLUCION DE AVERIAS).

10. Cierre los dispositivos de cierre en la linea de impulsion en cuanto la
bomba empiece a transportar agua de forma constante.

La bomba se desconecta automaticamente aprox. 10 segundos
después de cerrarse los dispositivos de cierre.
La bomba esta lista para el funcionamiento (modo de espera).

Mando electronico:
LLa bomba cuenta con un mando electrénico.

Si la presion desciende por debajo de la presion de conexion, el mando
pone en marcha la bomba automaticamente.

Si ya no hay agua para bombear, el mando desconecta automaticamente
la bomba.

Programa de pequenas cantidades y aviso de goteo de agua:
Aviso de goteo de agua:

En caso de fuga o si el grifo gotea, la presion desciende constantemente
por debajo de la presidon de conexion, y la bomba se enciende y apaga
repetidamente.

Si se producen estas conexiones y desconexiones sucesivas, la bomba se
desconectara automaticamente para evitar una salida de agua involuntaria
(se indica el error 4 “Aviso de goteo de agua”).

Programa de pequenas cantidades:

Para que la bomba no se desconecte antes de tiempo si se quiere utilizar
con cantidades pequenas de agua (p. €j., lavadoras o riego por goteo),
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puede ajustarse la duracion del programa de pequenas cantidades hasta
la activacion del aviso de goteo de agua (véase la aplicacion GARDENA
smart App /Aviso goteo de agua).

La conexion y desconexion ciclica de la bomba durante el
programa de pequefias cantidades no afecta a la vida util de
la bomba.

En caso de funcionamiento de lavadoras
(aviso de goteo de agua ajustado a 60 min):

Tras haber terminado la admisién de agua en pequenas cantidades en

la lavadora, se pasa automaticamente del servicio de 60 minutos de dura-
cién del programa de pequenas cantidades al funcionamiento normal de
la bomba, lo que permite que la lavadora también funcione sin problemas
durante > 60 minutos.

Funcionamiento sin cantidades pequenas de agua
(aviso de goteo de agua ajustado a 2 min):

Cuando no se va a operar con cantidades pequefas de agua, puede
acortarse a 2 minutos el lapso de tiempo hasta la activacion del aviso
de goteo de agua. Esto ofrece la maxima proteccion en caso de fuga.

En caso de riego por goteo continuo
(aviso de goteo de agua ajustado a DESCON):

Si se quiere utilizar el programa de cantidades pequefas de agua durante
mas de 60 min, puede desactivarse el aviso de goteo de agua (DESCON).
jAtencion! En este caso la bomba no esta protegida por el aviso de
goteo de agua.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de someterlo
a trabajos de mantenimiento.

Limpieza del filtro [fig. M1/M2]:

1. Cierre todos los dispositivos de cierre que haya en el lado de
aspiracion.

2. Afloje la tapa ®@ de la camara de filtracion con la llave adjunta ®.

. Extraiga la unidad de filtrado @/@®) tirando hacia arriba.

4. Suijete el recipiente portafiltro @, gire el filtro @ en sentido contrario
a las agujas del reloj 1y extraiga el filtro 2 (cierre de bayoneta).

5. Enjuague el portafiltro @ con abundante agua y limpie el filtro @3,
p. €j., con un cepillo suave.

6. Vuelva a montar el filtro procediendo en la secuencia inversa.
7. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

w

Limpiar la valvula antirretorno [fig. M3]:

A JATENCION!

La bomba no se puede hacer funcionar sin valvula antirretorno.

1. Cierre todos los dispositivos de cierre que haya en el lado de
aspiracion.

2. Abra todos los reguladores de presion, de manera que salga la presion
en el lado de presion. A continuacion vuelva a cerrar los reguladores de
presion para evitar que las tuberias conectadas se vacien por efecto
de la bomba.

3. Afloje la cubierta @ de la valvula antirretorno con una herramienta
adecuada.

4. Retire la vélvula antirretorno @® y enjudguela con agua abundante.

5. Vuelva a montar la valvula antirretorno @ procediendo en la secuencia
inversa.

6. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. S1]:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Desenchufe la bomba de la red eléctrica.
2. Abra el consumidor del lado de presion.

3. Retire las mangueras conectadas al lado de presion y al lado de
aspiracion.
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4. Desenrosque el tornillo de drenaje .

5. Incline la bomba alternativamente hacia el lado de aspiracion y el de
presion, hasta que no salga mas agua por ninguno de los dos lados.

6. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

6. SOLUCION DE AVERIAS

Problema Posible causa

Solucion

La bomba no aspira La manguera de aspiracion

estd deformada o doblada.

-> Utilice una manguera de
aspiracion nueva.

La bomba no se pone Se ha disparado el disyuntor

-> Deje enfriar la bomba durante

en marcha térmico de seguridad (el motor aprox. 20 minutos.
se ha sobrecalentado).
EL LED de error parpadea Durante el funcionamiento, la bomba deja de bombear

3 veces (con 2 segundos

por espacio de 30 segundos.

c iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de
solucionar errores.

Solucion de errores con el sistema de diagndstico de errores
[fig. O1]:

La bomba dispone de un sistema de diagndstico de errores que indica
diferentes estados de error a través del LED de error @ y muestra la
causa y la solucion de los mismos a traves de la aplicacion GARDENA

de pausa)

Se ha interrumpido la
alimentacion de agua en
el lado de aspiracion

Averia en el lado de aspiracion. —> Sumerja en agua el extremo

de la manguera de aspiracion.

- Repare cualquier fuga que
pueda haber en el lado de
aspiracion.

-> Limpie la vélvula antirretorno
en la manguera de aspiracion
y compruebe el sentido de
montaje.

-> Limpie el filtro de aspiracion
en el extremo de la manguera

smart App.

1. Desenchufe la bomba de la red eléctrica.

2. Ejecute la solucion indicada en la aplicacion GARDENA smart App
(o la solucién que figura en la tabla de mas abajo).

3. Vuelva a poner en marcha la bomba.
4. Sino se ha solucionado la averia, vuelva al punto 1y llame el préximo

error posible.

5. Una vez solucionada la averia, el indicador de error se apaga.
La bomba vuelve a estar lista para el funcionamiento.

Problema

Posible causa

Solucion

EI LED de error parpadea Durante el proceso de arranque, la bomba no bombea agua

1 vez (con 2 segundos
de pausa)

La bomba no aspira

durante 30 segundos.

La bomba no contiene
suficiente liquido.

-> Llene la homba y asegurese
de que el agua que ha intro-
ducido no pueda salirse por
el lado de presion durante
el proceso de aspiracion
(véase 3. MANEJO).

El aire no puede salir por el lado = Abra las salidas del lado de

de presion porque estan cerra-
das las salidas en dicho lado.

presion.(véase 3. MANEJO).

La bomba no se pone
en marcha

La carcasa de la bomba se ha
calentado y el disyuntor térmico
de seguridad se ha activado.

1. Abra los dispositivos de cierre
que haya en la linea de impul-
sion (deje salir la presion).

. Asegurese de que haya
ventilacion suficiente y deje
enfriar la bomba durante
aprox. 20 min.

N

El rodete esta bloqueado.

1. Suelte el rodete
(ver “Soltar el rodete”).

. Deje enfriar la bomba durante
aprox. 20 minutos.

n

El sensor de caudal esta sucio.

-> Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).

EL LED de error parpadea
2 veces (con 2 segundos
de pausa)

La bomba no aspira

Durante el proceso de arranque, la bomba no bombea agua

durante 6 minutos.

Averia en el lado de aspiracion.

- Sumerja en agua el extremo
de la manguera de aspiracion.

- Repare cualquier fuga que
pueda haber en el lado de
aspiracion.

-> Limpie la vélvula antirretorno
en la manguera de aspiracion
y compruebe el sentido de
montaje.

-> Limpie el filtro de aspiracion
en el extremo de la manguera
de aspiracion.

—> Limpie la junta de la tapa
del filtro y gire la tapa hasta
el tope
(véase 4. MANTENIMIENTO).

-> Limpie el filtro de la bomba.
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de aspiracion.

—> Limpie la junta de la tapa
del filtro y gire la tapa hasta
el tope
(véase 4. MANTENIMIENTO).

- Limpie el filtro de la bomba.

La manguera de aspiracion
estd deformada o doblada.

-> Utilice una manguera de
aspiracion nueva.

La bomba no se pone Se ha disparado el disyuntor

-> Deje enfriar la bomba durante

en marcha térmico de seguridad (el motor aprox. 20 minutos.
se ha sobrecalentado).
El sensor de caudal estd sucio. —> Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).
EL LED de error parpadea Durante el funcionamiento, la bomba se desconecta al
4 veces (con 2 segundos cabo de 60 minutos o bien de 2 minutos.
de pausa)

Se ha activado el aviso de
goteo de agua

Fuga en el lado de presion
(p. €j., el grifo gotea).

-> Repare cualquier fuga que
haya en el lado de presion.

Se ha superado el lapso de

tiempo ajustado para la activa-

cion del aviso de goteo de
agua (programa de pequefias
cantidades 60 min 0 2 min).

-> Prolongue el lapso de tiempo
hasta la activacion del aviso
de goteo de agua.

-> Aumente el consumo de
agua.

La vélvula antirretorno estéa
bloqueada.

- Limpie la vélvula antirretorno
(ver “Limpiar la valvula
antirretorno”).

El sensor de caudal esta sucio.

- Limpie el sensor de caudal
(ver “Limpiar el sensor de
caudal”).

La bomba no se pone No esta conectado el enchufe.

- Conecte el enchufe.

en marcha o se detiene

repentinamente durante Corte de corriente eléctrica.

-> Verifique el fusible y el cable.

el funcionamiento Se ha disparado el interruptor

diferencial (corriente residual).

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Averia eléctrica.

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Soltar el rodete [fig. T1]:

Si el rodete queda blogqueado por presencia de suciedad, el LED de
error parpadea 1 vez (con 2 segundos de pausa).

1. Gire el eje de motor @® con un destornillador.
De este modo se desbloquea el rodete.

2. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

Limpiar el sensor de caudal [fig. T2]:

Si esta bloqueado el sensor de caudal por presencia de suciedad,
el LED de error parpadea (con 2 segundos de pausa).

1. Suelte los dos tornillos @.

2. Retire la cubierta @®.

3. Suelte el tornillo @ y retire el clip @.
4,

Suelte la caperuza protectora @) girandola en sentido contrario
a las agujas del reloj (p. €j., con un destomillador).

5. Retire el rodete @ vy limpielo.
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6. Limpie la carcasa del sensor de caudal.
7. Vuelva a montar el rodete @ procediendo en la secuencia inversa.

8. Primero ponga la cubierta @) en la parte superior y a continuacion
apriete los dos tornillos @ en el lado inferior.

9. Ponga en marcha la bomba (véase 3. MANEJO).

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

7. DATOS TECNICOS

Estacion de bombeo para  Unidad Valor (ref. 19080)
casa y jardin smart
Tension a la red V (AC) 230
Frecuencia de la red Hz 50
Potencia nominal/
consumo de potencia en w 1300/1,5
modo de espera
Cable de conexion m 1,5 (HO7RN-F)
Caudal max. I/h 5000
Presion max. bar 50
Altura maxima de succion m 50
Altura maxima de aspiracion m 8
Presion de conexion bar 2,0-3,0+02
Presion interna admisible bar 6
(lado de presion)
Dispositivos SRD internos
(antenas de radio de corto
alcance)
Rango de frecuencias MHz 863 - 870
Pot_er_1§:ia maxima de mw 25
emision
Alcance de radio-
transmision en m 100
exteriores (aprox.)
Peso kg 134
Nivel de potencia
acustica L,
medido/ garantizado dB (A) 77/79

Método de medicién: " RL 2000/14/EC

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Mangueras de succion
GARDENA

Resistentes a la torsién y al vacio. Se pueden adquirir a elegir
con un didmetro de 19 mm (3/4"), 25 mm (1") o de 32 mm (5/4")
sin conexiones o en rollos de medidas fijas con conexiones,

Filtro de succion y vélvula de reflujo.

Conexiones GARDENA Para la conexion resistente al vacio de la ref. 1723/1724
manguera de succion por metros.
Filtro de succion con stop  Para equipar la manguera de succion ref. 9093
antirretorno GARDENA por metros.
Flotador GARDENA para Se puede acoplar al filtro de aspiracion 9090/ ref. 9094
aspiracion flotante 9092/9093 para aspirar sin suciedad bajo de
la superficie del agua.
Manguera de aspiracion Para la conexion en vacio de la homba ref. 1729

para pozos GARDENA

a un pozo. Longitud 0,5 m. Con rosca interior
por ambos lados de 33,3 mm (G 1).

Filtro de la bomba

Se aconseja especialmente para aguas

ref. 1730/1731

GARDENA arenosas.

Pieza roscada para Pieza roscada para empalme para mangueras  ref. 1750
empalme GARDENA de presion de 1/2".

Pieza roscada para Pieza roscada para empalme para mangueras  ref. 1752

empalme GARDENA

9. SERVICIO

de presion de 3/4".

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se
puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact
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10. COMO ELIMINAR EL PRODUCTO
USADO
(segun normativa Directiva 2012/19/UE)

E El producto no debera eliminarse con la basura doméstica

normal. Se debera eliminar segun las normativas medioam-
bientales vigentes locales.

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

11. ATRIBUCION DE MARCAS
COMERCIALES

Apple y el logotipo de Apple son marcas comerciales de Apple Inc.,
registradas en EE. UU. y otros paises. App Store es un servicio de
Apple Inc., registrado en EE. UU. y otros paises.

Google y el logotipo de Google Play son marcas comerciales de
Google LLC.

Cualquier otra marca comercial o denominacion comercial sera propiedad
de sus respectivos titulares.
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Traducao das instrucées originais.

1. ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia atentamente o manual do utilizador antes de utilizar o produto
e guarde-o para referéncia futura.

Simbolos no produto:

VAN

Avisos gerais de seguranca
Seguranca elétrica

A PERIGO! Choque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo diferencial

residual (RCD) com uma corrente de funcionamento residual nominal
que nao exceda os 30 mA.

A PERIGO! Chogque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
- Desligue o produto da corrente elétrica antes de realizar a manuten-

céo ou a substituicao de pecas. Desta forma, a ficha desligada deve
estar visivel.

Leia o manual do utilizador.

Praticas de funcionamento seguro
A temperatura da dgua ndo deve exceder os 35 °C.
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A bomba nédo pode ser usada quando estiverem pessoas na dgua.
As fugas de lubrificantes podem contaminar o liquido bombeado.

Disjuntores

Protegao contra funcionamento em seco: se néo for bombeada égua (subcor-
rente), a bomba desliga-se automaticamente.

Protecao antibloqueio: se 0 motor bloguear (sobrecorrente), a bomba desliga-se
automaticamente.

Avisos de seguranca adicionais

A Este produto pode ser utilizado por criangas com idade superior

a 8 anos, bem como por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e conhecimentos insuficientes,
quando estas sejam supervisionadas ou recebam instrucoes relativamente

ao uso seguro do produto e compreendam os perigos dai resultantes. As crian-
¢as nao devem brincar com o produto. A limpeza e a manutencao por parte

do utilizador nao devem ser efetuadas por criangas sem supervisdo. Recomen-
damos que este produto seja utilizado apenas por pessoas com idade igual ou
superior a 16 anos.

Finalidade

A Bomba de pressao para casa e jardim GARDENA smart destina-se ao
uso privado em casa e em jardins e nao foi concebida para o uso de aparelhos
e sistemas de rega em jardins publicos. Esta pode ser utilizada para bombear
agua da chuva, agua canalizada e agua com cloro.

A Bomba de pressao para casa e jardim GARDENA smart so pode ser
programada em conjunto com a GARDENA smart Gateway.

O produto néo foi concebido para um funcionamento continuo (por exemplo,
utilizacao industrial, circulagao permanente).

A PERIGO!

- Nao devem ser bombeados liquidos corrosivos, facilmente inflama-
veis, agressivos ou explosivos (como gasolina, petréleo ou solucées
nitricas), agua salgada ou alimentos para consumo.

Amplificacao de pressao

Se utilizar a bomba para amplificagéo de presséo, ndo exceda a pressao interna
maxima permitida de 6 bar. Consequentemente, a pressdo maxima de entrada
é de 1,0 bar.

Para garantir a pressao de entrada correta, é necessario utilizar uma
valvula limitadora de pressao ajustavel.

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o respetivo fun-
cionamento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pacemakers),
o que pode resultar em ferimentos graves ou morte.

- Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de utilizar
este produto.

- Depois de utilizar o produto, desligue a ficha de alimentacao da tomada
de parede.

A PERIGO! Choque elétrico!

O produto nao deve ser utilizado se estiverem pessoas na piscina ou
no lago de jardim.

- Certifique-se de que a ficha elétrica e as ligacoes de tomada se situam
num local seguro contra inundacoées.

- Proteja a ficha de alimentacao contra humidade.

Cabo de ligacdo

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de alimentacao cortada possibilita a entrada de humidade
nas pecas elétricas através dos cabos de alimentacao e causa um curto-
circuito.

- Nao corte a ficha de alimentacao (por exemplo, para passar o cabo
por uma parede).

Se 0 cabo de alimentacéo estiver danificado, a sua substi-
tuicao tem de ser efetuada pelo fabricante, pela respetiva
oficina autorizada ou por pessoal qualificado para evitar
situacoes de perigo.

De acordo com a norma DIN VDE (Associagéo Alema de Engenheiros Eletrotéc-
nicos) 0620, os cabos de ligacéo a rede e os cabos de extensao nao podem ter

um corte transversal inferior ao dos cabos revestidos a borracha com a identifi-
cagao HO7RN-F.

Os dados indicados na etiqueta de tipo devem corresponder as especificagdes
técnicas da rede elétrica.

Desligue o produto da rede elétrica quando néo estiver a ser utilizado.
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Proteja a ficha e o cabo de alimentacéo de calor, dleo e pontas afiadas.
Néo utilize o cabo de alimentagéo para o transporte ou para desligar a bomba.

E possivel utilizar um interrutor de seguranca aprovado como um dispositivo de
seguranca adicional.

- Informe-se a este respeito com o seu eletricista.

Utilize apenas cabos de extensao com conetores de terra para utilizar esta
bomba.

A bomba danificada ndo deve ser utilizada.

Antes de utilizar a bomba, verifique se existem quaisquer danos na bomba
(especialmente no cabo de alimentagao e ficha).

- Em caso de danos, solicite a verificagdo da bomba ao centro de assisténcia
GARDENA.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico
representa um risco de asfixia para criancas.

- Mantenha as criancas afastadas durante a montagem.

A PERIGO! Perigo de ferimentos devido a agua quente!
Se o controlo eletrénico estiver defeituoso ou o fornecimento de agua
no lado de admissao da bomba falhar, os vestigios de agua na bomba
podem aquecer e resultar em risco de ferimentos provocados pela fuga
de agua quente.
- Desligue a bomba da rede elétrica, deixe a agua arrefecer

(aprox. 10 a 15 min.) e assegure o fornecimento de agua no lado

de admissao antes de a ligar novamente.
N&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicacdao. Um momento de desaten¢ao durante a utilizacéo do produto pode
resultar em ferimentos graves.
Quando ligar a bomba ao sistema de fornecimento de dgua, a regulamentagéo
sanitdria especifica do pais tem de ser cumprida para evitar a aspiracéo de dgua
nao potavel.
A agua que circula através da bomba deixa de ser potavel.
Durante a utilizagao do produto, prenda sempre o cabelo e nao use echarpes
nem vestuario solto.

Certifique-se de que ndo ha criangas ou pessoas nao autorizadas dentro do
alcance da bomba e do produto bombeado sem supervisao.

Para evitar o funcionamento em seco da bomba, certifique-se de que a extremi-
dade da mangueira de sucgao estd sempre submersa em agua.

- Antes de cada utilizagéo, encha a bomba com o liquido a bombear
(aprox. 2 a3 1).

A bomba tem de ser instalada num piso sdlido e nivelado, protegido contra
inundagdes. Tenha cuidado para que a bomba nédo caia para dentro de agua.

Areias muito finas podem passar através do filtro integrado (tamanho da rede
de 0,45 mm) e provocar um desgaste acelerado das pegas hidraulicas.

- No caso de dgua que contenha areia, utilize adicionalmente o Pré-filtro da
bomba GARDENA, n.2 de ref.2 1730 (tamanho da rede de 0,1 mm).

A temperatura do liquido bombeado tem de estar entre os 2 °C e os 35 °C.

A temperatura de armazenamento do produto tem de se encontrar entre 2 °C
e 70 °C.

2. INSTALACAO

e PERIGO! Choque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

- Desligue o produto da corrente elétrica antes de o instalar.

Local de instalacao [Fig. I1]:

A bomba tem de ser instalada num local com ventilacao sufi-
ciente na zona das aberturas de ventilacdo. A bomba tem de
estar a uma distancia minima de 5 cm das paredes. Nao pode
ser aspirada nenhuma contaminacao (por exemplo, areia ou
terra) através das aberturas de ventilacao.

Instale a bomba de modo a que ndo escorregue e que seja possivel colo-
car um recipiente de recolha suficientemente grande para a drenagem da
bomba ou do sistema por baixo do parafuso de drenagem @.

Instale a bomba a uma distancia segura (min., 2 m) do produto bom-
beado.

Se possivel, instale a bomba acima da superficie da agua a bombear.
Se tal nao for possivel, instale um dispositivo de corte resistente a vacuo
entre a bomba e a mangueira de suc¢ao para permitir a limpeza do filtro
integrado.

Se o sistema for instalado de forma permanente, € necessario instalar
dispositivos de corte adequados no lado de entrada e de saida. Isto
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& importante para os trabalhos de manutencéo e limpeza da bomba ou
para a desativacéo, por exemplo.

Ligacées:

CUIDADO!

As pecas de ligacao GARDENA no lado de admissao e de
saida apenas podem ser apertadas manualmente. Verifique se
o anel vedante esta presente e nao apresenta danos antes de
apertar a mangueira de succao na entrada de succao. Se forem
utilizadas ligacoes metalicas, podem ocorrer danos na rosca
de ligacao devido a montagem incorreta. Por conseguinte, aperte
os encaixes de ligacdo com o maximo cuidado. Utilize fita de
vedacao apenas para vedar encaixes de ligacdo metalicos.

Lado de sucgao:

Néo utilize componentes de mangueiras de agua modulares no lado
de sucgao! Tem de ser utilizada uma mangueira de sucgéao de vacuo,
por exemplo:

- Mangueira de succado GARDENA, n.® de ref.2 9090/9091

- Mangueira de succao com orificio de cilindro GARDENA,
n.2 de ref.2 1729

- Mangueira de succao GARDENA vendida a metro com grampo
de mangueira GARDENA, n.2 de ref.2 7192/7191.

Se estiver presente areia muito fina, recomendamos a utilizagao de um
pré-filtro da bomba GARDENA, n.° de ref.2 1730/ 1731, em adicao
ao filtro integrado.

De modo a reduzir o tempo de escorvamento da bomba, recomendamos
a utilizacdo de uma mangueira de sucgao com valvula de seguranca de
refluxo, que impega um esvaziamento automatico da mangueira de suc-
¢cao depois de a bomba ter sido desligada.

Importante para a instalacao fixa:

No caso de cabecas de succao maiores, utilize uma mangueira de sucgao
com um diametro menor (3/4").

Lado de pressao:

E necessario utilizar uma mangueira resistente & pressao no lado de
pressao, por exemplo:

- Mangueira de jardim GARDENA (3/4"), n.2 de ref.2 18113,
com conjunto de ligacao GARDENA, n.® de ref.? 1752.

Importante para a instalacao fixa:

Se o produto for instalado de forma permanente num espaco fechado,
apenas podem ser utilizadas mangueiras flexiveis (por exemplo, man-
gueiras reforgadas) para ligar o fornecimento de agua de servico, em
vez de tubagens rigidas. As mangueiras flexiveis reduzem o nivel de
ruido e evitam danos causados por picos de pressao. Instale os tubos
fixos numa inclinagéo vertical apenas nos primeiros 2 m. Para evitar
danos na rosca, assegure uma instalacao cuidadosa e adequada ao
utilizar ligagoes metalicas.

Ligar a mangueira de succéo [Fig. I12]:

1. Enrosque o encaixe da mangueira de sucgéo (® na entrada de sucgéo
@ e aperte manualmente.

2. Empurre a mangueira de sucgéo (@ para o encaixe da mangueira
de succéo @ e fixe-a com um grampo de mangueira GARDENA,
n.2 de ref.2 7192/7191, por exemplo.

3. No caso de cabecas de succao superiores a 4 m, fixe a mangueira
de sucgao (por exemplo, fixando-a a um poste de madeira).
O peso da agua é atenuado na bomba e na mangueira de sucgao.

Ligar a mangueira de pressao [Fig. 13]:

A mangueira de pressdo pode ser ligada a rosca (G1) de 33,3 mm do lado
de saida da ligagéo giratéria de 120° ® e/ou da ligagao horizontal ®.

1. Enrosque a ligagéo para torneira @ na saida de presséo ®/®
e aperte-a manualmente.

2. Ligue a mangueira de pressdo com conetor de mangueira ® a ligacao
para torneira @.

3. FUNCIONAMENTO

Utilizacdo com a GARDENA smart App:

Pode utilizar a GARDENA smart App para controlar todos os produtos
GARDENA smart system em qualquer lugar e a qualquer momento.
A GARDENA smart App gratuita esta disponivel na App Store (Apple)
e no Google Play.
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E necessaria uma GARDENA smart Gateway com ligagdo a Internet
para proceder a integracao. Pode integrar todos os produtos GARDENA
smart system através da aplicagdo. Para isso, siga as instrugdes apre-
sentadas na aplicagao.

Definicées/indicacées através da aplicacdo:

— Idioma

— Fluxo atual

— Presséo atual

— Em espera

— Presséo de ligagéo

— Contador de volume total

— Auviso de congelamento

— Aviso de fuga
LIGADO (60 min)
LIGADO (2 min)
DESLIGADO

— Erros

Visores LED da bomba [Fig. O1]:
© LEDde rega/LED de erro

* Verde:

* Desligado:

* Vermelho intermitente:

A agua circula
Em espera (quando @ se liga)
Erro (consulte a seccao
6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS)
© LED de ligagcéao
* Verde intermitente: A aguardar ligagao
* Verde - laranja - vermelho: Qualidade do sinal
* Vermelho intermitente: A inclusdo nao foi efetuada
@ LED de alimentacao
* Verde:
* Desligado:

Ligado
Alimentacao desligada

Botao “Reset”

A bomba de pressao para casa e jardim smart € reposta para os valores
de fabrica.

- Prima o botao "Reset" durante um breve periodo de tempo.
Nova ligacéo.
- ou -
- Prima continuamente o botéo “Reset” durante, pelo menos,
5 segundos.
Cancela a ligagédo existente e permite estabelecer uma nova ligacéo,
por exemplo, uma porta de ligacdo diferente.

Iniciar a bomba de pressao para casa e jardim smart
[Fig. 02/03]:

c PERIGO! Choque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

- Desligue o produto da corrente elétrica antes de encher a bomba.

NOTA: o nivel maximo de escorvamento automatico especifi-
cado (consulte a seccao 7. ESPECIFICACOES TECNICAS) ape-
nas é atingido quando a bomba esta cheia e a mangueira de
pressao é mantida elevada diretamente a montante da saida
de pressao durante a primeira fase de escorvamento automa-
tico. Isto garante que nao ha fugas do produto bombeado da
mangueira de pressao. Ao utilizar uma mangueira de succao
cheia com uma valvula de retorno, ndao é necessario manter

a mangueira de pressao elevada.

1. Desaperte a tampa (@ da camara do filtro anti-impurezas com a chave
universal ® fornecida.

2. Encha lentamente a ligagéo de enchimento (@ com o liquido a bom-
bear até transbordar (aprox. 2 a 3 1), até o nivel de agua deixar de des-
cer abaixo da entrada do lado de sucgéo ou a agua sair do conetor
horizontal.

3. Com instalacao fixa: desaperte a tampa @ e encha com o liquido
a bombear até este fluir em direcdo ao conetor horizontal.

4. Esvazie o resto da agua na mangueira de saida de modo a que o ar
possa sair durante o enchimento e o escorvamento.

5. Abra todos os dispositivos de corte na linha de saida (acessodrios de
rega, torneira, etc.) para que o ar possa sair antes de o procedimento
de escorvamento ser iniciado.

6. Com instalacao fixa: se nao for possivel esvaziar a linha de saida
devido a instalagao fixa, desaperte a tampa (). Podem ocorrer fugas
consideraveis de liquido. Mantenha um recipiente suficientemente
grande a méo para a recolha.

7. Aperte a tampa (® da camara do filtro anti-impurezas até ao batente @.
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8. Sem instalacao fixa: levante a mangueira de saida que se encontra
mesmo atras da saida de pressao.

9. Ligue a ficha de alimentacéo do cabo de ligacéo a uma tomada de
parede.
A bomba arranca apds cerca de 3 segundos e o LED de alimentacao
acende-se a verde.

O processo de succao pode demorar até 6 min. Se apos esse
periodo de tempo nao for bombeada mais agua, a bomba des-
liga-se automaticamente e é apresentado "Erro 2" (consulte

a seccao 6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS).

10. Assim que a bomba comegcar a fornecer agua continuamente, feche
novamente os dispositivos de corte da tubagem de saida.

A bomba desliga-se automaticamente aprox. 10 segundos apés
o fecho do dispositivo de corte.
A bomba esta operacional (em espera).

Controlo eletronico:
A bomba dispde de um controlador eletronico.

Se o nivel de pressao for inferior a pressao de arranque, a bomba arranca
automaticamente.

Assim que o fornecimento de agua deixar de ser necessario, a bomba
desliga-se automaticamente.

Programa de pequenas quantidades e aviso de fugas:
Aviso de fugas:

No caso de fugas ou de uma torneira a pingar, a pressao cai constante-
mente abaixo da presséo de ligacdo e a bomba liga-se e desliga-se de
forma continua.

Se a bomba estiver sempre a ligar-se e a desligar-se, esta desliga-se
automaticamente para evitar uma fuga indesejada de agua (€ apresen-
tado o erro 4 “Aviso de fugas”).

Programa de pequenas quantidades

Para evitar que a bomba se desligue mais cedo quando utilizada com
pequenas quantidades de agua (por exemplo, maquinas de lavar ou
irrigagéao por gotas), é possivel definir a duracao do programa de peque-
nas quantidades até o aviso de fugas ser ativado (consulte GARDENA
smart App/aviso de fugas).

Ligar e desligar a bomba de forma ciclica durante o programa de
pequenas quantidades nao tem influéncia na vida util da bomba.

Utilizacdo de maquinas de lavar
(aviso de fugas definido para 60 min.):

Apds concluido o ciclo de fornecimento de agua a pequenas quantida-
des em maquinas de lavar, o intervalo de funcionamento de 60 minutos
do programa de pequenas quantidades & automaticamente reposto
para o funcionamento normal da bomba, o que permite um funciona-
mento sem problemas da maquina de lavar durante > 60 minutos.

Utilizacao sem pequenas quantidades de agua
(aviso de fugas definido para 2 min.):

Se nao forem necessarias pequenas quantidades de agua, o aviso de
fugas pode ser reduzido para 2 minutos. Isto permite a maxima protegéo
em caso de fugas.

Para irrigacao por gotas continua

(aviso de fugas definido para DESLIGADO):

Se o programa de pequenas quantidades for utilizado durante mais de
60 minutos, o aviso de fugas pode ser desativado (OFF).

Cuidado! A bomba deixa de estar protegida pelo aviso de fugas.

4. MANUTENGAO

5. Limpe o copo (@ com agua corrente e limpe o filtro @ com uma escova
macia, por exemplo.

6. Monte novamente o filtro pela ordem inversa.
7. Ligue a bomba (consulte a secgao 3. FUNCIONAMENTO).

Limpar a valvula de retorno [Fig. M3]:

A CUIDADO!

A bomba nao pode ser utilizada sem a valvula de retorno.

1. Se aplicavel, feche todos os dispositivos de corte no lado de admissao.

2. Abra todos os pontos de abastecimento de forma a que a presséo
saia pelo lado de presséo. Em seguida, feche novamente os pontos
de abastecimento para evitar a drenagem dos tubos de ligacao atra-
vés da bomba.

3. Desaperte a cobertura @ da valvula de retorno com uma ferramenta
adequada.

4. Remova a vélvula de retorno @® e limpe-a em agua corrente.
. Monte novamente a vélvula de retorno @ pela ordem inversa.
6. Ligue a bomba (consulte a secgao 3. FUNCIONAMENTO).

(@)

5. ARMAZENAMENTO

Armazenamento [Fig. S1]:
O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Desligue a bomba da corrente elétrica.

. Abra o consumidor no lado de pressao.

. Remova as mangueiras ligadas nos lados de pressao e sucgao.
. Desaperte o parafuso de drenagem (.

. Incline a bomba para os lados de sucgao e pressao até a agua deixar
de sair dos dois lados.

6. Armazene a bomba num local seco, fechado e protegido do gelo.

o~ W N

6. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

e PERIGO! Choque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

- Desligue o produto da corrente elétrica antes de proceder
a resolucao de problemas no mesmo.

Resolucéo de problemas com o sistema de diagnéstico de erros
[Fig. O1]:

A bomba esta equipada com um sistema de diagndstico de erros que
indica vérios estados de erro através do LED de erro @), e indica a causa
e a solucéo de varios estados de erro através da GARDENA smart App.

1. Desligue a bomba da corrente elétrica.

2. Efetue a solugéo indicada na GARDENA smart App (ou consulte
a respetiva solugao na tabela abaixo).

3. Ligue novamente a bomba.

4. Se o erro nao for resolvido, regresse ao passo 1 e aceda ao proximo
erro possivel.

5. Quando o erro estiver resolvido, o visor de erros é fechado.
A bomba esta novamente operacional.

Problema Causa possivel Solugédo

c PERIGO! Choque elétrico!
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

- Desligue o produto da corrente elétrica antes de realizar
a manutencao do mesmo.

Limpar o filtro [Fig. M1/M2]:

1. Se aplicavel, feche todos os dispositivos de corte no lado de admisséo.

2. Desaperte a tampa @ da camara do filtro anti-impurezas com a chave
universal ® fornecida.

3. Remova a unidade do filtro (/@) para cima, na vertical.

4. Segure no copo @ com firmeza, rode o filtro @ para a esquerda 1
e remova o filtro 2 (encaixe de baioneta).
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0 LED de erro pisca
1 vez (com um intervalo
de 2 segundos)

Durante o funcionamento inicial, a bomba ndo bombeia
dgua durante 30 segundos.

A bomba néo suga agua

A bomba néo foi abastecida
suficientemente com liguido
a bombear.

-> Encha a bomba e certifi-
que-se de que a dgua ndo
sai do lado da pressao
durante o processo de
sucgao (consulte a secgdo
3. FUNCIONAMENTO).

0 ar ndo pode sair do lado
de press@o uma vez que as
saidas do lado de pressao
estdo fechadas.

- Abra as saidas do lado de
pressao (consulte a secgao
3. FUNCIONAMENTO).
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Problema

Causa possivel

Solucédo

Problema Causa possivel Solucéo

A bomba néo arranca

0 alojamento da bomba
agueceu e o disjuntor tér-
mico foi ativado.

1. Abra o possivel dispositivo
de corte na linha de pressao
(alivie a pressdo).

. Assegure uma ventilacao
suficiente e deixe a bomba
arrefecer durante 20 min.

nN

0 impulsor esta bloqueado.

—

. Solte o impulsor (consulte
“Soltar o impulsor”).

. Deixe a bomba arrefecer
durante 20 min.

nN

0 sensor de fluxo estd sujo.

- Limpe o sensor de fluxo
(consulte "Limpar o sensor
de fluxo").

0 LED de erro pisca
2 vezes (com um inter-
valo de 2 segundos)

A bomba nao suga agua

Durante o funcionamento inicial, a bomba ndo bombeia

dgua durante 6 minutos.

Problema no lado de sucgao.

- Submerja a extremidade
da mangueira de sucgéo
em agua.

-> Elimine as fugas no lado de
sucgéo.

- Limpe a vélvula de retorno
na linha de sucgao e verifique
a direcao de instalacéo.

- Limpe o filtro de suc¢do na
extremidade da mangueira
de succao.

-> Limpe a junta da tampa do
filtro e rode a tampa até ao
batente (consulte a secgdo
4. MANUTENCAOQ).

- Limpe o filtro na bomba.

Mangueira de succéo
deformada ou dobrada.

-> Utilize uma nova mangueira
de succao.

A bomba néo arranca

0 disjuntor térmico foi ativado
(sobreaquecimento do motor).

- Deixe a bomba arrefecer
durante 20 min.

0 LED de erro pisca
3 vezes (com um inter-
valo de 2 segundos)

Fornecimento de agua
interrompido no lado de
sucgao

Durante o funcionamento atual, a bomba ndo bombeia dgua

durante 30 segundos.

Problema no lado de sucgo.

-> Submerja a extremidade
da mangueira de sucgao
em agua.

- Elimine as fugas no lado de
succéo.

-> Limpe a vélvula de retorno
na linha de succdo e verifique
a direcdo de instalacéo.

- Limpe o filtro de sucgéo na
extremidade da mangueira
de sucgao.

-> Limpe a junta da tampa do

A bomba nao arranca ou
para subitamente durante
o funcionamento

Aficha de alimentagao esta
desligada.

- Ligue a ficha de alimentagdo.

Falha de energia. -> Verifique o fusivel e os cabos.

0 RCD disparou (corrente
residual).

-> Desligue a bomba e contacte
a assisténcia GARDENA.

Interrupcéo elétrica. -> Desligue a bomba e contacte

a assisténcia GARDENA.

Soltar o impulsor [Fig. T1]:

Se o impulsor encravar devido a sujidade, o LED de erro pisca 1 vez
(com um intervalo de 2 segundos).

1. Rode o veio do motor (8 com uma chave de parafusos.
Esta acdo desaperta o propulsor obstruido.

2. Ligue a bomba (consulte a secgéo 3. FUNCIONAMENTO).

Limpar o sensor de fluxo [Fig. T2]:

Se o0 sensor de fluxo encravar devido a sujidade, o LED de erro pisca
(com um intervalo de 2 seg.).

1. Desaperte os dois parafusos @.
. Retire a cobertura @.
. Desaperte o parafuso @9 e retire a abragadeira @.

. Desaperte a tampa @) para a esquerda (por exemplo, com uma
chave de parafusos).

. Retire o impulsor @ e limpe-o.
. Limpe o alojamento do sensor de fluxo.
. Monte o impulsor @ novamente pela ordem inversa.

. Introduza primeiro a tampa @8 na parte superior e, em seguida,
aperte os dois parafusos () na parte inferior.

9. Ligue a bomba (consulte a sec¢éo 3. FUNCIONAMENTO).

A

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

M~ N

@0 N OO O,

NOTA: no caso de outras avarias, contacte o departamento de assisténcia
GARDENA. As reparacdes so podem ser efetuadas pelos departamentos de
assisténcia GARDENA ou por distribuidores especializados aprovados pela
GARDENA.

Bomba de pressao para Unidade Valor (n.° de ref.2 19080)
casa e jardim smart

Tensao de rede V (CA) 230

Frequéncia de rede Hz 50

Poténcia nominal/

consumo no modo de w 1300/1,5

espera

Cabo de ligacao m 1,5 (HO7RN-F)

filtro ¢ rode a tampa até a0 Capacidade max. de débito I/h 5000
batente (consulte a seccéo Pressdo max. bar 5,0
4. MANUTENGAO). — -
> Limpe o filtro na bomba. Altura manométricamax. m 50
Mangueira de sucgio > Utilize uma nova mangueira Altura max. de sucgao m 8
deformada ou dobrada. de sucgao. Presso de ativagao bar 20-30+02
A bomba nao arranca 0 disjuntor térmico foi ativado  —> Deixe a bomba arrefecer Pressio interna permitida
(sobreaquecimento do motor). durante 20 min. (lado de saida) bar 6
0 sensor de fluxo estd sujo. - Limpe o sensor de fluxo SRD:
(consulte “Limpar o sensor
de fluxo”). Gama de frequéncia MHz 863 - 870
Poténcia maxima mw 25
0 LED de erro pisca A bomba desliga-se durante o funcionamento em curso —
4 vezes (com um inter-  apds 60 minutos ou 2 minutos. Alcance do radio em 100
campo aberto (aprox.)
valo de 2 segundos)
0 aviso de fugas esta Fuga no lado de pressao (por = Elimine quaisquer fugas no Peso kg 134
ativado exemplo, torneira a pingar). lado de pressao. Nivel de pressdo sonora L,,":
A durag@o maxima do aviso - Aumente a duragao do aviso medido/ garantido a8 @ i
de fugas definido (programa de fugas. Processo de medicdo em conformidade com: " RL 2000/14/CE

de pequenas quantidades de
60 min. ou 2 min.) foi excedida

- Aumente o consumo de agua.

A vélvula de retorno estd blo-
queada.

-> Limpe a vélvula de retorno
(consulte “Limpar a valvula
de retorno”).

0 sensor de fluxo esta sujo.

-> Limpe o sensor de fluxo
(consulte “Limpar o sensor
de fluxo”).

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Tubos de succdo GARDENA Resistentes a tor¢éo e a vacuo, vendidas a metro com um didmetro
de 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ou 32 mm (5/4") sem encaixes, ou
em comprimentos fixos com encaixes, filtro de sucgao e valvula de
seguranca de refluxo.
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Encaixes da mangueira de  Para a ligaco resistente ao vacuo da bomba  N.° de ref.2 1723/

succao GARDENA a mangueira de sucgdo vendida a metro. 1724
Filtro de succao GARDENA  Para equipar as mangueiras de sucgdo com N.c de ref.2 9093
com valvula de seguranga  valvula de seguranca de refluxo vendidas
de refluxo a metro.
Flutuador GARDENA para Pode ser ligado ao filtro de sucgao 9090/ N.° de ref.2 9094
sucgao flutuante 9092/9093 e permite uma sucgao sem

sujidade sob a superficie da agua.
Mangueira de sucgao Para a ligagéo resistente ao vacuo dabomba  N.° de ref.2 1729
com orificio de cilindro aos orificios de cilindro ou redes de tubos.
GARDENA 0,5 m de comprimento com uma rosca interior

de 33,3 mm (G1) nas duas extremidades.
Pré-filtro da bomba Recomendado para o bombeio de agua N.c de ref.2 1730/
GARDENA arenosa. 1731
Conjunto de ligacao da Conjunto de ligagéo para mangueiras de N.c de ref.2 1750
bomba GARDENA pressao de 1/2".
Conjunto de ligagao da Conjunto de ligagdo para mangueiras de N.° de ref.2 1752

bomba GARDENA presséo de 3/4".

9. ASSISTENCIA

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

10. ELIMINACAO

(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.

Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

11. ATRIBUICAO DE MARCAS COMERCIAIS

Apple e o logdtipo da Apple sdo marcas comerciais da Apple Inc., regis-
tadas nos EUA e noutros paises. App Store € uma marca de servigo da
Apple Inc, registada nos EUA e noutros paises.

Google e o logdtipo Google Play sao marcas comerciais da Google LLC.

QOutras marcas comerciais e nomes comerciais pertencem aos seus res-
petivos proprietarios.
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac ja
do poézniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AL

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.
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Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym

maksymalnie 30 mA.
A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji lub wymiany elementéw odta-
czy¢ produkt od sieci. Gniazdo musi znajdowac sie przy tym w zasiegu
wzroku uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.

Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajduja sig ludzie.
Ttoczona ciecz moze zostac zanieczyszczona wyciekajgcym smarem.

Wytacznik ochronny

Zabezpieczenie przed praca na sucho: jesli nie jest ttoczona woda (niedomiar
pradu), pompa wyltacza sie automatycznie.

Blokada ochronna: gdy silnik blokuje sie (prad przetezeniowy), pompa wytacza
sie automatycznie.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczeristwa

A Dzieci od 8 r. . oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub psychicznych lub tez nieposiadajace doswiadczenia

i wiedzy moga uzywac produktu pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania produktu oraz
rozumieja niebezpieczenstwa wynikajace z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawié
sie produktem. Nie wolno dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwagji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one przy tym nadzorowane. Produkt nie
powinien by¢ uzytkowany przez osoby w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem

GARDENA smart hydrofor elektroniczny jest przeznaczony do prywatnego
uzytku w ogrodach przydomowych i ogroddkach dziatkowych i nie nalezy go uzy-
wac do eksploatacji urzadzen i systeméw nawadniajacych w parkach oraz innych
publicznych terenach zielonych. Moze on by¢ stosowany do tfoczenia wody
deszczowej, wody wodociggowej i chlorowane;.

GARDENA smart hydrofor elektroniczny nalezy programowac tylko w pota-
czeniu z GARDENA smart Gateway.

Produkt ten nie jest przystosowany do trybu pracy ciggtej (np. uzytku przemysto-
wego lub jako pompa obiegowa do pracy ciagtej).

A NIEBEZPIECZENSTWO!

- Nie wolno ttoczy¢ cieczy lub substancji zracych, tatwopalnych, agre-
sywnych lub wybuchowych (takich jak benzyna, nafta albo rozcienczal-
nik nitro), stonej wody oraz artykutéw spozywczych przewidzianych
do spozycia.

Podwyzszanie ci$nienia

Podczas korzystania z pompy do podwyzszenia cisnienia nie wolno przekraczaé
dopuszczalnej maksymalnej wartosci cisnienia wewnetrznego wynoszacej 6 bar.
Maksymalne cisnienie wejsciowe wynosi 1,0 bar.

Cisnienie wejsciowe nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢ poprzez regulo-
wany zawor ogranicznikowy cis$nienia.

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Produkt wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. To pole elek-
tromagnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych (np. rozrusznikéw serca), co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

- Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem
i producentem implantu.

- Po uzyciu urzadzenia nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa od gniazda
zasilania.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Nie wolno uruchamiaé produktu, jesli w basenie lub sadzawce ogrodowej

znajdujq sie ludzie.

- Pamietac, aby potaczenie elektryczne (wtyczka i gniazdo) znajdowato
sie w miejscu niezagrozonym zalaniem.

- Chroni¢ wtyczke elektryczna przed wilgocia.
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Miejsce montazu [rys. I1]:

Kabel sieciowy

Zwracac¢ uwage na wystarczajaca wentylacje w obszarze szczelin
A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym! wentylacyjnych. Pompa musi mie¢ minimalny ?dStQp od sciany
W razie odciecia elektrycznej wtyczki sieciowej do uktadu elektrycznego 5 °'T" Przez Otw.ory wen.ty lacyjne n.ie n_109a by¢ wciagane zadne
poprzez przewod sieciowy moze przedostaé sie wilgo¢ i spowodowaé zanieczyszczenia (np. piasek lub ziemia).
zwarcie.

Ustawi¢ pompe tak, aby uniemozliwic jej slizganie oraz aby odpowiednio
duzy zbiornik do oprdzniania pompy zmiescit sie pod Srubg spustowg @.

Zamontowac pompe w bezpiecznej odlegtosci (min. 2 m)

- Nie odcina¢ elektrycznej wtyczki zasilania sieciowego (np. w celu
przetozenia jej przez $ciane).

Jegli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaél od pompowanego mediurm,

Wym|enlony przez pl’O_C_iUCGﬂtH, autoryzowany lSGI’WIIS Jesli to mozliwe, zamontowac pompe powyzej powierzchni pompowane;j
lub podobnie wykwalifikowang osobe, aby unikngc wody. Jesli nie jest to mozliwe, zamontowaé odporne na préznie urzadze-
niebezpieczehstwa. nie odcinajgce pomiedzy pompa a przewodem ssacym, na przyktad do

czyszczenia wbudowanego filtra.

Jesli system jest zainstalowany na stafe, nalezy zamontowa¢ odpowiednie
urzadzenia odcinajace po stronie wejsciowej i wyjsciowej. Jest to wazne
na przyktad podczas konserwacji, czyszczenia lub wytaczania pompy.

Zgodnie z normg DIN VDE (Niemieckie Stowarzyszenie Inzynierow Elektrykow)
0620 kable zasilania sieciowego oraz przediuzacze nie moga mie¢ przekroju
mniejszego niz kable w izolacji gumowej oznaczone HO7RN-F.

Dane podane na tabliczce znamionowej musza byé zgodne z parametrami sieci

elektrycznej.

Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy go odtaczy¢ od sieci elektrycznej. Przytacza:

Wityczke i kabel zasilajacy nalezy utrzymywac z dala od Zrédet ciepta i chronic

przed zetknieciem z olejem i ostrymi krawedziami. A UWAGA!

Nie przenosi¢ ani nie odtagcza¢ urzadzenia, ciagnac za przewdd zasilajacy. Ztaczki GARDENA od strony ssacej i ttocznej nalezy dokre-
Mozna skorzystac z zatwierdzonego wylgcznika bezpieczenstwa, aby zapewnic cac tylko recznie. Przed przykreceniem weza ssacego do wejscia
dodatkowa ochrone. po stronie ssacej nalezy sprawdzi¢, czy pierscien uszczelniajacy
- Nalezy poprosi¢ o rade elektryka. jest zatozony i czy nie jest uszkodzony. W przypadku stosowania
Do obstugi tej pompy nalezy stosowaé wytgcznie przediuzacze ze stykiem przytaczy metalowych niefachowy montaz moze spowodowac¢
ochronnym. uszkodzenie gwintu przytacza. Dlatego przytacza nalezy przykre-
Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwolone. cacé z najwyiszq StarannOéCia- Do uszczelniania przquczy meta-
Przed uruchomieniem pompy nalezy sprawdzié, czy nie jest ona w jakikolwiek lowych nalezy uzywa¢ wytacznie taSmy uszczelniajacej.

sposob uszkodzona (szczegdlnie kabel zasilajacy i wtyczka).

- W razie uszkodzenia prosimy zleci¢ sprawdzenie pompy naszemu Centrum
Serwisowemu GARDENA. Strona ssaca:

Nie nalezy uzywac modutowych elementéw przewodu ssacego po stronie
ssacej! Powinien zostac przytaczony waz odporny na podcisnienie np.

A - Zestaw ssacy GARDENA, art. 9090/9091
NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

, <o polk drobmveh W K ych d - Przewodd ssacy do studni GARDENA, art. 1729
stnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci . .
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. - Armatura weza ssacego GARDENA z Opaska zaciskowa

GARDENA, art. 7192/7191.
W przypadku drobnych zanieczyszczen zaleca sig oprocz wbudowanego

Bezpieczenstwo osobiste

- Dzieci nalezy trzymac¢ z dala od miejsca montazu produktu.

A NIEBEZPIECZENSTWO! filtra zastosowa¢ dodatkowy Filtr do pompy GARDENA art. 1730/1731
Ryzyko odniesienia obrazen z powodugoracej wody! empfohlen.
Jesli sterownik elektroniczny jest uszkodzony lub jesli wystapi awaria Aby skrécié czas ponownego zasysania, zalecamy zastosowanie weza

zrodta wody po stronie wlotowej pompy, woda pozostata w pompie moze
rozgrzac si¢, powodujac ryzyko odniesienia obrazen na skutek wycieku
goracej wody.

ssacego z zaworem zwrotnym, ktdry zapobiega samoczynnemu opréznia-
niu sie weza ssgcego po wytaczeniu pompy.

- Odtaczyé pompe od zasil_z-mia, ch;ekaé az woda sie _schlodzi . Wazne w przypadku instalacji na state:
(ok. 10 - 15 min) i zabezpieczy¢ zrédto wody po stronie wlotowej ) L. ) . . .
przed ponownym uruchomieniem urzadzenia. W przypadku wiekszych wysokosci ssania nalezy stosowac przewod

Nie uzywac produktu w stanie zmeczenia lub choroby, badz tez pod wptywem ssacy 0 mniejszej srednicy (3/4").
narkotykdw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji moze

prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

W przypadku podtaczania pompy do instalacji wodociagowej nalezy przestrzegac Strona tloczna:

obowigzujacych w kraju przepiséw sanitarnych, aby zapobiec wtérmemu zasysa- Po stronie ttocznej nalezy zastosowaé waz odporny na wysokie
niu wody nieprzeznaczonej do uzytku jako woda pitna. cignienie, np.:

Gdy woda przeptywa przez pompe, przestaje by¢ woda pitna. - Weza ogrodowego GARDENA (3/4") art. 18113

Podczas korzystania z produktu nalezy zakry¢ wiosy oraz zdja¢ szal i inne luzne z Zestawem ztaczek GARDENA art. 1752
elementy odziezy. ) )
Upewnic sig, ze w zasiegu pompy oraz pompowanego medium nie przebywaja Wazne w przypadku instalacji na state:

nieupowaznione osoby ani dzieci bez opieki.

Aby unikna¢ pracy pompy na sucho, nalezy pilnowac, aby koricéwka przewody

ssacego byta zawsze umieszczona w wodzie.

- Przed przystagpieniem do pracy napetni¢ pompe ciecza, ktéra ma by
pompowana (ok. 2 — 3 ).

Pompe nalezy umiescié na twardym i réwnym podtozu zabezpieczonym przed
zalaniem. Uwazag, aby nie wrzuci¢ pompy do wody.

Bardzo drobny piasek moze przenikna¢ przez wbudowany filtr (rozmiar
oczek 0,45 mm) i spowodowac przyspieszone zuzycie czesci hydraulicznych.

- W przypadku zapiaszczonej wody nalezy zawsze dodatkowo stosowac
Filtr wstepny pompy GARDENA, art. 1730 (rozmiar oczek 0,1 mm).

Temperatura pompowanej cieczy musi miescic¢ sie w zakresie 2 — 35°C.
Produkt nalezy przechowywac w temperaturach 2 — 70°C.

Jesli produkt jest zainstalowany na state w zamknietej przestrzeni, do
podtgczania doptywu wody nalezy stosowac przewody elastyczne

(np. wzmocnione), a nie sztywne rurowe. Przewody elastyczne redukujg
poziom hatasu i zapobiegaja uszkodzeniom wywotanym przez skoki
cisnienia. State rury nalezy zamontowac pochylone w gore wytacznie

na pierwszych 2 m. Aby uniknac¢ uszkodzenia gwintu nalezy w przy-
padku stosowania przytaczy metalowych zwraca¢ uwage na ostrozny

i doktadny montaz.

Podtaczanie weza ssacego [rys. 12]:

1. Nakreci¢ ztaczke ® na kréciec ssawny @ i dokrecic jg mocno recznie.

2. Nasung¢ waz ssacy @ na ztgczke @) i przymocowac go np. za pomoca
Opaski zaciskowej GARDENA art. 7192/7191.

2. INSTALACJA 3. W przypadku wysokosci zasysania powyzej 4 m przymocowac waz

ssacy (np. do drewnianego stupka).

UmoZliwia to odcigzenie pompy oraz weza ssgcego od ciezaru wody.

Q NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do instalacji produktu odtaczy¢ produkt
od sieci.

Podtaczanie weza cisnieniowego [rys. I3]:

Waz cisnieniowy mozna potaczy¢ do koncowki z gwintem 33,3 mm (G1)
obracajgcej sie w zakresie 120° ztaczki obrotowej ® oraz/lub koricdwki
poziomej ®.
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1. Nakreci¢ ztaczke przewodu cignieniowego @ na wylot
ttoczacy ®/® i dokrecic jg recznie.

2. Podtaczy¢ przewdd cidnieniowy za pomoca ztaczki (8) do ztgczki
przewodu cisnieniowego @.

3. OBSLUGA

Obsfuga poprzez aplikacje GARDENA smart App:

Za pomoca aplikacji GARDENA smart App mozna sterowac wszystkimi
systemami GARDENA smart system z dowolnego migjsca i w dowol-
nym czasie. Bezptatna aplikacja GARDENA smart App jest dostepna

w sklepach App Store (Apple) i Google Play.

Do celow integracji wymagany jest router GARDENA smart Gateway
podtaczony do internetu. Wszystkie systemy GARDENA smart system
mozna zintegrowac za pomoca aplikacji. W tym celu nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami w aplikaciji.

Ustawienia/wskazania za posrednictwem aplikacji:
- Jezyk
— Biezacy przeptyw
— Biezace cisnienie
— Tryb gotowosci
— Cisnienie wigczenia
— Licznik catkowitego przeptywu
— Ostrzezenie dotyczace zamarzania
— Ost. przed kapigcg woda
- WEACZONE (60 min)
- WEACZONE (2 min)
- WYtACZONE
— Zakiocenie

Wskazniki LED pompy [rys. O1]:

© Dioda nawadniania/dioda usterki
* Zielony: woda ptynie
* Wytaczone: tryb gotowosci
(gdy dioda @ jest wtgczona)
zakiocenie
(patrz 6. USUWANIE USTEREK)

* Czerwona miga:

@ Dioda LED potaczenia
* Miga na zielono:
* Zielona - pomaranczowa

zaczekaj na potaczenie

- czerwona: jakos¢ sygnatu
* Czerwona miga: przytaczanie nie zostato ukonczone
@ Dioda Wt.
e Zielony: zasilanie wigczone

* Wytaczone: zasilanie wytgczone

Przycisk Reset
smart hydrofor elektroniczny zostanie zresetowany do ustawien
fabrycznych.
- Nacisna¢ przycisk Reset.
Ponowne pofgczenie
= lub -
- Przytrzymac przycisk Reset przez min. 5 sekund.

Usuwa istnigjace pofgczenie i umoZliwia ponowne potaczenie np. inne
Gateway.

Uruchamianie smart hydroforu elektronicznego [rys. 02/03]:

c NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do napetniania pompy odtaczy¢ produkt
od sieci.

WSKAZOWKA: Okreslony maksymalny poziom samozasysania
(patrz 7. DANE TECHNICZNE) jest osiggany wytacznie wowczas,
gdy pompa jest peina i przewdd ci$nieniowy jest utrzymywany
wysoko przed wyj$ciem ciSnieniowym podczas pierwszej fazy
samozasysania. Zapewnia to, ze pompowane medium nie bedzie
wyciekacé z przewodu ci$nieniowego. Przy stosowaniu petnego
przewodu ssacego z zaworem zwrotnym nie ma koniecznosci
przytrzymywania przewodu ci$nieniowego.

1. Odkreci¢ pokrywe @ komory filtra za pomoca dostarczonego klucza ®.
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2. Powoli wla¢ pompowany ptyn do ztacza napetniania (@ (ok. 2 — 3 1),
az poziom wody nie bedzie spadat ponizej wiotu po stronie ssania lub
woda zacznie wyptywac ze zigczki poziome.

3. W przypadku instalacji na state: odkreci¢ pokrywe ) i napetni¢
pompe pompowang ciecza, az bedzie ona wyptywac przez koncoéwke
pozioma.

4. Usuna¢ pozostata wode z przewodu ssacego, aby umozliwic¢
wydostanie sie powietrza podczas napetniania i pobierania.

5. Otworzy¢ wszystkie urzadzenia odcinajgce na linii cisnieniowej
(akcesoria do nawadniania, kran itd.), aby umozliwi¢ wydostanie
sie powietrza podczas napetiania.

6. W przypadku instalacji na state: Jesli nie mozna oprézni¢ przewodu
ttocznego ze wzgledu na instalacje na state, odkreci¢ pokrywe @.
Moze wyptyna¢ znaczna ilos¢ cieczy. Nalezy przygotowac odpowied-
nio duzy pojemnik do zebrania cieczy.

7. Przykreci¢ pokrywe ® komory filtra do ogranicznika @.

8. Bez instalacji na state: Unies¢ przewdd cisnieniowy bezposrednio
przed wyjsciem cisnieniowym.

9. Podtaczy¢ kabel zasilania do gniazda sieciowego.
Pompa dziata jeszcze przez ok. 3 sekundy, a dioda Wt. swieci sie
na zielono.

Proces zasysania moze trwaé¢ do 6 minut. Jesli po tym czasie woda

nie bedzie ttoczona, pompa wytaczy sie i wyswietlony zostanie

Btad 2 (patrz 6. USUWANIE USTEREK).

10. Gdy tylko pompa zacznie w sposob ciagty ttoczy¢ wode, zamknad
urzgdzenia zamykajace przewodu ttocznego.

Pompa wytacza sie automatycznie po ok. 10 s po zamknieciu
urzadzenia odcinajacego.
Pompa jest gotowa do eksploatacji (Standby).

Sterowanie elektroniczne:

Pompa jest wyposazona w elektroniczny uktad sterowania.

Jesli poziom paliwa spadnie ponizej cisnienia rozruchu, pompa zostanie
automatycznie uruchomiona.

Kiedy doptyw wody nie jest juz potrzebny, pompa wytaczy sie
automatycznie.

Program do poboru matych ilo$ci wody oraz ostrzezenie przed
kapigca woda:

Ostrzezenie przed kapiaca woda:

W przypadku wycieku lub tez przeciekajacego zaworu wody cisnienie
spada stale ponizej poziomu cisnienia wigczania i pompa stale wigcza
sie i wytacza.

Jesli pompa jest stale wigczana i wytaczana, pompa wytaczy sie automa-
tycznie, aby zapobiec niezamierzonemu wyptywowi wody (wskazywany
jest Btad 4 ,Ost.przed kapigcg woda”).

Program do poboru matych ilosci wody:

Aby pompa nie wytaczata sie przedwczesnie w przypadku zamierzonego
zastosowania do matych ilosci wody (np. do pralek lub nawadniania
kroplowego), mozna ustawi¢ czas trwania programu do poboru matych
ilosci wody, do czasu uaktywnienia ostrzezenia przed kapiacg woda
(zob. aplikacia GARDENA smart App/Ost. przed kapigca wodg).

Cykliczne wiaczane i wytgczanie pompy w trakcie programu do
poboru matych ilosci wody nie ma wptywu na zywotno$¢ pompy.

Eksploatacja pralek
(ostrzezenie przed kapiaca woda ustawione na 60 min):

Po zakonczeniu doptywu matych ilosci wody w przypadku pralek 60-minu-
towy czas pracy programu do poboru matych ilosci wody jest resetowany
automatycznie do normalnego trybu pracy pompy, co umozliwia bezpro-
blemowa prace pralki rdwniez powyzej 60 minut.

Eksploatacja bez matych ilosci wody
(ostrzezenie przed kapiaca woda ustawione na 2 min):

Jesli nie sa niezbedne mate ilosci wody, czas ostrzezenia przed kapiaca

woda mozna skroci¢ do 2 minut. Umozliwia to maksymalng ochrone
w przypadku wycieku.

W przypadku ciagtego nawadniania kroplowego

(ostrzezenie przed kapiaca woda ustawione na WYLACZONE):

Jesli program do poboru matych ilosci wody ma by¢ uzywany przez

czas dtuzszy niz 60 min, ostrzezenie przed kapiaca wodg mozna wytaczy¢
(WYLACZONE).

Uwaga! Pompa nie jest wtedy chroniona przez funkcje ostrzezenia
przed kapigca woda.
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4. KONSERWACJA

Q NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu odtaczyé
produkt od sieci.

Czyszczenie filtra [rys. M1/M2]:
1. Zamkna¢ ew. wszystkie urzadzenia zamykajace po stronie ssgcej.

2. Odkreci¢ pokrywe ® komory filtra za pomoca dostarczonego
klucza ®.

3. Wyciggna¢ jednostke filtra @/ pionowo do gory.

4. Przytrzymaé mocno pojemnik @), obrocic filtr @ w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara 1 i wyjac filtr 2 (zamek bagnetowy).

5. Oczysci¢ pojemnik @ pod biezaca woda i wyczyscic filtr @ na przyktad
za pomocg miekkiej szczotki.

6. Zmontowac filtr, wykonujac te same czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
7. Uruchomi¢ pompe (patrz 3. OBSEUGA).

Czyszczenie zaworu zwrotnego [rys. M3]:

A UWAGA!

Pompy nie mozna eksploatowaé¢ bez zaworu zwrotnego.

1. Zamkna¢ ew. wszystkie urzadzenia zamykajace po stronie ssacej.

2. Otworzy¢ wszystkie zawory, aby rozhermetyzowac strone ttoczna.
Ponownie zamkna¢ punkty odprowadzania, aby podtaczone rury nie
byty oprdzniane przez pompe.

3. Odkreci¢ pokrywe (@) zaworu zwrotnego za pomoca odpowiedniego
narzedzia.

4. Wyjaé zawor zwrotny @ i optukaé go pod biezaca woda.

5. Zmontowac zawdr zwrotny @), wykonujac te same czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

6. Uruchomi¢ pompe (patrz 3. OBSLUGA).

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. S1]:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

. Odfaczy¢ pompe od sieci.

. Otworzy¢ wszystkie odbiorniki wody po stronie ttoczne;.

. Odtaczy¢ przewody podtgczone do strony ttocznej i ssace;.
. Poluzowac s$rube spustowg .

. Przechyli¢ pompe na strone ssacg i ttoczna, az woda przestanie
wyptywac z obu stron.

6. Przechowywac¢ pompe w suchym, zamknietym i zabezpieczonym
przed dziataniem mrozu miejscu.

O~ W NN =

6. USUWANIE USTEREK

e NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do usuwania zaktécen produktu
odtaczy¢ produkt od sieci.

Usuwanie zaktocen z zastosowaniem systemu diagnostycznego

[rys. O1]:

Pompa jest wyposazona w system diagnostyczny, ktdry wskazuje rézne

stany zaktdcen za posrednictwem diody usterki @), a takze przyczyne oraz

sposdb postepowania w celu ich usuniecia za posrednictwem aplikacii

GARDENA smart App.

1. Odtaczyé pompe od sieci.

2. Wykonac czynnosci wskazane w aplikacji GARDENA smart App jako
sposdb postepowania w celu usunigcia zakidcen (lub tez odpowiednie
czynnosci z ponizszej tabeli).

3. Uruchomi¢ ponownie pompe.

4. Jesli zaktécenie nie zostato usuniete, powrdcié do punktu 1 i wyswietlié
kolejne mozliwe zaktocenie.
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5. Jesli zakidcenie zostato usunigte, wskazanie zaktdcenia zniknie.
Pompa jest ponownie gotowa do pracy.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Dioda usterki miga 1 raz Podczas poczatkowego dziatania pompa nie zassata wody

(z przerwa 2 s)

Pompa nie zasysa wody

przez 30 s.

Pompa nie jest dostatecznie

napetniona pompowang ciecza.

-> Napetni¢ i zabezpieczy¢
pompe, aby woda nie wypty-
wata po stronie ci$nieniowej
w trakcie zasysania
(patrz 3. OBSLUGA).

Powietrze nie moze wydosta-
wac sie po stronie ttocznej,
poniewaz wyloty po stronie
ttocznej sa zamknigte.

-> Otworzy¢ wyloty po stronie
ttocznej (patrz 3. OBSLUGA).

Pompa nie uruchamia si¢

Obudowa pompy rozgrzata
sie i wytaczyt sie wytacznik
termiczny.

—

. Otworzy¢ mozliwe urzadzenie
odcinajace w przewodzie
ttocznym (uwolnié cisnienie).

. Zadbad o wystarczajaca wen-
tylacje i odczekaé ok. 20 min,
az pompa ostygnie.

N

Wirnik jest zablokowany.

—

. Odblokowaé wirnik (zob.
,0dblokowywanie wirnika”).
. Zaczekac ok. 20 min,
az pompa ostygnie.

N

Czujnik przeptywu jest
zabrudzony.

- Oczysci¢ czujnik przeptywu
(zob. , Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Dioda usterki miga 2 razy Podczas poczatkowego dziatania pompa nie zassata wody

(z przerwa 2 s)

Pompa nie zasysa wody

przez 6 min.

Problem po stronie ssacej.

-> Zanurzy¢ koricowke przewo-
du ssacego w wodzie,

-> usunag nieszczelnosci po
stronie ssacej,

-> oczysci¢ zawor zwrotny na
przewodzie ssacym i spraw-
dzi¢ kierunek zamontowania,

-> oczyscic filtr ssania na koricu
przewodu ssacego,

-> oczysci¢ uszczelke pokrywy
filtra i dokreci¢ pokrywe do
ogranicznika
(zob. 4. KONSERWACJA).

-> oczyscic filtr w pompie.

Przewdd ssacy odksztatcony
lub zagiety.

-> Zastosowac nowy przewod
ssacy.

Pompa nie uruchamia si¢

Wytaczyt sie wytacznik
termiczny (silnik przegrzany).

-> Poczekaé na ostygnigcie
pompy przez 20 min.

Dioda usterki miga 3 razy Podczas biezacego dzialania pompanie zassata wody

(z przerwa 2 s)

Doprowadzanie wody
przerwane po stronie
ssacej

przez 30 s.

Problem po stronie ssacej.

-> Zanurzy¢ koricowke przewo-
du ssacego w wodzie,

- usunag nieszczelnosci po
stronie ssacej,

-> oczy$ci¢ zawdr zwrotny na
przewodzie ssacym i spraw-
dzi¢ kierunek zamontowania,

-> oczyscic filtr ssania na koricu
przewodu ssacego,

- oczysci¢ uszczelke pokrywy
filtra i dokreci¢ pokrywe do
ogranicznika
(zob. 4. KONSERWACJA).

-> oczyscic filtr w pompie.

Przewdd ssacy odksztatcony
lub zagiety.

-> Zastosowac nowy przewdd
$s3CY.

Pompa nie uruchamia si¢

Wytaczyt sig wytacznik
termiczny (silnik przegrzany).

-> Poczekac na ostygniecie
pompy przez 20 min.

Czujnik przeptywu jest
zabrudzony.

-> Oczyscic¢ czujnik przeptywu
(zob. ,,Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Dioda usterki miga 4 razy Pompa wylaczy sie w przypadku aktualnego trybu pracy
po upfywie 60 min wzgl. 2 min.

(z przerwa 2 s)

Zostato wiaczone ostrzezenie Wyciek po stronie tocznej

przed kapiaca woda

(np. kapanie z zaworu).

-> Usunaé nieszczelno$ci po
stronie ttocznej.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Zostato wiaczone ostrzezenie
przed kapiaca woda

Przekroczony ustawiony czas
ostrzezenia przed kapiaca
woda (program do poboru
malych ilosci wody 60 min
lub 2 min).

- Wydtuzy¢ czas ostrzezenia
przed kapiaca woda.
- Zwiekszy¢ zuzycie wody.

Zawor zwrotny jest
zablokowany.

-> Oczysci¢ zawdr zwrotny
(zob. ,,Czyszczenie zaworu
zwrotnego”).

Czujnik przeptywu jest
zabrudzony.

-> Oczysci¢ czujnik przeptywu
(zob. ,Czyszczenie czujnika
przeptywu”).

Pompa nie uruchamia
sie lub nagle zatrzymuje
si¢ podczas pracy

Wtyczka zasilania jest
odtaczona.

-> Sprawdzi¢ stan bezpiecznika

i przewodow.

Usterka zasilania.

-> Odtaczy¢ pompe i skon-
taktowac sie z serwisem
GARDENA.

Zadziatat wytacznik réznicowo- —> Odtaczy¢ pompe od
pradowy (prad uszkodzeniowy). zasilania i skontaktowac
sig z serwisem GARDENA.
Przerwanie potaczenia - Odtaczy¢ pompe od
elektrycznego. zasilania i skontaktowac
sie z serwisem GARDENA.

Odblokowywanie wirnika [rys. T1]:
Jesli wirnik jest zablokowany przez zanieczyszczenia, dioda usterki

miga 1 raz (z przerwa

2s).

1. Przekrecic¢ wat silnika @8 za pomoca srubokreta.
Zablokowany wirnik zostanie w rezultacie odblokowany.

2. Uruchomic¢ pompe (patrz 3. OBSLUGA).

Czyszczenie czujnika

przeptywu [rys. T2]:

Jesli czujnik przeptywu jest zablokowany przez zanieczyszczenia, dioda
usterki miga (z przerwa 2 s).

1. Odkrecic¢ obie sruby @.

. Zdja¢ pokrywe @®.

M~ W N

. Odkreci¢ $rube @ i zdja¢ zacisk @.
. Poluzowac¢ nakretke @), obracajac ja w kierunku przeciwnym do

ruchu wskazowek zegara (np. przy uzyciu srubokreta).

. Oczysci¢ obudowe ¢

@0 N O O

Sruby @ na dole.

. Wyjaé wirnik @ i oczysci¢ go.

zujnika przeptywu.

9. Uruchomic¢ pompe (patrz 3. OBSEUGA).

. Zamontowac wirnik @ ponownie w odwrotnej kolejnosci.
. Najpierw zatozy¢ pokrywe (8 na gore, a nastepnie dokreci¢ obie

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt

serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECH

NICZNE

smart hydrofor Jednostka Wartos¢ (art. 19080)
elektroniczny
Napiecie sieciowe V (AC) 230
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50
mooy w iy Standby " 1300/15
Kabel przytaczeniowy m 1,5 (HO7RN-F)
Max wydajnosé I/h 5000
Max ci$nienie bar 5,0
Max wysokos¢ ttoczenia m 50
Max wysoko$¢ zasysania m 8
Cisnienie wiaczajace bar 2,0-3,0+0,2
Dozwolone cisnienie
wewnetrzne bar 6
(po stronie ttocznej)
Wewnetrzne urzadzenie
bliskiego zasiegu (SRD)

Zakres czestotliwosci MHz 863 - 870

smart hydrofor Jednostka Wartos¢ (art. 19080)
elektroniczny
Maksymalna moc mw 25
nadawcza
Zasigg tacznosci radiowej
na otwartej przestrzeni - m 100
(ok.)
Waga kg 13,4
Poziom mocy
akustycznej L,,,":
zmierzony/gwarantowany dB (A) 77/79
Metoda pomiarowa zgodnie z: " RL 2000/14/EC

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Weze ssace GARDENA

Odporne na zatamania i podci$nienie, dostepne alternatywnie

w dowolnych diugosciach o $rednicy 19 mm (3/4"), 25 mm (1")
lub 32 mm (5/4"), bez armatury przytaczeniowej albo w gotowych
odcinkach, konfekcjonowanych z armaturg przytaczeniowa, filtrem
ssacym i zaworem zwrotnym.

Armatura do weza ssacego
GARDENA

Do hermetycznego podtaczenia wezy
w dowolnych dtugosciach.

art. 1723/1724

Filtr ssacy GARDENA Do montazu do wezy ssacych sprzedawanych  art. 9093
z zaworem zwrotnym na metry (o dowolnej dtugosci).
Plywak GARDENA do Moze by¢ przymocowany do filtra ssawnego art. 9094
swobodnego ssania 9090/9092/9093. Umozliwia zasysanie bez

zabrudzen pod powierzchnig wody.
Waz ssacy GARDENA do Do hermetycznego podtaczenia pompy do art. 1729
studni abisyriskich studni abisyriskich albo statych przewoddéw

rurowych.

Dtugo$¢ 0,5 m.

Z obustronnym gwintem wewnetrznym

33,3mm (G 1").

Filtr wstepny GARDENA Szczegolnie polecany przy ttoczeniu

zapiaszczonej wody.

art. 1730/1731

Zestaw przytaczeniowy Zestaw przytaczeniowy do wezy odpornych art. 1750
GARDENA na cinienie 1/2".
Zestaw przytaczeniowy Zestaw przytaczeniowy do wezy odpornych art. 1752

GARDENA na ci$nienie 3/4".

9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalezé na
stronie: www.gardena.comy/contact

10. UTYLIZACJA

(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

)5

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

Produktu nie wolno utylizowa¢ razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

11. INFORMACJA O WELASNOSCI ZNAKOW
TOWAROWYCH

Apple i logotyp Apple sa znakami towarowymi stanowigcymi wiasnosé
Apple Inc. zarejestrowanymi w Stanach Zjednoczonych i innych krajach.
App Store jest znakiem ustugowym firmy Apple Inc. zarejestrowanym

w Stanach Zjednoczonych i innych krajach.

Google i logo Google Play sg znakami towarowymi firmy Google LLC.

Inne znaki towarowe i nazwy handlowe sg wtasnoscig odpowiednich
wiascicieli.
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Az eredeti Gtmutaté forditasa.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:
A

Altalanos biztonsagi utmutatisok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Aramiités!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

A VESZELY! Aramiités!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere el6tt valassza le a terméket a hal6-
zatrél. E miveletek végzése alatt a halézati aljzatnak a latéterében kell
maradnia.

ol el a hasznalati utasitast.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyl mindaddig nem haszndlhato, amig vannak a vizben.
A kilépd kendanyag elszennyezheti a szallitofolyadékot.

Védékapcsolo

Védelem szérazon jaras ellen: vizszallitas hidnyaban (tul kis aram esetén)

a szivattyl 6nmUkddden lekapcsol.

Elakadasvédd: ha a motor elakadt (tul nagy aram folyik), a szivattyld 6nmuikodéen
lekapcsol.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

A 8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel €18, vagy hidnyos tapasztalatokkal és tudassal
rendelkezé személyek a terméket csak masik személy fellgyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznélhatjak, ha megfeleld eligazitast kapnak a termék biztonsa-
gos mukddtetéserdl, és megértik az abbdl eredd veszeélyeket. Gyermekeknek tilos
jatszani a termékkel. Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitast vagy
felnasznald altali karbantartast. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszeri hasznalat

A GARDENA smart haztartasi- és kerti automata szivattyut lakdhdzak

és hétvégi telkek vizellatasara terveztlk, emiatt nyilvanos parkok ontézéberende-
zéseinek és -rendszereinek Uzemeltetésére nem alkalmasak. Ela pode ser
utilizada para abastecer agua da chuva, agua canalizada e agua com cloro.

A GARDENA smart haztartasi- és kerti automata szivattyuajat csak

a GARDENA smart Gateway-ével egyltt lehet beprogramozni.

O produto ndo é adequado para o funcionamento de longa duragéo

(por ex. utilizagao industrial, recirculagao permanente).

A VESZELY!

- Nem alkalmas savak, kénnyen gyulékony, robbanékony, agressziv
anyagok (pl. benzin, petréleum, nitrooldatok), sés viz, valamint
fogyasztasra szant élelmiszerek szallitasara.
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Nyomasfokozas

Amennyiben a szivattyuval a vizellaté rendszer nyomasat kivanja fokozni,
a haldzati nyomas nem haladhatja meg a megengedett legnagyobb
(6 bar-os) értéket. A legnagyobb bemend nyomas értéke tehat 1,0 bar.

A bemené nyomas értékét allithaté nyomashatarolo szeleppel kell bizto-
sitani.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

A termék miikodés kdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az

elektromagneses mez6 befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi imp-

lantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) miikodését, ami sulyos sériilést

vagy halalt okozhat.

- A termék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implantatum
gyartéjaval.

- A termék hasznalata utan huzza ki a halozati csatlakozét a halozati
aljzatbdl.

A VESZELY! Aramiités!

Ha vannak az uszomedencében vagy a kerti toban, tilos lizemeltetni
a terméket.

- Gondoskodjék arrol, hogy az elektromos aramot olyan helyen lehessen
csatlakoztatni, amelyet viz nem tud elarasztani.

- Ovja a halézati csatlakoz6dug6t a nedvességtol.

Csatlakozokabel

A VESZELY! Aramiités!

Levagott halozati csatlakozédugonal a halozati kabelen keresztiil ned-

vesség juthat be az elektromos teriiletre, és ott rovidzarlatot okozhat.

- Ne vagja le a halozati csatlakozédugét (pl. hogy a kabelt atvezesse
a falon).

Amennyiben a halozati kabel megsérillt, a veszélyek
elkertilése érdekében ki kell cseréltetni a gyartoval,
annak szervizm(ihelyével, vagy hasonld képzettséggel
rendelkezd személyekkel.

A DIN VDE 0620 szerint a halézati kabel és a hosszabbitd kabel keresztmetszete
nem lehet kisebb a HO7RN-F jeldlésti gumikabelek keresztmetszeténél.

A tipustablan megadott adatoknak egyeznilk kell az elektromos héalézat adataival.
Ha nem haszndlja a terméket, valassza le az aramellatasrol.
Ovja a csatlakozédugdt és a csatlakozokabelt a hétél, olajtdl és az éles szélektdl.

Ne a haldzati kabelnél fogva cipelje a szivattydt, és ne a kabelénél fogva huzza
ki a haldzati aljizatbdl.

Jovahagyott biztonsagi kapcsold képében egy tovabbi biztonsagi szerkezet is
hasznélhato.

- Ezzel kapcsolatban keérje ki villanyszereld véleményét.

Ha a szivattyu mikodtetéséhez sziikség van hosszabbitd kdbelre, erre a célra
csak foldeld csatlakozassal ellatott tipust hasznaljon.

Megrongalddott szivattydt tilos hasznalni.

Haszndlat el6tt nézze at a szivattydt, hogy vannak-e rajta (de kuléndsen a haldzati
kébelen és csatlakozédugon) esetleges sériilések.

- Sérilés esetén okvetlenll vizsgéltassa meg a szivattyut a GARDENA szerviz
kozpontjaval.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacsko miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget.

- Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

A VESZELY! A forré viz sériilés veszélyével fenyeget!

Ha megsériilt az elektronikus vezérlés, vagy a szivattyu beomlési oldalan

nem miikodik a vizellatas, a szivattyu belsejében 1évé viz felforrésodhat,

és a kilépo forr6 viz sériilésveszély forrasava valhat.

- Valassza le a szivattyut a f6 aramellatasroél, (kb. 10 - 15 percen at)
hagyja hiilni a vizet, majd még a szivattyu Gjbéli izembe helyezése
elétt csatlakoztassa a vizellatast a viz beémlési oldalan.

Faradt allapotban, vagy amennyiben kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa

alatt &ll, ne haszndlja a terméket. Az Uizemeltetés soran egyetlen pillanatnyi figyel-

metlenség is sulyos sérilésekhez vezethet.

A szivattyunak a vizellaté rendszerhez torténd csatlakoztatéasakor be kell tartani

a hasznélat szerinti orszag hatalyos egészségligyi eléirasait, nehogy a rendszer

nem ivasra szant vizet szivjon fel.

A szivattyun atfolyt viz tobbé mar nem szamit ivoviznek.
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Nyoméoldal:
A nyomooldalon nyomasallo tomliét kell hasznalni. llyen pl.:
- Kerti tomlét (3/4") GARDENA, cikksz. 18113,

Mielétt dolgozni kezdene a termékkel, kdsse le a hajat, és esetleg szabaduljon
meg a nyakaban lévé salaktol vagy a hasonldan laza ruhazattdl.

Ugyelien arra, hogy a szivattyd, valamint a szallitott kdzeg kérnyezetében felligye-

let nélkUl ne tartézkodjanak gyermekek, vagy illetéktelen személyek.

KerUlje el, hogy a szivattyu szarazon jérjon. Ezért Ugyelien arra, hogy a szivétomié
vége mindig a viz szintje alatt legyen.

- Minden hasznalat elétt toltson bele a szivattydba (kb. 2-3 liternyit) a szallitandd
folyadékbal.

A szivattydnak szilard, sima, és elarasztas ellen védett aljzaton kell dlinia.
A szivattyl nem eshet bele a vizbe.

A beépitett (0,45 mm-es szembdségu) szlrén keresztll finom homok juthat
be a szivattylba, amely fokozottabb kopasnak teszi ki a hidraulikus alkatrésze-
ket.

- Homok tartalmu viz esetén célszer( a (0,1 mm-es szembd&segu),
1730 term. sz.-iu GARDENA Szivattyu elésziiré képében egy tovabbi
szUrét is haszndlni.

A szdllitott folyadék hémérsékletének 2 °C és 35 °C kdzé kell esnie.
A tarolasi hdmérséklet nem eshet ki a 2 °C és 70 °C koz6tti tartomanybdl.

2. FELSZERELES

e VESZELY! Aramiités!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.
- Miel6tt 6sszeszerelné a terméket, valassza le a halézatrél.

Elhelyezés [abra I1]:

A szell6zényilasok kornyezetében ligyeljen a megfelel6 szell6-
zésre. A szivattyli nem lehet 5 cm-nél kézelebb a falhoz. Nem
szabad megengedni, hogy a szivattyu szennyezédéseket (pl.
homokot vagy foldet) szivion be a szell6z6 nyilasokon keresztiil.

Allitsa fel Ggy a szivattylt, hogy ne cstiszhasson el a helyérél, és hogy az
@ leereszté csavar alatt kelléen nagy befogadd képességui felfogd edény
legyen, amelybe belelrithet6 a szivattyu vagy a rendszer tartalma.

A széllitandd kdzegtdl biztonsagos (minimum 2 m-es) tavolsagban allitsa
fel a szivattyut.

Lehetdség szerint a szallitando viz fellleténél magasabbra helyezze

a szivattydt. Ha erre nincs mdd, a szivattyl és a szivotomlé kdzé épitsen
be a vakuumnak ellenalld elzard eszkdzt, hogy példanak okaért megtisz-
tithassa a beépitett szlirét.

Amennyiben a rendszert véglegesen épiti be, a be- és kidmlési oldalon
alkalmas elzard eszkdzoket kell beszerelnie. Ez példaul a szivattyun szik-
séges karbantartasi €s tisztitasi munkalatok elvégezhetéségehez, vagy

a lekapcsolashoz lehet fontos.

Csatlakozok:

A FIGYELEM!

A GARDENA csatlakozoelemeket a szivo- és nyomoolda-
lon csak kézzel szabad meghuzni. Miel6tt racsavarna a szivotom-
16t a szivé bemenetre, vizsgalja meg, hogy megvan-e a tomité-
gylirti, és sértetlen-e az allapota. Fém csatlakoz6k hasznalata
esetén a csatlakozomenet megsériilhet, ha a felszerelés szaksze-
rtitlen modon torténik. Ezért, a csatlakozéelemek racsavarozasat
csak rendkiviili gondossaggal szabad végezni. A fém csatlakoz6-
részeket csak tomitészalaggal szabad eltomiteni.

Szivéoldal:

A szivéoldalon ne hasznaljon 6sszedughaté rendszer( viztdmlé ele-
meket! A szivdoldalon vakuumalld szivécsdvet haszndljon, légszivargas-
mentesen, pl:

- Szivokészletet GARDENA cikksz. 9090/9091
- Sziv6tomlét vert kutakhoz GARDENA cikksz. 1729

- Meéteraruként kaphaté GARDENA Sziv6tomlé
7192/7191 term. sz.-0 GARDENA Témlébilinccsel.

A szallitokdzeg nagyon finom szennyezddése esetén ajanljuk a Elésziird
GARDENA (cikksz. 1730/ 1731) hasznadlatat.

A visszaszivasi idd csOkkentése érdekében ajanlatos visszafolyas-gatld
elemmel ellatott szivatomiét hasznalni, mely a szivattyd mikodésen kivil
helyezése utan megakadalyozza a szivotomlé dnmUkodd kilrilését

Végleges beszerelésnél fontos:

Nagyobb szivomagassag esetén hasznaljon kisebb atmérsjl (3/4"-os)
szivotomidt.
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Csatlakozékészlettel GARDENA, cikksz. 1752.

Végleges beszerelésnél fontos:

Amennyiben a terméket véglegesen zart térben szereli be, a hasznalati
vizellatas vezetékét csak hajlékony (pl. erdsitett fall) tomldkkel szabad
csatlakoztatnia. Merev csoveket nem szabad hasznalni, nehogy megné-
jon a zajszint, és a lokésszerlien jelentkezé nyomasingadozasok sérlilé-
seket okozzanak. A véglegesnek szant csoveket az elsd 2 méteren csak
emelkedéssel szabad beszerelni. Fémcsatlakozok hasznalatakor Ugyelien
a gondos szerelésre és a pontos illeszkedésre, nehogy rongalddasokat

idézzen elé a meneten.

A szivotémlé csatlakoztatasa [abra I12]:

1.

2.

3.

Csavarja ra a ® csatlakozddarabot a @ szivocsonkra, és szoritsa
meg kézzel.

Huzza rd a @ szivétomiét a @) csatlakozddarabra, és rogzitse

pl. 7192 / 7191 term. sz.-0 GARDENA Témlébilinccsel.

4 m-nél nagyobb szivdmagassag esetén rogzitse a szivotomiét
(pl. faoszlopon).
Ezzel mentesiti a szivattyut és a szivotomldt a viz tdmegétd.

A nyomotémlé csatlakoztatasa [abra 13]:

A nyomadtomiét vagy a 120°-al elfordithatd ® csatlakozd (G1) 33,3-mm-es
menetével és/vagy a ® vizszintes csatlakozoval lehet 6sszekdtni.

1.

2.

Csavarja ra a @) csapdarabot az ®/® nyomokimenetre, és szoritsa
meg kézzel.

HUzza ra a ® tomidédarabbal elldatott nyomdtomliét a @ csapdarabra.

3. KEZELES

Kezelés a GARDENA smart App alkalmazas révén:

A GARDENA smart App alkalmazassal barhol, barmikor vezérleni tudja
a GARDENA smart system termékeket. Az ingyenes GARDENA
smart App alkalmazas az App Store (Apple) és a Google Play aruhaz-
ban is elérhetd.

Az integralashoz egy internethez kapcsoldodd GARDENA smart Gateway
atjard szlikséges. Az alkalmazason keresztll az 6sszes GARDENA smart
system terméket integralhatja. Ehhez kdvesse az alkalmazasban megje-
lend utasitasokat.

Beallitasok/ kijelzések az App-al:

Nyelv

Pillanatnyi hozam
Pillanatnyi nyomas
Standby
Bekapcsolasi nyomas
Ossztérfogat szamlalé
Fagyveszély

Csepeg® vizre figyelmeztetés
BE (60 min)

BE (2 min)

Kl

Hiba

A szivattyu LED égés kijelzései [abra O1]:
© Ontdzésjelz6 LED/ hibajelzé LED

* Z6ld:
* Ki:
¢ Villogo piros:

viz folyik

Standby (ha az @ vilagit)
hiba (lasd a 6. HIBAELHARITAS
cimU szakaszt)

© Connection-LED

varakozas bekotésre
jelerésség
nincs bekotés

¢ Villogo zold:
* Z6ld - narancssarga - piros:
¢ Villogo piros:

@ Be LED
e Zold: aram Be
* Ki: aram Ki
Reset gomb

A smart haztartasi- és kerti automata szivattyu visszaall a gyari bedllitasra.
-> Réviden nyomja meg az Reset gombot.

Ujboli bekdtes.

- vagy -

- 5 masodpercig tartsa nyomva az Reset gombot.

Torli a fennallo bekdtést, és Uj bekotést, pl. Uj Gateway-t tesz lehetdve.
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A smart haztartasi- és kerti automata szivattyu elinditasa
[abra 02/03]:

Q VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.
- Valassza le a terméket a hal6zatrol, miel6tt feltoltené

a szivattyut.

UTMUTATAS: A (7. MUSZAKI ADATOK alatt) megadott legna-
gyobb 6nszivé magassag csak abban az esetben érhet6 el, ha

a szivattyu fel van toltve, és az elsé onfelszivas folyamata alatt
a nyomo6tomlét mindjart a nyomékimenet utan olyan magasan
tartja, hogy a szallitott kozeg ne tudjon kifolyni a nyométomlé-
bél. Ha viszont a feltoltott szivotomlo visszacsapo szeleppel van
ellatva, sziikségtelen magasra tartani a nyomoétomiot.

1. Bontsa meg a sztirékamra @ fedelét a tartozék ® kulccsal.

2. Lassan toltson a @ betdltd csonkba annyit (kb. 2 — 3 liternyit) a szalli-
tando folyadékbol, amennyi elég ahhoz, hogy a viz szintje ne csdkken-
jen a szivooldali bedml nyilas ala, vagy hogy viz Iépjen ki a vizszintes
csatlakozon.

3. Végleges beszerelés esetén: bontsa meg a @ fedelet, és toltse fel
a szivattyut a szallitandd folyadékkal annyira, hogy a vizszintes csatla-
kozon viz lépjen ki.

4. Engedje ki a nyomotomlében maradt vizet, hogy a levegd kiszokhes-
sen a feltoltés és légtelenités alatt.

5. Nyissa ki a nyomdvezetékben (0ntdzési tartozékokban, csapban stb.)
elhelyezett 6sszes elzard eszkdzt, hogy a viz felszivasakor kiszokhes-
sen a levegd.

6. Végleges beszerelés esetén: amennyiben a véglegesen beszerelt
szallitévezeték nem Urithetd ki, bontsa meg a (@ fedelet. Eléfordulhat,
hogy komoly mennyiségu folyadék fog kilépni. Készitsen elé kelléen
nagy befogadd képességu felfogd edényt.

7.Szorosan csavarja vissza Utkozésig @ a szlrékamra @ fedelét.

8. Ideiglenes beszerelés esetén: kdzvetlenil a nyomokimenet utan
emelie meg a nyomaotomiét.

9. Dugja be a csatlakozokabel haldzati csatlakozojat a haldzati aljzatba.
A szivattyu kb. 3 masodperc mulva bekapcsol és a bekapcsolds-jelzé
Be LED zdlden vilagit.

A felszivasi mivelet akar 6 percig is eltarthat. Ha azutan a szivattyu

nem szallit vizet, lekapcsol a szivattyu, és megjelenik a 2-es szamu

hiba (6. HIBAELHARITAS alatt).

10. Amint a szivattyu folyamatosan vizet kezd szallitani, zarja el a nyomo-
vezetékben elhelyezett elzard eszkdzoket.

Kb. 10 masodperccel az elzaré eszk6zok elzarasa utan a szivattyu

onmiikédéen lekapcsol.

A szivattyu lizemkész (Standby) allapotban van.

Elektronikus vezérlés:
A szivattyu elektronikus vezérléssel rendelkezik.

Ha a nyomas a bekapcsolasi érték ala csdkken, dSnmiikoddden elindul
a szivattyu.

Amint megszUinik a vizszallitas, SnmUkodéen lekapcsol.

Kis vizmennyiségl program és csepegé vizre figyelmeztetés:
Csepeg6 vizre figyelmeztetés:

Szivargas vagy csepegd vizcsap esetén a nyomas allanddan a bekapcso-
lasi érték alacsokken, és igy a szivattyu allanddan be- és kikapcsol.

A szivattyu allando be- és kikapcsolasa esetén a szivattyd dnmuikodéen
lekapcsol, hogy megakadalyozza a viz akaratlan kilépését (megjelenik

a 4. sz-U hiba: ,csepeg® vizre figyelmeztetés”).

Kis vizmennyiségi program:

A kis vizmennyiségl programnak a csepeg? vizre figyelmeztetés
mUkodésbe lépéséig elteld idétartamat be lehet allitani (lasd a GARDENA
smart App alkalmazast/Csepegd vizre figyelmeztetés ciml szakaszt),
nehogy a szivattyu akkor is id6 elétt lekapcsoljon, amikor szandékosan kis
vizmennyiségekkel mikodtetik a rendszert (pl. mosogépek mikddtetése-
kor, vagy csepegtetd ontdzéskor).

A kis vizmennyiségi program futasakor idészakosan be- és kikap-
csol6 szivattyu nincs hatassal a szivattyu élettartamara.

Mosdgépek miikodése
(csepeg6 vizre figyelmeztetés 60 percre bedllitva):

Mosogépeknél a minimalis mennyiségl viz bevezetése utan a kis viz-
mennyiségl program 60 perces lzemideje Snmiikodden visszadll
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a szivattyd normal Uizemére, és igy a moségép 60 percnél hosszabb
id& esetén is problémamentesen lizemelhet tovabb.

Uzemeltetés kis vizmennyiségek nélkiil
(csepegb vizre figyelmeztetés 2 percre beallitva):

Ha nincs szlkség kis vizmennyiségekre, a csepegd vizre figyelmeztetés
ideje lecsokkenthetd 2 percre. Ez szivargas esetén maximalis védelmet
tesz lehetévé.

Allandé csepegtetds ontdzés esetén

(csepegé vizre figyelmeztetés Kl allapotra beallitva):

Ha a kis vizmennyiségU programot 60 percnél hosszabb ideig kivanja
hasznalni, ki is kapcsolhatja (AUS) a csepegd vizre figyelmeztetést.
Figyelem! llyenkor azutan a szivattya tébbé mar nem all a csepeg6
vizre figyelmeztetés védelme alatt.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.
- Valassza le a terméket a halézatrol, miel6tt nekifogna

a karbantartasi munkalatoknak.

A szliré megtiszt3tasa [abra M1/M2]:

1. Esetleg zarja el az 6sszes elzard eszkdzt a szivooldalon.

2. Bontsa meg a sz(irékamra @ fedelét a tartozék ® kulccsal.
3. Felfelé hiizza ki merélegesen a @/@® szUrd egységet.
4

. Fogja meg a @ poharat, forgassa el a @ szUirét az dramutato jardsaval
ellentétes iranyban 1 és huzza ki a (bajonett zaras) sz(rét 2.

5. Folyd viz alatt tisztitsa meg a (@ poharat, és puha kefével tisztitsa
meg a @ sz(irét.

6. Rakja vissza a szUrét forditott sorrendben.
7. Inditsa el a szivattyut (3. KEZELES alatt).

Visszacsapo szelep tisztitasa [abra M3]:

A FIGYELEM!

A szivattyut tilos visszacsapo szelep nélkil mikodtetni.

1. Esetleg zarja el az 6sszes elzard eszkdzt a szivooldalon.

2. Nyissa ki az 6ssze vizvételi helyet, hogy a nyomaoldalon kiszékhessen
a nyomas. Majd zarja vissza a vizvételi helyeket, nehogy a csatlakozta-
tott vezetékek ki tudjanak urlini a szivattyun keresztul.

. Alkalmas szerszammal bontsa meg a visszacsapd szelep 1) fedelét.
. Tavolitsa el a @ visszacsapd szelepet, és tisztitsa meg folydviz alatt.
. Rakja vissza a @ visszacsapo szelepet forditott sorrendben.

. Inditsa el a szivatty(t (3. KEZELES alatt).

D O~ W

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [4abra S1]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

. Vélassza le a szivattyut a haldzatrdl.

. A nyomooldalon nyissa fel a fogyasztot.

. A nyomo- és szivooldalon tavolitsa el a csatlakoztatott tdmldéket.
. Lazitsa meg az ) leeresztd csavart.

. Billentse el a szivattyut a szivo- és nyomaoldal felé addig, amig tébbé
mar nem folyik ki viz egyik oldalon sem.

6. Orizze a szivatty(t szaraz, zart és fagymentes helyen.

O~ W NN =

6. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Aramiités!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Valassza le a terméket a halézatrol, miel6tt nekifogna a termék
hibajanak elharitasahoz.
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Hiba elharitasa a diagnosztikai rendszer hasznalataval

[abra O1]:

A szivattyu diagnosztikai rendszerrel rendelkezik, amely kildnbdzd hibadl-
lapotokat jelez ki az @ hibajelzd LED égékon, és a kilonbdzd hibadllapo-
tok okat és annak megoldasi médjat a GARDENA smart App alkalmazas

mutatja.

1. Valassza le a szivattyat a halozatrol.
2. Végezze el a GARDENA smart App alkalmazas altal felkinalt megol-
dasi eljarast (vagy az aldabbi tablazat megfelelé megoldasi eljarasat).

3. Inditsa el ismét a szivattyut.

4. Ha a hiba nem szlint meg, térjen vissza az 1. pontra, és hivja
be a kdvetkezd lehetséges hibat.

5. A hiba elharitasa utan eltlinik a hibajelzés.
A szivattyd ismét (izemkész.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A hibajelzo LED fel-
felvillan 1 szer
(2 mp-es sziinetekkel)

A szivattya nem sziv
fel vizet

Hasznalatba vétele alatt a szivattyd 30 masodpercig nem

szallit vizet.

A szivattyd nincs feltdltve meg-

felelé mennyiségl folyadékkal.

- Toltse fel a szivatty(t,
és biztositsa, hogy a felszi-
vasi folyamat soran ne foly-
hasson el a viz a nyomdolda-
lon (Isd. a 3. KEZELES
cimi szakaszt).

A levegd nem tud kiszokni

a nyomdoldalon, mivel a nyo-
mdoldalon zarva vannak

a kimenetek.

- Nyissa ki a kimeneteket
anyomdoldalon
(Isd. a 3. KEZELES cimii
szakaszt).

A szivattyii nem indul el

A szivattyhaz felforrésodott,
és ezért mlikodésbe lépett
a hdévédd kapcsolo.

—

. Nyissa ki a nyomévezeték-
ben |évd elzard eszkozoket
(engedje ki a nyomast).

. Ugyeljen a kelld szellozés
meglétére, és hagyja hilni
a szivatty(t kb. 20 percig.

nN

A jarokerék el van akadva.

—_

. Lazitsa meg a jarokereket
(lasd a ,,Jarokerék meglazi-
tasa” cim(i szakaszt).

. Hagyja hiilni a szivattyat
kb. 20 percig.

nN

Az étfolyasérzékeld
elkoszolodott.

- Tisztitsa meg az &tfolyasér-
zékel6t (lasd az ,Atfolyasér-
z€kel6 tisztitdsa” cim(i sza-
kaszt).

A hibjelzo LED fel-
felvillan 2 szer
(2 mp-es sziinetekkel)

A szivattyi nem sziv fel
vizet

Hasznalatba vétele alatt a szivattyii 6 percig nem

szallit vizet.

Zavar a szivéoldalon.

-> Meritse viz ald a szivétémld
Vvégeét.

-> Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a szivool-
dalon.

-> Tisztitsa meg a szivovezeték
visszacsapo-szelepét, és
vizsgalja meg a beépitési
iranyt.

- Tisztitsa meg a szivotomld
végeén lévo szivosz(rdt.

-> Tisztitsa meg a szliréfedél
tomitését, és szorosan hajtsa
ra a fedelet itkdzésig
(lasd az 4. KARBANTARTAS
cimi szakaszt).

-> Tisztitsa meg a szivattydiban
16v6 sz(irét.

A sziv6témld deformalddott
vagy meggorbiilt.

-> Haszndljon 0] szivotomlot.

A szivattyi nem indul el

A hovédd kapcsold kioldott
(motor atforrésodott).

-> Hagyja hilni a szivatty(t
kb. 20 percig.

A hibajelzo LED fel-
felvillan 3 szor
(2 mp-es sziinetekkel)

Megszakadt a vizellatas
a szivooldalon

Uzemeléskor a szivatty 30 masodpercig nem széllit vizet.

Zavar a szivéoldalon.

- Meritse viz ala a szivotomld
Vvégét.

-> Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a szivol-
dalon.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 61

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Megszakadt a vizellatas Zavar a szivéoldalon.

a szivooldalon

- Tisztitsa meg a szivovezeték
visszacsapo-szelepét, és
vizsgalja meg a beépitési
irdnyt.

- Tisztitsa meg a szivotomld
végén lévo szivoszirdt.

- Tisztitsa meg a sziir6fedél
tomitését, és szorosan hajtsa
ra a fedelet itkozésig
(Iasd az 4. KARBANTARTAS
cimi szakaszt).

- Tisztitsa meg a szivattyiban
166 sziirét.

A sziv6tomld deformalddott - Haszndljon (j szivétomlét.

vagy meggorbiilt.
A szivattya nem indul el A hévéd6 kapcsold kioldott -> Hagyja hiilni a szivattyat
(motor atforrésodott). kb. 20 percig.
Az dtfolyasérzékeld elkoszolo- - Tisztitsa meg az atfolyasér-
dott. zékeldt (lasd az ,Atfolyasér-
z€kel6 tisztitdsa” cim(i
szakaszt).

A hibajelzo LED fel-
felvillan 4 szer
(2 mp-es sziinetekkel)

lizemeléskor a szivattyt 60 perc, ill. 2 perc utan lekapcsol.

Miikodésbe lépett a csepegé Tomitetlenség (pl. csopdgd
vizre figyelmeztetés csap) a nyomooldalon.

- Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a nyomadol-
dalon.

Tullépte a (kis vizmennyiségli
program 60 percre vagy 2 perce
beallitott) csepeg6 vizre figyel-
meztetés maximalis id6tartamat.

- Novelje meg a csepeg® vizre
figyelmeztetés idétartamat.
-> Novelje meg a vizfogyasztast.

A visszacsapo szelep el van - Tisztitsa meg a visszacsapd

akadva. szelepet (lasd a “Visszacsapd
szelep tisztitdsa” cim(i
szakaszt).

Az atfolyasérzékeld - Tisztitsa meg az atfolyasér-

z6kelt (1asd az “Atfolyasér-
z6keld tisztitdsa” ciml
szakaszt).

elkoszolodott.

- Csatlakoztassa a halozati
csatlakoz6t.

A halézati csatlakozo nincs
csatlakoztatva.

A szivattya nem indul el,
vagy a miikodés soran

hirtelen leall - - i . .
Aramkimaradas. -> Vizsgdlja 4t a biztositékot

és a kabeleket.

Az FI (hibadram) kapcsol6 - Vélassza le a szivatty(t az

kioldott. aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.
Elektromos zavar. - Vélassza le a szivatty(t az

aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

Jarokerék meglazitasa [abra T1]:

Ha szennyezddés miatt megszorul a jardkerék, a hibajelzé LED 1 szer
fel-felvillan (2 mp-es sziinetekkel).

1. Csavarhuzoval forgassa meg a @ motortengelyt.
Ennek révén kiszabadul az elakadit jarokerék.

2. Inditsa el a szivattyut (3. KEZELES alatt).

Atfolyasérzékel6 tisztitasa [abra T2]:
Ha szennyez&édés miatt megszorul az atfolyasérzékeld, fel-felvillan
a hibajelzé LED (2 mp-es sziinetekkel).

1. Lazitsa meg a két @ csavart.
. Tavolitsa el a @® fedelet.
. Lazitsa meg a @ csavart, és tavolitsa el a @ bilincset.

. Bontsa meg a @) véddsapkat oly modon, hogy azt (pl. csavarhiizéval)
elforgatja az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban.

M~ N

. Vegye ki a @ jarokereket, és tisztitsa meg.
. Tisztitsa meg az atfolyasérzékeld hazat.
. Szerelje vissza a @) jardkereket forditott sorrendben.

. El6szdr a @ fedelet helyezze ra a felsé részre, €s utana az alsé részen
szoritsa meg a két () csavart.

9. Inditsa el a szivattyut (3. KEZELES alatt).

@0 N O O,

illetékes szervizkdzpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontok-

c UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg
kal, valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.
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7. MUSZAKI ADATOK

smart haztartasi- és kerti ~ Egység Erték (cikksz. 19080)

automata szivattyi

Halozati fesziiltség V (AC) 230

Halozati frekvencia Hz 50

Névleges teljesitmény/

teljesitmeény felvétel w 1300/1,5

Standby médban

Csatlakozo vezeték m 1,5 (HO7RN-F)

Max. szallitasi mennyiség  |/h 5000

Max. nyomas bar 50

Max. szallitasi magassag m 50

Max. szivasi magassag m 8

Bekapcsolasi nyomas bar 20-3,0+0,2

Megengedett belsé nyomas bar 6

(nyomdoldalon)

Belsd SRD-dk (kis hatosu-

garu radiéantennak)
Frekvenciatartomany MHz 863 — 870
m;:iymélis adoteljesit- mw 25
atitiolsdg (b) " 100

Tomeg kg 13,4

Hangteljesitmény szint L, ":
mért/ garantalt dB (A) 77/79

Mérési eljaras: " RL 2000/14/EC

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA szivotomlok Megtorés-, és vakuumalld, méteraruként 19 mm (3/4"),
25 mm (1") vagy 32 mm (5/4") &tmérdvel valaszthatd, csatlakozé
szerelvények nélkiil, vagy fix hosszusagban, csatlakozo szerelvé-
nyekkel, szivoszirdvel és visszafolyas-gatloval egyiitt.

GARDENA csatlakozéelemek A méterdruként kaphatd szivocsd vakuumra cikksz.
ellendlld csatlakoztatdsahoz. 1723/1724
GARDENA sziird Sziv6tomlé méteraru felszereléséhez. cikksz. 9093
visszacsapd-szeleppel
GARDENA Usz6 vissza- A 9090/9092/9093 szivész(iréhoz csatla- cikksz. 9094
folyasgatlo koztathatd, és szennyezddésmentes szivast
tesz lehetévé a viz felillete alatt.
GARDENA szivotomlé vert A szivattyd vakuumallé csatlakoztatasahoz, cikksz. 1729
kutakhoz vert kutakhoz, merev csdvekhez. 0,5 m hosszu.
Mindkét végén 33,3 mm-es (G 1) belsé menettel.
GARDENA szivatty- Kiilondsen ajanlott homoktartalmd kézegek cikksz.
eldsziird szlirésére. 1730/1731
GARDENA csatlakozokészlet Csatlakozokészlet 1/2"-0s nyomatémlokhoz. cikksz. 1750
GARDENA csatlakozokészlet Csatlakozokészlet 3/4"-0s nyomatomlokhoz. cikksz. 1752

9. SZERVIZ

Szerviziink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok:
www.gardena.com/contact

10. ARTALMATLANITAS

(2012/19/EU jeldi IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyutt

kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfele-
|8en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

11. VEDJEGYEK

Az Apple és az Apple logd az Apple Inc. bejegyzett védjegye az Egyesuilt
Allamokban és méas orszagokban. Az App Store az Apple Inc. bejegyzett
szolgaltatasvédjegye az Egyesult Allamokban és mas orszagokban.
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A Google és a Google Play logd a Google LLC védjegye.

Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek a sajat tulajdonosaik tulajdo-
naban allnak.
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Preklad originalnich pokynti.

1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

AN

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecnost

A NEBEZPEGi! Uraz elektrickym proudem!

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

Prectéte si navod na provoz.

A NEBEZPEGi! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete s udrzbou nebo nez budete vyménovat dily, odpojte
produkt od sité. Pfitom musi byt pro Vas zasuvka viditelna.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.

Prepravovana kapalina mtize byt znecisténa vytékajicim mazacim prostredkem.

Ochranny spina¢

Ochrana proti chodu nasucho: Pokud nenf ¢erpana zadna voda (maly proud) Ger-
padlo se automaticky vypne.

QOchrana proti zablokovani: Pokud je motor zablokovan (velky proud) ¢erpadio

se automaticky vypne.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

A Tento produkt mohou pouZivat déti od veéku 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné bezpecného
pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké nebezpeci z toho vyplyva. Déti
si s produktem nesmeéji hrét. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét deti
bez dohledu. Doporudujeme, aby produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému tcelu

GARDENA smart domaci a zahradni automat je urc¢en pro soukromé pouzitf
doma a na hobby zahradach a neni ur¢en k tomu, aby byl nasazen k provozu
zavlazovacich zafizeni a systém0 ve verejnych parcich. MGZe byt pouZit na pre-
Serpavani destové vody, vody z vodovodu a vody obsahuijici chlor.

GARDENA smart domaci a zahradni automat je programovatelny pouze
spole¢né s GARDENA smart Gateway.

06.03.25 12:58


http://www.gardena.com/contact

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (napf. v primyslové oblasti, pro
trvaly cirkulacni provoz).

A NEBEZPECI!

- Nesmi se s nim precerpavat leptavé, snadno zapalné, agresivni nebo
vybusné latky (nap¥. benzin, petrolej nebo nitrorozpoustédia), slanou
vodu a potraviny uréené ke spotiebé.

ZvySovani tlaku

Pri pouziti ¢erpadla pro zvySeni tlaku nesmi byt prekrocen maximalni pripustny
vnitfni tlak 6 bar. Maximalni vstupni tlak je tedy 1,0 bar.

Vstupni tlak je nutné pojistit pomoci nastavitelného pojistného ventilu.

Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento vyrobek vytvari béhem provozu elektromagnetické pole. Toto
elektromagnetické pole muze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich
lékarskych pristroji (napf. kardiostimulatort), coz mize mit za nasledek
vazna nebo smrtelna zranéni.

- Pred pouzitim tohoto vyrobku se porad'te se svym Iékafem a s vyrob-
cem implantovaného pfistroje.

- Po pouziti vyrobku odpojte sitovou zastréku od elektrické zasuvky.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

S vyrobkem se nesmi pracovat, pokud jsou v bazénu nebo zahradnim

jezirku lidé.

- Zajistéte, aby byly elektricka zastrcka a pfipojky zasuvky umistény
v oblasti, ktera nemuize byt zatopena vodou.

- Zastréku chrarite pred vihkosti.

Pripojovaci kabel

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pfi odFiznuti zastrcky elektrické sité se do elektrickych soucéasti pro-
stiednictvim pfFivodniho kabelu mize dostat vihkost a zplsobit zkrat.

- Zastrcku elektrickeé sité nikdy neodrezavejte (napf. abyste ji vedli
skrze zed).

Pokud je napéjeci $ilira poskozend, musf ji vymenit vyrob-
ce, servisni pracovnik nebo kvalifikované osoby s pfi-
sluSnou odbornosti, aby se eliminovalo jakékoli nebezpeci.

Podle smérmice 0620 DIN VDE (Némecka asociace elektroinZzenyrd), nesmi mit
napéjeci sitové kabely a prodluzovaci kabely mensi prifez nez kabely s gumovym
plastém s oznacenim HO7RN-F.

Udaje uvedené na typovém &titku musi odpovidat technickym tdajtim na sitovém
zdroji.

Pokud se vyrobek nepouziva, odpojte jej od sité.

Zastréku a napdjeci kabel chrarite pred horkem, olejem a ostrymi hranami.
Napdjeci kabel nepouzivejte k prenaseni Cerpadla ani pfi vytahovani zastréky ze
Z4suvky.

Jako pridavné bezpecnostni zafizeni Ize pouZit schvaleny bezpecnostni spinac.
- PoZadejte o radu elektrikare.

K provozu cerpadla pouzivejte pouze prodiuzovaci kabely se zemnicimi
konektory.

Poskozené Cerpadio se nesmi pouzivat.

Pred uvedenim Cerpadla do provozu ovéite, zda nebylo ¢erpadlo jakkoli posko-
zeno (zejména napajeci kabel a zastrcka).

-V piipadé poskozeni nechte ¢erpadlo zkontrolovat v nasem servisnim stredisku
GARDENA.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECIi! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouZiti polyetylénovych
sacéku hrozi malym détem nebezpedéi uduseni.

- Déti se musi béhem montaze zdrzovat v dostatec¢né vzdalenosti.

A NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni horkou vodou!

Pokud je elektronické ovladani vadné nebo pokud selze pfivod vody na
saci strané ¢erpadla, voda zUstavajici v éerpadle se mize zah¥at. Tim
vznika nebezpeéi poranéni, které muze zplsobit unikajici horka voda.

- Nez znovu uvedete ¢erpadlo do provozu, odpojte ¢erpadlo od sitového
napajeni, nechte vodu ochladit (pfiblizné 10 az 15 min) a zajistéte pri-
vod vody na saci strané.

NepouZivejte produkt, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem drog,

alkoholl nebo Iékd. Chvilka nepozornosti béhem provozu miize zplsobit téZka

zranéni.
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Pri pripojeni ¢erpadla k vodarné musi byt dodrZzeny sanitarmi predpisy specifické

v zemi pouziti, aby se zabranilo zpétnému nasati nepitné vody.

Vodu, kterd protekla Cerpadlem, neni mozné povazovat za pitnou.

Pri pouzivani vyrobku si zakryjte viasy a nenoste $aly a jakykoli jiny volny odév.
Zajistéte, aby bylo cerpadlo a éerpané médium bez dozoru vzdy mimo dosah déti
a neopravnénych osob.

Aby se zabranilo provozu ¢erpadla nasucho, dbejte na to, aby byl konec saci

hadice vzdy ponoren do vody.

- Pred kazdym provozem naplrite ¢erpadio kapalinou uréenou k cerpani
(pribl. 2 az 3 1).

Cerpadlo je nutné umistit na pevny a rovny povrch, chrdnény pred zatopenim

vodou. Zajistéte, aby ¢erpadlo nemohlo spadnout do vody.

Skrze integrovany filtr (velikost sitky 0,45 mm) mize proniknout velmi jemny pisek
a zpUsobit opotiebeni soucasti hydraulického systému.

- V pfipadé vody s obsahem pisku se doporucuje pouzivat Predfiltr erpadia
GARDENA, é.v. 1730 (velikost sitky 0,1 mm).

Teplota Cerpané kapaliny musf byt v rozsahu 2 az 35 °C.
Produkt skladuijte pfi teplotach od 2 do 70 °C.

2. INSTALACE

e NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zac¢nete produkt instalovat, odpojte produkt od sité.

Umisténi instalace [obr. I1]:

Dbat na dostateéné vétrani v oblasti vétracich $térbin. Cerpadlo
musi mit minimalni odstup od stény 5 cm. Vétracimi otvory nesmi
byt nasaty zadné nedistoty (napriklad pisek nebo prach).

Nastavte Cerpadlo, aby bylo chranéno pred sklouznutim a aby bylo
mozné umistit prislusné velkou odbérnou nadobu pfi vypousténi Cerpadla
nebo systému pod vypoustéci Sroub @.

Cerpadlo instalujte v bezpe&né vzdalenosti (min. 2 m) od &erpaného
média.

Cerpadlo instalujte pokud mozno nad hladinou erpané vody. Pokud

to neni mozné, instalujte vakuotésné uzaviraci zafizeni mezi Gerpadlo
a saci hadici za ucelem cisténi integrovaného filtru.

Pokud je systém instalovan trvale, je nutné na vstupni a vystupni strané
instalovat uzaviraci zafizeni. To je ddlezité napriklad pro Udrzbu a Cisténi
Cerpadla nebo pro jeho odstaven.

PFipoje:

A POZOR!

GARDENA Pripojovaci dily na saci a vytlacné strané smi
byt dotaZeny jen ru¢né. Pfed nasroubovanim saci hadice na
saci vstup zkontrolovat, zda je tésnici krouzek spravné umistén
a neposkozen. PFi pouziti kovovych pfipoji mize p¥i neodborné
montazi dojit k poSkozeni pripojovaciho zavitu. Proto Sroubovat
pripojovaci dily jen s maximalni opatrnosti. Pro utésnéni kovo-
vych pfipojovacich dili pouzivat pouze tésnici pasku.

Saci strana:

Nepouzivejte modularni sou¢asti vodni hadice na saci strané! Pouzijte saci
hadici pro vakuove pevné pripojeni, napr.:

- GARDENA Saci souprava ¢.v. 9090/9091
- GARDENA Saci hadice pro kopané studny ¢.v. 1729

- GARDENA Saci hadice-metraz s GARDENA hadicovou sponou
¢.v. 7192/7191.

Pri velmi jemném znecisténi Cerpaného meédia se doporucuje dodatecné
k integrovanému filtru jeSt¢ GARDENA Predfiltr Cerpadia ¢.v. 1730/1731.

Aby se zkratil Cas opétovného nasati, doporucujeme pouZiti hadice

se zpétnou klapkou, ktera zabranuje samovolnému vyprazdnéni saci
hadice po vypnuti erpadla.

Duilezité pro pevnou instalaci:

U vétsich sacich vysek pouzivejte saci hadice s mensim prlimeérem (3/4").

Vytlaéna strana:
Na vytlaéné strané musi byt pouZita tlakova hadice napf.:

- GARDENA Zahradni hadice (3/4") ¢.v. 18113 s
GARDENA Pripojovaci sadou ¢.v. 1752.
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Duilezité pro pevnou instalaci:

Pokud je vyrobek trvale instalovan v uzavieném prostoru, je treba

k pripojeni provozniho privodu vody namisto pevného potrubi pouzivat
pouze pruzné hadice (napriklad vyztuzené hadice). Ohebné hadice
snizuji hladinu hluku a brani poskozeni zplsobeném tlakovymi razy.
Pevné potrubi se stoupajicim sklonem instalujte pouze na prvni 2 m.
Abyste zabranili poskozeni zavitu, dbejte pii pouZiti kovovych pripojl
na opatrnou a presnou montaz.

P¥ipojeni saci hadice [obr. I12]:

1. Nasroubuite pripojovaci dil ® na saci hrdlo @ a rukou ho pevné
dotahnéte.

2. Nasurite saci hadici @ na pripojovaci dil ® a pripevnéte ji napriklad
pomoci GARDENA Hadicové spony ¢.v. 7192/7191.

3. Pri sacich vyskach vétsich nez 4 m saci hadici upevnéte
(napfr. k dfevenému kadlu).
To odleh¢i Cerpadlo a saci hadici od vahy vodly.

PFipojeni vytlacné hadice [obr. I3]:
Vytlacna hadice miize byt pripojena bud pomoci zavitu 33,3-mm (G1)
0 120° oto¢ného pripoje ® a/nebo pomoci vodorovného pripoje ®.

1. Nasroubujte Sroubeni @ na tlakovy vystup ®/® a rukou ho pevné
dotahnéte.

2. Nasadte tlakovou hadici s hadicovym pripojem ® na Sroubeni @.

3. OBSLUHA

Ovladani pomoci aplikace GARDENA smart App:

Pomoci aplikace GARDENA smart App mizete fidit véechny produkty
systému GARDENA smart system odkudkoli a kdykoli. Bezplatna apli-
kace GARDENA smart App je k dispozici v obchodech App Store (Apple)
a Google Play.

Pro integraci potrebujete branu GARDENA smart Gateway s pripojenim
k internetu. VSechny vyrobky GARDENA smart system miZzete integro-
vat prostrednictvim aplikace. Postupuijte podle pokynt v aplikaci.

Nastaveni/zobrazeni pomoci aplikace:

- Jazyk

— Aktudlni pritok

— Aktualni tlak

— Pohotovostni

— Zapinaci tlak

— Pocitadlo celkového objemu

— Varovani pred mrazem

— Vystraha-netésnost
ZAPNUTO (60 min)
ZAPNUTO (2 min)
VYPNUTO

— Chyba

LED-kontrolky ¢erpadia [obr. O1]:

© LED dioda zavlaZovani/chybova LED
* Zelena: VVoda protéka
* Vypnuto: Pohotovostni rezim (kdyz sviti @)
* Cervené blikajici: Chyba (viz 6. ODSTRANOVANI CHYB)

© Kontrolka LED pfipojeni
* Zelené blika:
e Zelena - oranzova
- éervena:
« Cervené blikajici:
@ LED dioda zapnuti
e Zelena:
¢ Vypnuto:

Pockejte na pripojeni

Kvalita signalu
Zaclenéni neprovedeno

Napajeni zapnuto
Napajeni vypnuto
Tlacitko Reset
Smart domaci a zahradni automat bude resetovan na tovarni nastaven.
- Kratce stisknéte tladitko reset.
Nové pripojent.
- nebo -

- Pridrzte tlacitko reset na min. 5 sekund stlacené.
Rusi stavajici pripojeni a umoZriuje nové pfipojent, napr. jinou
prenosovou branu (Gateway).

Spusténi smart domaciho a zahradniho automatu [obr. 02/03]:

e NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zacnete cerpadlo plnit, odpojte produkt od sité.
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POZNAMKA: Specifikované maximalni hladiny vlastniho pInéni
cerpadla (viz 7. TECHNICKA DATA) je dosazeno, pouze pokud
je ¢erpadlo pIné a tlakova hadice drZzena vysoko nahore pfimo
pred tlakovym vystupem béhem faze vlastniho pInéni ¢erpadia.
To zajistuje, Ze Eerpané médium nemize z tlakové hadice unik-
nout. Pfi pouziti kompletni saci hadice se zpétnym ventilem
neni nezbytné drzet tlakovou hadici nahore.

1. Pomoci priloZzeného klice ® uvolnéte viko @® filtracni komory.

2. Pomalu nalijte kapalinu uréenou k ¢erpani do pripojky filtru
(priblizné 2 az 3 ), dokud nebude uUroven vody presahovat vstup
na saci strané nebo nebude voda vytékat z vodorovné pripojky.

3. P¥i pevné instalaci: Uvolnéte kryt (4 a naplrite Cerpadlo ¢erpanou
kapalinou, az zaéne vytékat na vodorovném pripoji.

4. Vypustte zbyvajici vodu z tlakové hadice, aby mohl vzduch uniknout
béhem postupu plnéni a odbéru.

5. Otevrete uzaviraci zarizeni v tlakovém vedeni (pfislusenstvi pro zavlazo-
vani, vodni kohout atd.), aby mohl vzduch v prlibéhu sani unikat.

6. PFi pevné instalaci: Pokud nelze dopravni vedeni kvdli pevné instalaci
vypustit, uvolnéte kryt @. MlzZe vytéci znacné mnozstvi kapaliny. Méjte
pfi ruce dostate¢né velkou nadobu pro jeji odbér.

7. Utéhnéte vicko @ komory filtru az po zarazku @.

8. Bez pevné instalace: Zvednéte tlakovou hadici pfimo pred tlakovym
vystupem.

9. Zapojte napajeci kabel do elektricke zasuvky.
Cerpadlo nabéhne po asi 3 sekundédch a rozsviti se zelené LED dioda
zapnulti.

Proces nasavani mize trvat az 6 min. Pokud neni ani potom
Zadna voda Cerpana, Eerpadlo se vypne a zobrazi se chyba 2
(viz 6. ODSTRANOVANI CHYB).

10. Jakmile za&ne &erpadlo trvale Eerpat vodu, uzaviete uzavery v tlako-
vém vedeni.

Cerpadlo se automaticky vypne piiblizné 10 sekund po uzavieni
uzaviraciho zafizeni.
Cerpadilo je pfipraveno k provozu (Standby).

Elektronické ovladani:
Cerpadio je vybaveno elektronickym fizenim.

Pokud uroven tlaku klesne pod spoustéci tlak, erpadlo se spusti
automaticky.

Jakmile jiz neni dodavka vody pozadovana, ¢erpadlo se automaticky
vypne.

Program pro malé mnoZstvi vody a vystraha netésnosti:
Vystraha-netésnost:

PFi netésnosti nebo kapajicim vodnim kohoutu neustale tlak klesa pod
spinaci tlak a ¢erpadlo se neustdle zapina a vypina.

Pokud se Cerpadlo stale zapina a vypina, automaticky se vypne, aby
zabranilo nechténému vystupu vody (zobrazi se chyba 4 ,Vystraha-
netésnost").

Program pro malé mnozstvi vody:

Aby Eerpadlo nevypinalo pred¢asné pri pozadovaném pouZiti s malym
mnozstvim vody (napf. pracky nebo kapkové zavlazovani), mize byt
doba trvani programu pro malé mnozstvi do aktivace vystrahy netésnosti
nastavena (viz GARDENA smart App,/ \/ystraha-netésnost).

Das Cyklické zapinani a vypinani ¢erpadla béhem programu pro
malé mnozstvi vody nema zadny vliv na Zivotnost ¢erpadla.

Provoz pracek
(Vystraha netésnosti nastavena na 60 minut):

Po ukonceni privodu vody v ramci programu pro mala mnozstvi se u pra-
¢ek po 60 minutach provozni doby programu pro mala mnozstvi Cerpadlo
automaticky nastavi zpét na normalini provoz, coz umozriuje bezproblé-
movy provoz pracek i > 60 minut.

Provoz bez malych mnozstvi vody
(Vystraha netésnosti nastavena na 2 minuty):

okud neni potfebné malé mnozstvi vody, mdze se varovani netésnosti
zkratit na 2 minuty. To umoznuje maximalni ochranu pfi netésnosti.

Pfi trvalém kapkovém zavlazovani
(Vystraha netésnosti nastavena na VYPNUTO):

Pokud ma byt program na malé mnoZstvi vody pouzivan déle nez
60 minut, miZe byt vystraha netésnosti deaktivovana (VYPNUTA).
Pozor! Cerpadlo uz ale neni chranéno vystrahou netésnosti.
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4 U DRzB A Problém Mozna pficina Naprava
A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem! Chybova LED blika 1-krat Béhem pocatecniho provozu, nenasélo Gerpadio vodu
Nebezpeéi poranéni elektrickym proudem. (s pauzou 2 sekundy)  po dobu 30 sekund.
- Nez zacnete s udrzbou produktu, odpojte produkt od sité. CGerpadlo nenasava vodu Cerpadlo neni dostate¢né - Napliite erpadlo a zajistéte,
pinéno cerpanou kapalinou. aby se voda nevypoustéla

Vycistit filtr [obr. M1/M2]:
1. Pripadné uzavrete vSechny uzavéry na saci strané.

2. Uvolnéte vicko @ komory filtru pomoci klice ® (dodaného
s Cerpadlem).

3. Vytahnéte filtracni jednotku 1)/ @ svisle nahoru.

na vytlacné strané béhem
postupu sani
(viz 3. OBSLUHA).

4. Pridrzte misku @, otaceijte filtrem @@ proti sméru pohybu hodinovych Cerpadlo nezaéne cerpat
rucicek 1 a vytahnéte filtr 2 ven (bajonetovy uzaver).

5. Vydistéte misku @ pod tekouci vodou a vydistéte filtr (3 napr. mékkym
kartacem.

6. Filtr namontuijte zpét v opacném poradi.
7. Spustte cerpadlio (viz 3. OBSLUHA).

Vycisténi zpétného ventilu [obr. M3]:

A POZOR!

Vzduch nemiize unikat na - Oteviete vystupy na tlakové
tlakové strané, protoZe jsou strané (viz 3. OBSLUHA).
vystupy na tlakové strané uza-
viené.
Doslo k zahrati skfiné cerpadla 1. Otevfete pfislusné uzaviraci
a aktivoval se tepelny preruso- zafizeni v tlakovém vedeni
vac obvodu. (uvolnéte tlak).

2. Dbejte na dostatecné

odvétrani a nechte ¢erpadlo
asi 20 minut ochladit.

—_

0bézné kolo je zablokovano. . Uvolnéte obézné kol (viz

,Uvolnéni obéZného kola“).
. Nechte ¢erpadlo asi 20 minut
ochladit.

N

Senzor pritoku je znecistén. -> VyCistéte senzor pritoku (viz
LVycisténi senzoru pritoku®).

Cerpadlo nesmi byt provozovano bez zpétného ventilu.

1. Pfipadné uzaviete véechny uzavéry na saci strané. Chybova LED blika 2-krat Béhem pocatecniho provozu, nenasalo Gerpadio vodu

2. Otevrete vSechny kohouty, aby se mohl snizit tlak na tlakové stranég. (SIRRE S ERIdy]

Nyni znovu uzaviete mista odbéru, aby se pfipojené hadice nevypustily CGerpadlo nenaséava vodu
pres Cerpadlo.

. Pomoci vhodného nastroje uvolnéte kryt @ zpétného ventilu.

. Demontujte zpétny ventil @), a vycistéte ho pod tekouci vodou.
. Montédz zpétného ventilu @ provedte v opa¢ném poradi.

. Spustte cerpadlo (viz 3. OBSLUHA).

D> O~ W

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. S1]:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

po dobu 6 minut.

Problém na saci strané. -> Ponorte konec saci hadice
pod vodu,

-> eliminujte tnik kapaliny
na saci strang,

- vyCistéte zpétny ventil v
sacim vedeni a zkontrolujte
smér montaze,

-> vydistéte saci filtr na konci
saci hadice,

-> vyCistéte tésnéni vika filtru
a otocte vikem aZ po zarazku
(viz 4. UDRZBA),

- vycistéte filtr v cerpadle.

Deformovana nebo ohnuta -> PouZijte novou saci hadici.
saci hadice.

CGerpadlo nezaéne éerpat

Aktivoval se tepelny preruSovaé —> Nechte ¢erpadlo asi 20 minut

1. Odpojte Cerpadio od sité. obvodu (motor je prehraty). ochladit.
2. Otevrete spotrebiCe na vytlacné strané.
3. Odmontuijte pripojené hadice na vytlaéné a saci strané.
4. Povolte vypoustsci droub . Chybova LED blika 3-kréat Béhem aktuélniho provozu, nenasalo Gerpadio vodu
0 dobu 30 sekund.
5. Naklonte ¢erpadlo k saci a tlakové strané, dokud nebude zadna voda B[ SEE T P
vytékat z jedné ¢i druhé strany. Doslo k preruSeni pfivodu  Problém na saci strang. -> Ponofte konec saci hadice
6. Cerpadio skladujte na suchém, uzavieném misté, chranéném proti vody na saci strané pod vodu, .
mrazu. - eliminujte unik kapaliny

6. ODSTRANOVANI CHYB

C NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete odstranovat chyby produktu, odpojte produkt
od sité.

na sacf strané,

-> vyCistéte zpétny ventil v
sacim vedeni a zkontrolujte
smér montaZe,

-> vycistéte saci filtr na konci
saci hadice,

-> vyCistéte tésnéni vika filtru
a otoCte vikem aZ po zarazku
(viz 4. UDRZBA),

-> vydistéte filtr v Cerpadle.

Deformovand nebo ohnuta -> PouZijte novou saci hadici.
saci hadice.

L . Cerpadlo nezaéne éerpat
Odstrariovani chyb pomoci diagnostiky chyb
[obr. O1]:

Cerpadio je vybaveno diagnostickym systémem, ktery zobrazuje réizné

Aktivoval se tepelny preruSovacé —> Nechte ¢erpadlo asi 20 minut
obvodu (motor je prehFaty). ochladit.

Senzor pritoku je zneCistén. > VyCistéte senzor pritoku (viz
L VyGisténi senzoru pritoku®).

chybové stavy pomoci chybové LED diody @ a pficinu a jeji napravu
zobrazi pomoci GARDENA smart App.

1. Odpojte Eerpadlo od sité. Chybova LED blika 4-krat

2. Provedte napravu zobrazenou v GARDENA smart App (s pauzou 2 sekundy)
(nebo odpovidajici ndpravu z nize uvedené tabulky). Vjstraha netésnosti byla

3. Opakujte spusteni Cerpadla. aktivovana

4. Pokud neni chyba odstranéna, prejdéte zpét k bodu 1 a vyvolejte
dal$i moznou chybu.

5. KdyzZ je chyba odstranéna, zobrazeni chyby se smaZze.
Cerpadlo je opét pripraveno k provozu.

Cerpadlo se pri bézném provozu vypne po 60 minutdch
resp. 2 minutach.

Unik kapaliny na tlakové strang —> Eliminujte tnik kapaliny

(napf. kapajici kohout). na tlakové strané.
Maximalni nastavenda doba - ZvétSete dobu trvani vystrahy
vystrahy netésnosti (program netésnosti.

pro mala mnozstvi 60 minut. 5 7yyste spotiebu vody.
nebo 2 minuty) byla prekrocena.
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Problém Mozna pficina Naprava

Vystraha netésnosti byla
aktivovana

Zpétny ventil je zablokovany. > VlyGistéte zpétny ventil
(viz ,VyCisténi zpétného
ventilu“).

Senzor pritoku je znecistén.  —> VyCistéte senzor pritoku
(viz ,Vycisténi senzoru

priitoku®).

CGerpadlo se nespusti Sitova zastréka je odpojend. -> Zapojte sitovou zastréku.

nebo se béhem provozu

nahle vypne Porucha napajeni.

- Zkontrolujte pojistku a kabely.

Zareagoval spinac Fl
(chybovy proud).

-> Odpojte cerpadlo od elek-
trického napajeni a obratte
se na servis GARDENA.

Preru$eni pfivodu elektrické
energie.

-> Odpojte cerpadio od elek-
trického napajeni a obrafte
se na servis GARDENA.

Uvolnéni obéZného kola [obr. T1]:

Pokud obézné kolo v dasledku znedisténi uvazne, blika chybova-LED
1-krat (s pauzou 2 sekundy).

1. Pomoci Sroubovaku tocte hrideli motoru @).
Zablokované obézné kolo se timto uvolni.

2. Spustte cerpadlo (vi 3. OBSLUHA).

Vycisténi senzoru pratoku [obr. T2]:

Pokud uvazne senzor pritoku v disledku necisténi, blika chybova-LED
(s pauzou 2 sekundy).

1. Povolte oba Srouby @.
. Sundeite kryt @®.
. Uvolnéte Srouby (9 a sejméte sponu @.

. Uvolnéte viko @ tak, Ze ho vySroubujete proti sméru pohybu
hodinovych rucicek (napf. pomoci Sroubovaku).

. Vyndejte lopatkové kolo @ a vycistéte ho.
. VycCistéte téleso senzoru pratoku.
. Namontujte lopatkové kolo @ opét v obraceném poradi.

. Nejprve viozte kryt @ na horni stranu a poté utahnéte oba Srouby @
vespod.

9. Spustte cerpadlo (vi 3. OBSLUHA).

M~ W N

@0 N O O

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni cent-
prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

GARDENA saci hadice 0dolna zalomeni a vakuu, na pfani jako metrové zbozi s primeéry
19 mm (3/4")- ,25 mm (1")- nebo 32 mm (5/4") bez pfipojovacich
armatur nebo v pevnych délkach kompletni s pfipojovacimi arma-

turami, sacim filtrem a zastavenim zpétného priitoku.

GARDENA pripojovaci kusy Pro pfipojeni odolné podtlaku — saci hadice jako €.v. 1723/1724

metrové zboZi.

GARDENA saci filtr K vybaveni saci hadice prodavané jako metrové  €.v. 9093
se zpétnou klapkou zboZzi.
Plovak GARDENA pro Lze pfipojit k sacimu filtru 9090/9092/9093 ¢€.v. 9094

plovouci sani a umoziuje odsavani bez necistot pod hladinou

vody.

GARDENA saci hadice
pro kopané studny

Pro vakuové pevné pfipojeni ¢erpadla na kopané é.v. 1729
studny nebo pevné trubky. Délka 0,5 m.
S oboustrannym vnitfnim zavitem 33,3 mm (G 1).

GARDENA predfiltr
pro éerpadla

Doporucujeme zejména pi Cerpani kapalin
s obsahem pisku.

€.v. 1730/1731

GARDENA pfipojovaci sada  Pripojovaci sada pro tlakové hadice 1/2". ¢.v. 1750

GARDENA pripojovaci sada  Pripojovaci sada pro tlakové hadice 3/4". ¢.v. 1752

9. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na
adrese: www.gardena.comy/contact

10. LIKVIDACE

(podle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpisC.
DULEZITE!
-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

11. OCHRANNE ZNAMKY

Apple a logo Apple jsou ochranné znamky spolecnosti Apple Inc. regis-
trované ve Spojenych statech a dalsich zemich. App Store je znacka
sluzby spole¢nosti Apple Inc. registrovana ve Spojenych statech a dalSich
zemich.

Google a logo Google Play jsou ochranné znamky spolecnosti Google LLC.

Dalsi ochranné znamky a obchodni ndzvy patfi prislusnym viastnikdm.
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1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

7. TECHNICKA DATA

smart domaci a zahradni  Jednotka  Hodnota (C.v. 19080)

automat

Sitové napéti V (AC) 230

Sitova frekvence Hz 50

Standby-pikon W 1300/15

Napajeci kabel m 1,5 (HO7RN-F)

Max. éerpané mnozstvi I/h 5000

Max. tlak bar 50

Max. éerpaci vySka m 50

Max. saci vyska m 8

Spinaci tlak bar 20-3,0+0,2

Pﬁ'pu’stnf( V!Iilfni tlvak bar 6

(na vytlacné strané)

Interni SRD (radiova anténa

s kratkym dosahem)
Frekvenéni rozsah MHz 863 — 870
Maximalni vysilaci vykon mwW 25
b

Hmotnost kg 13,4

Hladina akustického

vykonu L,

namérena/zarucena dB (A) 77/79

Metoda méreni podle: " RL 2000/14/EC

66

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 66

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovaijte ho pre d’alSie
pouzitie.
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http://www.gardena.com/contact

Symboly na vyrobku:

A

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPEGENSTVO! Zasah elektrickym pradom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Napajanie vyrobku elektrickym pridom musi byt vybavené pridovym
chrani¢om (RCD) s menovitym spustacim pridom minimalne 30 mA.

Precitajte si navod na obsluhu.

A NEBEZPEGENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo vymienat diely, odpojte
vyrobok od siete. Preto sa musi zasuvka nachadzat vo Vasom zornom
poli.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

Cerpadio sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachédzajli osoby.
Cerpana kvapalina sa moze unikajlicim mazacim prostriedkom znegistit.

Ochranny vypinac¢

Poistka proti chodu nasucho: ked sa necerpa voda (nedostatocny prud),
Serpadlo sa automaticky vypne.

Ochrana pri zablokovani: ked' je motor zablokovany (nadmernu prud), ¢erpadio
sa automaticky vypne.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia

A Tento vyrobok mézu pouzivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj osoby
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli

0 bezpecnom pouzivani zariadenia poucené a pochopili z toho vyplyvajuce
nebezpecenstva. Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat ciste-
nie a beznu UdrZbu bez dohladu. Obsluhu tohto vyrobku odporti¢ame zverit
mladistvym az od veku 16 rokov.

Uréené pouzitie

GARDENA smart domaci a zahradny automat je ur¢eny pre domdce pouzitie
a pre pouzitie v sukromnych zahradach a nie je uréeny pre prevadzku v zavlazo-
vacich zariadeniach a systémoch vo verejnych parkoch. MéZe sa pouZivat na
Gerpanie dazdovej vody, vody z vodovodne;j siete a chldrovanej vody.

GARDENA smart domaci a zahradny automat je programovatelny len
spolo¢ne s GARDENA smart Gateway.

Vyrobok nie je vhodny na nepretrzitt prevadzku (napr. priemyselné pouZitie,
nepretrzity obeh).

A NEBEZPECENSTVO!

- Nie je mozné precerpavat leptavé, l'ahko zapalné, agresivne alebo
vybusné latky (ako benzin, petrolej alebo nitrorozpustadla), slanu vodu
ako aj potraviny uréené na konzum.

Zosilnenie tlaku

Ak Cerpadlo pouZzivate na zosilnenie tlaku, maximalny pripustny vnutorny tlak
nesmie prekrocit hodnotu 6 bar. Maximalny vstupny tlak je tak 1,0 bar.

Vstupny tlak sa musi nutne zaistit nastavitelnym tlakovym obmedzovacim
ventilom.

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasiv-
nych implantovanych zdravotnickych pomécok (napr. kardiostimulato-
rov), ¢o moéze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

- Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom a vyrobcom
pomaocky.
- Po pouziti vyrobku odpojte elektricku zastréku zo zasuvky.

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Ak sa v bazéne alebo zahradnom jazierku nachadzaju osoby, vyrobok
sa nesmie prevadzkovat.

- Zaistite, aby boli elektrické konektory umiestnené v priestore
chranenom proti zaplaveniu.

- Chraiite sietovu zastréku pred vihkostou.
Pripojovaci kabel

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!

Odrezanou sietovou zastréckou moze cez sietovy kabel do elektrickej
¢asti preniknut vlihkost a sposobit skrat.
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- Sietovu zastréku neodrezavajte (napr. aby ste mohli viest kabel
cez mur).

Ak je sietovy kabel poskodeny, musite ho nechat vymenit
u vyrobcu, jeho servisu alebo u rovnako kvalifikovanej
osoby, aby ste predisli nebezpecenstvu.

Podla normy DIN VDE 0620 nesmu mat sietovy kabel a predizovaci kdbel mensi
prierez ako vedenia v gumenej hadici so skratkou HO7RN-F.

Udaje na typovom §titku sa musia zhodovat s Udajmi elektrickej siete.

Ked' sa vyrobok nepouziva, odpojte ho od zdroja pradu.

Chrarite zastréku a pripojovaci kdbel pred teplom, olejom a ostrymi hranami.
Cerpadio neprenasaijte za sietovy kabel a sietovl zastréku nevytahujte zo
zasuvky za kabel.

Ako pridavné bezpecnostné zariadenie sa moze pouzit povoleny bezpecnostny
spinac.

- V tejto veci sa informuijte u vasho elektrikara.

Na prevadzku cerpadla pouZivajte iba predlzovaci kabel s uzemnenim.
Poskodené cerpadlo sa nesmie pouzivat.

Pred pouzitim erpadla ho skontrolujte, ¢i nevykazuje nejaké poskodenia
(predovsetkym na sietovom kébli a zastrcke).

- V pripade poskodenia nechajte Cerpadio bezpodmienecne skontrolovat
v servisnom stredisku GARDENA.

Osobna bezpecnost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia.

- Pri montazi drzte malé deti v dostatocnej vzdialenosti.

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zranenia horticou vodou!

Ak je chybné elektronické riadenie alebo nefunguje zasobovanie vodou

na vstupnej strane cerpadla, tak voda, ktora sa nachadza v ¢erpadle,

sa mdze ohriat a vytekajuca horuca voda mdze predstavovat nebezpe-

¢enstvo zranenia.

- Pred opatovnym uvedenim ¢erpadla do prevadzky odpojte cerpadio
od hlavného zasobovania, nechajte ochladit vodu (cca 10 az 15 minut)
a pripojte zasobovanie vodou na vstupnej strane.

Nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov. Chvilka nepozornosti pocas prevadzky moze mat za nasledok tazké

poranenia.

Pri pripdjani ¢erpadla k zariadeniu na zdsobovanie vodou sa musia dodrziavat

zdravotné predpisy danej krajiny, aby sa zabranilo spatnému nasatiu nepitnej

vody.

Voda, ktora preteka Cerpadiom, sa uz nepovazuje za pitnd vodu.

Pri préci s vyrobkom nenoste rozpustené viasy, §aly ani podobné volné kusy

odevu.

Dbajte na to, aby sa v dosahu ¢erpadla a dopravovaného média nenachadzali

bez dozoru deti alebo nepovolané osoby.

Aby ste zabranili chodu ¢erpadla nasucho, dbajte na to, aby sa koniec sacej

hadice vzdy nachdadzal pod vodou.

- Pred kazdym pouZitim naplrite ¢erpadlo dopravovanou kvapalinou
(cca2az3)).

Cerpadio musi stét na pevnom, rovnom podklade a musi byt chranené proti

zaplaveniu. Cerpadlo nesmie spadnut do vody.

Cez integrovany filter (velkost 6k 0,45 mm) mdze preniknut velmi jemny piesok

a urychlit opotrebovanie hydraulickych dielov.

- Ak voda obsahuje piesok, je navySe potrebné pouzit aj GARDENA Predfilter
pre cerpadlo, é.v. 1730 (velkost 6k 0,1 mm).

Teplota dopravovanej kvapaliny musi mat hodnotu 2 °C az 35 °C.

Teplota skladovania musi mat hodnotu 2 °C az 70 °C.

2. INSTALACIA

C NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred instalaciou vyrobku odpojte vyrobok od siete.

Umiestnenie [Obr. I1]:

Dbajte na dostatocné vetranie v oblasti vzduchovych $trbin.
Cerpadlo musi byt vzdialené od steny najmenej 5 cm.

Cez vzduchové strbiny sa nesmu nasat Ziadne necistoty
(napr. piesok alebo péda).

Nainstalujte ¢erpadlo tak, aby sa nezosunulo a aby sa pod vypustaciu
skrutku ) dala podloZit dostatoc¢ne velka zachytna nadoba na vyprazdne-
nie vyrobku alebo systému.
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Nainstalujte Cerpadlo v bezpecnej vzdialenosti (najmenej 2 m)

k Gerpanému médiu.

Cerpadio inétalujte podla moznosti vyésie ako je hladina Gerpanej vody.
Ak to nie je mozné, medzi Cerpadlo a saciu hadicu nainstalujte uzatvaraciu

armaturu odolny proti vakuu, aby sa dal vycistit napriklad integrovany filter.

Ak sa systém instaluje napevno, sa vstupnu a vystupnu stranu je potrebné
nainstalovat vhodné uzatvaracie armatury. To je dolezité napriklad pre
udrzboveé a Cistiace prace na Cerpadle alebo pre vypnutie.

Pripoje:

A POZOR!

GARDENA Pripojovacie hrdla na sacej a tlakovej strane

sa m6zu dotahovat napevno len rucne. Pred pripojenim sacej
hadice na vstup na sani skontrolujte, ¢i je viozeny tesniaci

krizok a Ci nie je poskodeny. Pri pouziti kovovych pripojok méze
pri dojst neodbornom zaobchadzani k poskodeniu pripojovacieho
zavitu. Preto pripoje naskrutkujte vzdy s najvysSou starostlivos-
tou. Pre utesnenie kovovych pripojovacich dielcov pouzivajte

len tesniacu pasku.

Sacia strana:

Na sacej strane nepouzivajte diely zasuvného systému vodnej hadice!
Pouzite saciu hadicu pre vakuovo pevné pripojenie napr.:

- GARDENA Sacia suprava ¢.v. 9090/9091
- GARDENA Sacia hadica pre kopané studne ¢.v. 1729

- GARDENA Sacia hadica - metrovy tovar s GARDENA
Hadicovou sponou ¢.v. 7192/7191.

Pri velmi jemnom znecisteni ¢erpaného média odporic¢ame k zabudova-

nému filtru pouZit pridavne Predradeny filter GARDENA ¢&.v. 1730/1731.

Pre skratenie doby opatovného nasavania ¢erpadla odporu¢ame pouZzitie
sacej hadice so spatnou klapkou, ktora zabraruje samovolnému vypuste-
niu vody zo sacej hadice po odstaveni ¢erpadla z prevadzky.

Doélezité pri instalacii napevno:
Pri vacsich sacich vyskach pouzivajte saciu hadicu s mensim
priemerom (3/4").

Tlakova strana:
Na tlakovej strane sa musi pouzit hadica odolna proti tlaku, napr.:

- GARDENA Zahradna hadica (3/4") ¢.v. 18113
s GARDENA Sadou pripojov ¢.v. 1752.

Dolezité pri inStalacii napevno:

Ked' sa vyrobok napevno instaluje v uzavretom priestore, na pripoje-
nie k zésobovaniu Uzitkovou vodou sa smu pouzit len pruzné hadice
(napr. vystuzené) a nie pevné rurky, aby sa znizila hladina hluku

a zabranilo sa Skodam v désledku tlakovych razov. Pevné rarky

sa smu na prvych 2 m nainstalovat iba so stipanim. Aby ste zabranili
poskodeniam na zavite, pri pouziti kovovych pripojok dbajte na
opatrnu a presne licujicu montaz.

Pripojenie sacej hadice [Obr. I12]:
1. Naskrutkujte pripojku ® na sacie hrdlo @ a rukou ju pevne utiahnite.

2. Nasurite saciu hadicu @ na pripojku @ a upevnite ju napriklad
GARDENA Hadicovou sponou ¢&.v. 7192/7191.

3. Pri sacich vyskach nad 4 m upevnite saciu hadicu
(napr. na dreveny kol).
Cerpadilo a sacia hadica sa tym odlahcia od hmotnosti vodly.

Pripojenie tlakovej hadice [Obr. I3]:

Tlakova hadica sa méze spojit bud' s 33,3 mm zavitom (G1) pripojky
otoc¢nej 0 120° ® a/alebo horizontalnou pripojkou @®.

1. Naskrutkujte kohut @ na tlakovy vstup ®/® a rukou ho pevne
utiahnite.

2. Nasurite tlakovu hadicu s hadicovou spojkou (8 na kohut @.

3. OBSLUHA

Obsluha cez aplikaciu GARDENA smart App:

Inteligentnu aplikaciu GARDENA smart App mdzete pouzivat na riadenie
vSetkych vyrobkov inteligentného systému GARDENA smart system

z akéhokolvek miesta a v akomkolvek Case. Bezplatna inteligentna aplika-
cia GARDENA smart App je dostupna v obchode App Store (Apple)

a na Google Play.

Na integraciu je potrebna inteligentna brana GARDENA smart Gateway
pripojena k internetu. Prostrednictvom aplikécie mdzete integrovat vsetky
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vyrobky inteligentného systému GARDENA smart system. Postupuijte
podla pokynov v aplikacii.

Nastavenia/zobrazenia cez aplikaciu:
- Jazyk
— Aktualny prietok
— Aktudlny tlak
— Pohotovostny rezim
— Zapinaci tlak
— Pocitadlo celkového objemu
— Varovanie pred mrazom
- Vystraha-netesnost
ZAPNQT (60 min)
ZAPNUT (2 min)
VYPNUT
— Chyba

LED indikatory ¢erpadia [Obr. O1]:
© LED zavlazovania/Chybova LED

e Zelena: voda teCie

e Vypnut: pohotovostny rezim (ked svieti @) )

* Blika nacerveno: chyba (pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH)
@ LED pripojenia

* Blika nazeleno:

* Zelena - oranzova

Cakat na pripojenie

- Gervena: intenzita signalu
¢ Blika nacerveno: Ziadne pripojenie
@ LED Zap.
* Zelena: prud zapnuty
e Vypnut: prad vypnuty

Tlacidlo Reset
smart domaci a zahradny automat sa vynuluje na nastavenie z vyrobného
zavodu.
- Kratko stlacte tlacidlo Reset.
Opétovné pripojenie.
—alebo -
- Drzte stlacené tlacidlo Reset min. 5 sekdnd.
Vlymaze existujuce pripojenie a umozriuje opdtovné pripojenie,
napriklad iny Gateway.

Spustenie smart domaceho a zahradného automatu
[Obr. 02/03]:

e NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred naplnenim éerpadla odpojte vyrobok od siete.

UPOZORNENIE: Uvedena maximalna samonasavacia vySka
(pozri 7. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne, ked'’ je ¢erpadlo
naplnené a tlakova hadica sa poc¢as prvého samonasavania drzi
hore priamo za tlakovym vystupom, aby dopravované médium
nemohlo vytiect z tlakovej hadice. Pri pouziti naplnenej sacej
hadice so spatnym ventilom nemusite tlakovu hadicu drzat hore.

—

. Uvolnite veko @ filtra¢nej komory pomocou dodaného kltca ®.

2. Do plniaceho otvoru @ pomaly plfite dopravovanu kvapalinu
(cca 2 az 3 1), kym uz hladina vody nebude klesat pod vstup sacej
strany alebo kym nezacne vytekat voda z horizontélnej pripojky.

3. Pri instalacii napevno: uvolnite kryt (4 a plfite ¢erpadlo dopravova-
nou kvapalinou, kym nezacne vytekat z horizontélnej pripojky.

4. Vlypustite zvy$nu vodu z tlakovej hadice, aby poc¢as plnenia a odvzdus-
fovania mohol unikat vzduch.

5. Otvorte vSetky uzatvaracie zariadenia v tlakovom potrubi (zavliazovacie
prislusenstvo, kohutik atd'), aby pri nasavani mohol unikat vzduch.

6. Pri instalacii napevno: ak sa kvoli instalécii napevno nedéa vypustit
dopravné potrubie, uvolnite kryt @. Mdze vytiect znacné mnozstvo
kvapaliny. Majte pripravenu dostatocne velku zachytnu nadobu.

7. Pevne zaskrutkujte veko @ filtracnej komory aZ na doraz @.

8. Bez instalacie napevno: zdvihnite tlakovi hadicu priamo za tlakovym
vystupom.

9. Zasurite sietovd zastrcku pripojovacieho kabla do sietovej zasuvky.
Cerpadlo sa po cca 3 sekundach rozbehne a LED Zap. svieti nazeleno.

Proces nasavania moze trvat az 6 min. Ak sa potom nezacne
Eerpat voda, erpadlo sa vypne a zobrazi sa chyba 2
(pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH).

10. Uzatvaracie zariadenia tlakového potrubia uzavrite hned, ako ¢erpadio
zacne neprerusovane Cerpat vodu.
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Asi 10 sekund po uzavreti uzatvaracieho zariadenia sa ¢erpadlo
automaticky vypne.
Cerpadilo je pripravené na prevadzku (pohotovostny rezim).

Elektronické riadenie:

Cerpadlo je vybavené elektrickym riadenim.

Ked tlak klesne pod zapinaci tlak, Cerpadlo sa automaticky nastartuje.
Ked sa uz necerpa ziadna voda, automaticky sa vypne.

Program pre malé mnoZstvo a vystraha-netesnost:
Vystraha-netesnost:

Pri netesnosti alebo kvapkajucom vodovodnom kohutiku tlak stéle
klesa pod zapinaci tlak a ¢erpadlo sa stale zapina a vypina.

Ked sa cerpadlo stale zapina a vypina, tak sa automaticky vypne,
aby zabranilo neziaducemu vytekaniu vody (zobrazi sa chyba 4
,Vystraha-netesnost®).

Program pre malé mnozZstvo:

Aby sa Cerpadlo pri ziaducej aplikacii s malymi mnozstvami vody

(napr. pracky alebo kvapkova zavlaha) predcasne nevyplo, doba
programu pre malé mnozstva sa méze nastavit az do aktivacie vystrahy-
netesnost (pozri aplikaciu GARDENA smart App/\/ystraha-netesnost).
Cyklické zapinanie a vypinanie ¢erpadla po¢as programu pre malé
mnozstvo nema ziadny vplyv na Zivotnost ¢erpadla.

Prevadzka praciek

(Vystraha-netesnost nastavena na 60 min.):

Po ukonceni privodu malého mnozstva vody pri prackach sa 60-minutova
doba prevadzky programu pre malé mnozstvo automaticky prepne spat
na normalnu prevadzku ¢erpadla, ¢o umozni bezproblémovu prevadzku
pracky aj po dobu > 60 minut.

Prevadzka bez malych mnozstiev vody
(Vystraha-netesnost nastavena na 2 min.):

Ak nie su potrebné malé mnozstva vody, vystraha-netesnost sa méze
skratit na 2 minuty. To umozruje maximalnu ochranu pri netesnosti.

Pri stalej kvapkovej zavlahe .
(Vystraha-netesnost nastavena na VYPNUT):

Ak sa mé& program pre malé mnozstva pouzivat dihsie ako 60 min.,
vystraha-netesnost sa méze deaktivovat (VYP).
Pozor! Vystraha-netesnost uz potom nechrani éerpadio.

4. UDRZBA

e NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.
- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte od siete.

Vycistenie filtra [Obr. M1/M2]:

1. Uzavrite prip. vSetky uzatvaracie zariadenia na sacej strane.

2. Uvolnite veko ® filtracnej komory pomocou dodaného kitca ®.
3. Vytiahnite filtracnd jednotku /@ kolmo nahor.
4

. Pevne drzte nadobku @, otocte filter @ proti smeru hodinovych
ruciciek 1 a vytiahnite filter 2 (bajonetovy uzaver).

5. Vycistite nadobku (@ pod tec¢lcou vodou a vydistite filter @ napriklad
makkou kefkou.

6. Nasadte spat filter v opacnom poradi.
7, Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

Cistenie spétného ventilu [Obr. M3]:

A POZOR!

Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat bez spatného ventilu.

1. Uzavrite prip. vSetky uzatvaracie zariadenia na sacej strane.

2. Otvorte odberné miesta, aby na tlakovej strane unikol tlak. Potom
znovu uzavrite odberné miesta, aby Cerpadlo Uplne nevyprazdnilo
pripojené vedenia.

. Pomocou vhodného nastroja uvolnite kryt (4 spéatneho ventilu.
. Demontujte spatny ventil @® a vycistite ho pod teclicou vodou.
. Nasadte spat spatny ventil G v opacnom poradi.

. Nastartujte Cerpadio (pozri 3. OBSLUHA)

D OB~ W
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5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. S1]:
Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

. Odpojte Cerpadlo od siete.

. Otvorte spotrebi¢ na tlakovej strane.

. Demontujte hadice pripojené k tlakovej a sacej strane.
. Uvolnite vypustaciu skrutku .

. Naklapajte Cerpadio na saciu a tlakovu stranu, kym uz nebude
na oboch strandch vytekat Ziadna voda.

6. Skladujte Cerpadlo na suchom, uzavretom mieste zabezpecenom
vo&i mrazu.

O~ W N =

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Pred odstranenim chyby vyrobku ho odpojte od siete.

Odstrarnovanie chyb pomocou systému diagnostiky chyb [Obr. O1]:

Cerpadio je vybavené systémom diagnostiky chyb, ktory prostrednictvom
chybovej LED @ zobrazuje rozne chybové stavy a cez aplikaciu GARDENA
smart App zobrazuje pri¢inu a odstranenie réznych chybovych stavov.

1. Odpojte ¢erpadlo od siete.

2. V aplikacii GARDENA smart App vykonajte zobrazené odstranenie
(alebo prislusné odstranenie z nizSie uvedenej tabulky).

3. Znova nastartujte Cerpadlo.

moznu chybu.

5. Po odstraneni chyby sa zobrazenie chyby vymaze.
Cerpadilo je opét pripravené na prevadzku.
Odstranenie

Problém Mozna pri¢ina

Chybova LED blika 1-krat Cerpadlo pocas uvedenia do previdzky necerpa 30 sekiind
(s 2 sek. prestavkou) Ziadnu vodu.

Cerpadlo nie je dostatoéne
naplnené dopravovanou
kvapalinou.

CGerpadlo nenasava -> Naplrite ¢erpadlo a zaistite,
aby pocas procesu nasava-
nia nevytekala na tlakovej
strane Ziadna voda

(pozri 3. OBSLUHA).

Vzduch na tlakovej strane
nemoze unikn(t, lebo st
zatvorené vystupy na tlakovej
strane.

- Otvorte vystupy na tlakovej
strane (pozri 3. OBSLUHA).

1. Otvorte uzatvaracie zariadenia
pritomné v tlakovom potrubi
(zniZzenie tlaku).

. Dbajte na dostatotné vetra-
nie a nechajte ¢erpadlo
vychladnit cca 20 min.

Cerpadlo nestartuje Teleso Cerpadla sa zahrialo
a zareagoval tepelny ochranny

vypinac.

N

—

. Uvolite obeZné koleso
(pozri ,,Uvornenie obezného
kolesa“).

. Nechajte ¢erpadlo vychladnut
cca 20 min.

Obezné koleso je blokované.

N

Snimac prietoku je zneCisteny. > VyCistite snimac prietoku
(pozri ,Cistenie snimaca
prietoku®).

Chybova LED blika 2-krat Cerpadio poéas uvedenia do prevadzky necerpa
(s 2 sek. prestavkou) 6 minit Ziadnu vodu.

CGerpadlo nenasava Porucha na sacej strane. - Ponorte koniec sacej hadice

pod vodu.
-> Odstrarite vSetky pripadné
netesnosti na sacej strane.
-> VlyCistite spétny ventil sacieho
potrubia a skontrolujte &i
je namontovany v spravnom
smere.
- Vly¢istite saci filter na konci
sacej hadice.
-> Vycistite tesnenie veka filtra
a pevne zaskrutkujte veko
az na doraz (pozri 4. Udrzba).
-> Vycistite filter v erpadle.
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

CGerpadlo nenaséava

Sacia hadica je zdeformovana
alebo ohnutd.

-> PouZite novt saciu hadicu.

Cerpadlo nestartuje

Tepelny ochranny vypinaé
zareagoval (prehriaty motor).

-> Nechajte ¢erpadlo vychladnit
cca 20 min.

Chybova LED blika 3-krat

(s 2 sek. prestavkou)

PreruSené zasobovanie
vodou na sacej strane

Cerpadlo pocas beziacej prevadzky necerpa

30 sekund Ziadnu vodu.

Porucha na sacej strane.

-> Ponorte koniec sacej hadice
pod vodu.
-> Odstranite vSetky pripadné
netesnosti na sacej strane.
-> Vydistite spatny ventil sacie-
ho potrubia a skontrolujte ¢i
je namontovany v spravnom
smere.

-> VyCistite saci filter na konci
sacej hadice.

- Vly¢istite tesnenie veka filtra
a pevne zaskrutkujte veko
aZ na doraz (pozri 4. Udrzba).

-> Vycistite filter v erpadle.

Sacia hadica je zdeformovana
alebo ohnuta.

-> PouZzite novu saciu hadicu.

Cerpadlo nestartuje

Tepelny ochranny vypinaé
zareagoval (prehriaty motor).

-> Nechajte ¢erpadlo vychladnit
cca 20 min.

Snimac prietoku je znecCisteny.

- VyCistite snimac prietoku
(pozri ,Cistenie snimaca
prietoku®).

Chybova LED blika 4-krat

(s 2 sek. prestavkou)

Vystraha-netesnost
bola aktivovana

Cerpadlo sa pocas beziacej prevédzky vypne
po cca 60 minutach, resp. 2 minitach.

Netesnost na tlakovej strane
(napr. kvapkajtci kohutik).

-> Odstrarite pripadné netesnosti
na tlakovej strane.

Maximalna doba nastavenej
vystrahy-netesnost (program
pre malé mnozstva 60 min.

alebo 2 min.) bola prekrocena.

-> Zvyste dobu vystrahy-netes-
nost.

-> Zvyste spotrebu vody.

Spatny ventil je blokovany.

-> VyCistite spatny ventil (pozri
,Cistenie spatného ventilu®).

Snimac prietoku je znecisteny.

-> Vycistite snimac prietoku
(pozri ,Cistenie snimaca
prietoku®).

Cerpadlo nestartuje
alebo sa pocas prevadzky
nahle zastavi

Sietova zastrcka nie
je pripojena.

-> Pripojte sietovi zastrcku.

Vlypadok pradu.

-> Skontrolujte poistku a kable.

Pradovy chranic zareagoval
(chybny prad).

-> Odpojte ¢erpadlo od zdroja
pradu a obratte sa na servis
GARDENA.

Elektricka porucha.

-> Odpojte ¢erpadlo od zdroja
pridu a obratte sa na servis
GARDENA.

Uvolnenie obezného kolesa [Obr. T1]:

Ak v dbsledku znecistenia uviazne obezné koleso, blika chybova LED
1-krat (s 2 sek. prestavkou).

1. Otocte hriadel motora @ pomocou skrutkovaca.
Tym sa uvolni zablokované obezZné koleso.

2. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

Cistenie snimaca prietoku [Obr. T2]:

Ak v dosledku znecistenia uviazne snimac prietoku, blika chybova LED
(s 2 sek. prestavkou).

1. Uvolnite obidve skrutky @@.
. Zlozte kryt @).
. Uvolnite skrutku (@ a odnimte prichytku @.

. Uvolnite ochranné viecko @ tym, Ze ho vyskrutkujete proti smeru hodi-
novych ruciciek (napr. pomocou skrutkovaca).

. Demontujte obezné koleso @ a vycistite ho.
. Vycistite teleso snimaca prietoku.
. Namontujte spét obeZné koleso @ v opacnom poradi.

. Najskér namontujte kryt @ na hornej strane a potom pevne utiahnite
obidve skrutky @ na dolnej strane.

9. Nastartujte Cerpadlo (pozri 3. OBSLUHA).

M~ W N
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Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

2 UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori s certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

smart domdci a zahradny  Jednotka  Hodnota (¢.v. 19080)
automat
Sietové napitie V (AC) 230
Siefova frekvencia Hz 50
V pohotovostnam resime 1300/15
Pripojny kabel m 1,5 (HO7RN-F)
Max. prietok I/h 5000
Max. tlak bar 5,0
Max. dopravna vyska m 50
Maximalna sacia vySka m 8
Zapinaci tlak bar 20-3,0+0,2
Pripustny vpﬁtornﬁ tlak bar 6
(na tlakovej strane)
Interné SRD (kratkovinné
radiové antény)
Frekvencny rozsah MHz 863 — 870
‘I:I;ell()glr:lalny vysielaci mw 25
Vorny radiovy dosah (cca) m 100
Hmotnost kg 13,4
Hladina akustického
vykonu L, "
merana/ garantovana dB (A) 77/79
Spdsob merania podfa: " RL 2000/14/EC

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA sacia hadica Odolné voci zalomeniu a podtlaku, s moznostou dodania ako
metrovy tovar s priemerom 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")- alebo
32 mm (5/4") bez pripojovacich armatdr alebo vo fixnych dizkach
kompletne s pripojovacimi armattrami, sacim filtrom a poistkou

voCi spatnému nasatiu.

GARDENA pripojovacie kusy Pre vakuovo pevné pripojenie sacej hadice
dodavanej ako metrovy tovar.

€.v. 1723/1724

GARDENA saci filter K vybaveniu sacej hadice predavané ¢.v. 9093
so spatnou klapkou ako metrovy tovar.
Plavak GARDENA na Je mozné ho pripevnit k saciemu filtru 9090/ ¢.v. 9094
plavajuce sanie 9092/9093. Umoziuje odsavanie bez necistot

pod povrchom vody.
GARDENA sacia hadica Pre vakuovo pevné pripojenie ¢erpadla é.v. 1729

pre kopané studne na kopané studne alebo pevné rurky.
Dizka 0,5 m. S obojstrannym vnitornym

zavitom 33,3 mm (G 1).

GARDENA predfilter Doporucujeme predovSetkym pri ¢erpani é.v. 1730/1731
na cerpadla kvapalin s obsahom piesku.

Pripojovacia sada GARDENA Pripojovacia sada pre tlakové hadice 1/2". é.v. 1750
Pripojovacia sada GARDENA Pripojovacia sada pre tlakové hadice 3/4". é.v. 1752

9. SERVIS

Aktualne kontaktné informéacie nasho servisného oddelenia najdete na
webovej stranke: www.gardena.com/contact

10. LIKVIDACIA

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)

)i

DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklaénom
mieste.

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.
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11. PRIRADENIE OCHRANNEJ ZNAMKY

Apple a logo Apple si ochranné znamky spolo¢nosti Apple Inc. registro-
vané v USA a dalsich krajinach. Apple Store je znacka sluzby spolo¢nosti
Apple Inc. registrovana v USA a dalsich krajinach.

Google a logo Google Play su ochranné znamky spolo¢nosti Google LLC.
Dalsie ochranné zndmky a obchodné ndzvy st majetkom prislugnych
vlastnikov.
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MeT&PPAoN TWV TTPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRNong.

1. YNMOAEIZEIZ AZPAAEIAZ

ZHMANTIKO!
MeAeTRnOTE e TIPOCOXN TIG 03NYIEG XPNONG KXI PUAKETE TIG YIX
pEANOVTIKR XpRHon.

ZUuPoAa emévw oTo mpoiov:
AL

levikég urrodei&elg aopaleiog
HAeKTPIKN XoP&AEIx

A KINAYNOZ! HAekTpomAnEic!

Kivduvog TPOUPOTIOUOU XTO NAEKTPIKO PEUMAL.

- To TPoioV mpEnel V& TPOoPOoSOTEITAI Pe PEUNX HECW AVTINASKTPOANEI-
KoU 31akoTTn (RCD) e HEYIOTO OVOPXOTIKO pelpa amoleuEng 30 mA.

A KINAYNOZX! HAekTpomAngia!

Kivduvog TPOUPATIOHOU OO NAEKTPIKO PEUMA.

- AMTOOUVSECTE TO TTPOIOV XITO TO BIKTUO TIPOTOU TO CUVTNPNOETE
N aVTIKATAOTROETE e§axpTApaTA. H mpida mpémel va BpiokeTon oTO
OTTIKO TMIedio 0aG.

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg xprnong.

AocpaAng AeiToupyia

H Beppokpacia Tou vepou dev mperel va uriepRaivel Toug 35 °C.

H O(YT)\]CX dev EMTPEMETAI VA Xpnolporoindei 0Tav BpiokovTal &Topa HECO OTO
vePO.

To uypO TPOPOBOGIAC UMoPEi VO PUTTOVOET OO EPXOUEVO AITTAVTIKAL.

AIXKOTITNG TTPOCTACIG

JUOKeUr aopaAelag KaTd oTeyvng Aeitoupyiog: OTav dev peTapepeTal vepod
(XOUNAO PeUUa), N AVTAIG TIBETOI AUTOUATO EKTOG ASITOUPYIAC.

MpooTaoia eUNMAOKNG: S MEPIMTWON EUTAOKNG TOU KIVNTAPA (UTepBOAIKO
peUPa), N AVTAIG TIBETOI QUTOUOTA EKTOC ASITOUPYIOG.

lMpooBeTeg urrodei&eig aopaeiog

A AUTO TO TTPOIOV EMTPETETAI VO XPNOILOTIOIEITAI OTTO TSI AVW TWV

8 eTWV KOBWG KA OO ATOUO UE PEIWUEVEG TIC PUOIKEG, AIOBNTIKEG

) BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG N PE EMEIYN TIEINOC KOl YVWOEWY, EPOCOV EMTNPOU-
VTl 1 €X0UV EVNUEPWOEI YIO TNV AOPOAr XPNON TOU TTPOIOVTOC KOl TOUG evde-
XOpevoug KIivoUvoug. Ta maidia dev emTEEMETal VA TIAICOUV g TO TIPOTOV.

O KaBOPIoHOE KOl OI 8PYQOIEC CUVTIPNONG TTOU EKTEAOUVTAI GO TOV TIEAOTN
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Sev EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTOI OTTO LN £MTNEOUUEVA TTAISIA. SUVIOTOULE TN
XPNON TOU TIPOIOGVTOC JOVO ammd GTOpa AV Twv 16 eTwv.

MpoBAemopevn xpnon

H MieoTIKA avTAix vepou OIKIGKAG XpRong & KAmou smart Tng GARDENA
TIPOOPIZETON VIO IBIWTIKI XPrON OTNV OIKIO KOl GTOV EQACITEXVIKO KITTO KAl

OXl VIO TN ASITOUPYIOt OUOKEURV KOI OUOTNUATWY TTOTIOUOTOG 08 ONUOCIoUG
KNAMoug. Mropei va xpnoigomoindei yia TN HETOPOPA OpRPIWY USATWY,

vepoU SIKTUOU Kol XAWPIWUEVOU VEPOU.

H MeoTikn avTAia vepou oIKIaKRG xprong & knmou smart Tng GARDENA

eival mpoypappaTidopevn povo os cuvduaopo pe To GARDENA smart
Gateway.

To mpoidv dev evoeEiKVUTAI VI ouveXn XPHon (M. X., BIOUNXAVIKM XPrjon, ouvexn
AEITOUPYIO OVOIKUKAOPOPIOG).

A KINAYNOZ!

- AntayopeUeTAI N TPOWONGCN £PEBICTIKWV, EUPAEKTWV, EMOETIKWV
) EKPNKTIKWV UYPWV TIpowdnong (0mmwg Bevdivn, meTpEAAIo N VITPW-
HEVO SIGAUNK), OXAXGGIVOU VEPOU KXOWG KA TPOPIPWV TTOU TIPOO-
piJovTal YIX KXTAXVAAWON.

Evioxuon mieong

‘OTav xpnolgoroleite TNV avTAia yia evioxuon Tng Tieong, anmayopeUsTal KOs
UMEPROION TNG PEYIOTNG ETITPETTTAG E0WTEPIKNAG TEoNG Twv 6 bar. H ugyiotn
meon e10680u avepxeTal emopevwg oe 1,0 bar.

H mieon €10080uU TIPENEl UTTOXPEWTIKX VX E5XCPAAI{ETAI PE MIX PUOHITO-
pevn BaABida TrepiopiopoU TTieoNG.

HAeKTPIKN XoPAAEIX

A KINAYNOZ! Kapdiakn avakorr!

AuTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUXYVNTIKO TTESIO KT TN A€ITOUpYic
Tou. AUTO TO NAEKTPOUXYVNTIKO TTEdio ummopei va emnpe&oel Tn AsiToup-
YIKOTNTX EVEPYWV ) TIXONTIKWV IXTPIKWV EHPUTEUPATWV (TT. X. BNUXTOS0-
TEG), TTOU EVOEXETAI VA TIPOKXAEGOUV COBAPO TPAUUKTIOHO 1} O&vaTO.

- MpoToU XPNCIUOTIOINCETE KUTO TO TIPOIOV, CUNBOUAEUTEITE TOV YIXTPO
OOG KOI TOV KKTAKOKEUXOTH TOU ENPUTEUUATOG OXG.

- MeTd Tn Xprion Tou MPoiovTog, AITocUVSECSTE TO BUCHX NAEKTPIKOU
SIKTUOU QMo TNV TPIda.

A KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!

AmayopeUEeTaI N XPAHON TOU TTIPOIOVTOG OTAV BPIOKOVTAI XTOUX OTNV

moiva i oTn Aipgvn TOU KRATIOU.

- BeBauwbeite 0TI TX NAEKTPIKA PIG CUVEEONG £XOUV TOTTOOETNOCEI
O€ HIX TIEPIOXN TTPOCTATEUMEVN KTTO TTANUMUP .

- MpPooTATEVUETE TO NASKTPIKO PIG KTTO TNV UYPACix.

KoaAwdio ouvdeong

A KINAYNOZ! HAexTpomAnEia!

Mé£ow evog KOPUEVOU (PIG UTTOPEi Vo IEIGBUCEI UYPAOIX HEGW TOU
NAEKTPIKOU KOXAWSiOU OTO NAEKTPIKO KUKAWHOX KXI VX TIPOKXAEGE!
BPaXUKUKAWHO.

- Mnv XITOKOTITETE TO NAEKTPIKO PIG (TT.X-, YIX VX TIEPAOETE TO KXAWSI0
HEOX QIO EVAV TOIXO).

Edv 70 NAEKTPIKO KOAWDIO €ival EAXTTWHOTIKO, TPEME!

VO OVTIKOTOOTOOE! VIO TNV OIOQUYT KIVOUVWVY OO TOV

KOTOOKEUGOTH), TO OUVEPYSio aepPIC Tou 1) oo &ioou

EKTIONOSULEVD TOLI.

SUppwva pe To pdTuTio DIN VDE 0620, To NAEKTPIKO KOAWDIO Kal TO KOAWDIO
TTPOSKTOONG eV STTPEMETOI VA £X0UV HIKPOTEPN SIATOUr armd TOUG EAGOTI-
KOUG aywyouc pe kwdiko HO7RN-F.

Ta oToixeia TN TMVOKIGAC TUTTOU TIPEME! VO TAUTICOVTOI e TOl OTOIXEI TOU
NAEKTPIKOU SIKTUOU.

ATOOUVIEETE TO TPOIOV QMO TNV NASKTPIKI TPOPOSO0Ia, OTAV OV TO XPNOIUO-
TolgiTe.

[MpooTaTeleTe TO PIG KA TO KOAwDIO oUvOEONG amod Tn BepuoTNTA, TO AAdI KAl
TIG QUXUNPEC OKUEG.

MnV KpaTaTe TNV avTAia oo To NASKTPIKO KAAWSIO Kol NV BY&ZETe TO PIG
ano TNV TPICa TPARBWVTAG TO OO TO KOAWDIO.

Qg mpoobeTn SIATAEN AoPOASiag UTIOPEI va XpNoIUoTIoINGEl EVOG eYKEKPIUE-
VoG SIGKOTTNG aoPOASiag.

- EvnuepwBeiTe OxETIKA OO TOV NAEKTPOAOYO OOG.

[0 TN ASITOUPYIa TNG QVTAIGG XPNOILOTIOIEITE AMOKAEIOTIKA KOAWDIOK
TTPOEKTAONG We oUVOEoN yeiwong.

ATOYOPEUSTAI N XPrON HIGC SEAXTTWHUOTIKNAG OVTAIGC.

EA&yxeTe TNV VTG yIa TUXOV CNUIEG TTPOTOU T XENOIKomoINoeTe (18iwg oTo
NAEKTPIKO KOAWDIO KOl OTO (IG).

- Y mepinTwon BAABNG dpopoAoyroTe omwodHTOTE TOV EASYX0 TNG OVTAIGG
ard 1o KEVTPo 0epRIg TNG GARDENA.
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ATOMIKN XOP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivéuvog aopuiag!

MiKp& EEXPTAMATX HTTOPOUV VX KATATTOO0UV EUKOAX. H TAXOTIKR
OOKOUAX EYKUHOVEI KivOUVO aopuUEiaG I JIKP& TTXISIX.

- ATTOPXKPUVETE TX MTXIBIX KATX T SIXPKEIX TG CUVXPHOAGYNONG.

A KINAYNOZ!

KivBuvog TPAUMATIOHOU 1o vepod UWNARG BEPHOKPACIaG!

'OTav €ival EAXTTWHATIKO TO NAEKTPOVIKO OUCTNUX EAEYXOU I eV Ael-

Toupyei N TPoPodocsix vepoU oTNV TTAEUP& €16080U TNG AVTAIXG, TO

vEPO TTOU BPICKETAI OTNV AVTAIX UTTopEi vax avamTuEel uwnAn OgpUoKPX-

Ol KXI VO EYKUUOVEI KiVOUVO TPXUHUXTIOHOU XTTO £EEPXOMEVO VEPO

UYPnARG OEpUOKPATIG.

- ATTOOUVS£0TE TNV AVTAIX &XTTO TRV KUPIXK TTIXPOXH, XPHOTE TO VEPO VX
Kpuwoel (mepimou 10 £wg 15 AenT&) KXI GUVSECTE TNV TPOPOB 0TI
VEPOU OTNV MASUP& £10080U TTPOTOU BECETE KOl TIAAI GE AEITOUPYic
TNV QVTAicK.

Mnv xpnaoiyoTioleiTe To MPOIOV OTAV EI0TE KOUPOGHEVOI ) UTIO TNV T peIx

VOPKWTIKWV, OIVOTIVEULIOTOG 1) pAPUAKWY. MIat OTIYUr QMmpooeEiog KATA TN

AeiToupyia umopei val TTPOKAAEOE! 0oBAPOUC TPAUUOTIOHOUG.

KaTd mn olvdeon TnG avTAiag 0To oUoTNHA TPOPOSOCIag vepoU TTPETTE! VO

TNEOUVTAI O KOAVOVIOUOI UYIEIVAG TNG EKAOTOTE XWPEOE (OTE VO QMOTEENETA

1) QVTIOTPOPN AvVaPEOPNON PN MOCILOU VEPOU.

To vepo mou dIEPXETAl OO TNV avTAia eV BewPEITAl TIAEOV WG TTOOIYO.

KoTd Tnv epyaoia Ye To TTP0idv unv €xeTe Ta oA GOG OKAAUTTTOL KOl NV

(POPATE KOOKOA 1) TTOPOUOIO [N EPOPHOOTA EVOUUATA.

DpovTileTe WOTe va unv Bpiokovtal madic 1) avappodia ATOUA XwPIG ermiBAe-

Wwn evtog euPREAEING TNG OVTAIAG KOl TOU PETOPEPOUEVOU UEOOU.

Mo va amo@UyeTe TN AsIToupyia TNG avTAIOG XWPIG vepd TpETe! va ppovTileTe

WOTE TO AKPO TOU AAGTIXOU QvaipPOPNONG Va eivail TAVTOTE BUBICHEVO OE VEPO.

- MAnpwveTe TNV AvTAIG TTPIV and KAOE XPron Ue TO HETAPEPOPEVO UYPO
(mepimou 2 ewg 3 1).

H avTtAia penel va TomoBeTeiTan o oTaBe0, eminedo £5aPpOG KAl VO TTPOCTA-

TEUETOI MO KATOKAUOHO. H avTAial dev eMTPEMETal VO TIECE! OTO VEPO.

MMoAU AeMTOKOKKN OKOVN UMOPEi VOl £10XWPENO0E! HEOW TOU EVOWHATWUEVOU
QIATPOU (eUpPOG oWV TAEyPaTog 0,45 mm) Kal va emoreloel TN ¢OoPd TwV
USPAUANIKWY EEQPTNUATWV.

- O1av 10 vepd mepIEXel AP0, Ba TIPETE! VOl XPNOILOTIOIEITE EMMPO00eTa
To MpoiATpo avTAiag GARDENA, kKwd. 1730 (EUp0G 0wV MASYUOTOG
0,1 mm).

H BeppOKPOCIO TOU JETAPEPOUEVOU UYPOU TTPETTEI VO KUPGIVETAI UETAEU

2 °C ka1 35 °C.

H Bgppuokpacia amobrkeuong mpenel va KupaiveTal peTa&l 2 °C kan 70 °C.

2. ETKATAZTAZH

e KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
Kiv3uvog TPpXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATTOCUVOEETE TO TIPOIOV KO TO SiKTUO TTPOTOU TO
EYKXTXOTNOETE.

Xwpog eykaraoraong [Eik. I1]:

EExopaAileTe EMTAPKN XEPICHO OTNV TIEPIOXH TWV OTOMIWV EEXE-
piopoU. H avTAix TpEmel va £€xel EA&XXIOTN XITOCTARON 5 cm oo
TOV TOiX0. ATIO TX OTOMHIX XEPICHOU SEV TIPETEI VX XVAPPOPLVTXI
puTol (1m.X., XUHOG N XWHX).

TomoBeTeiTe TNV OVTAIOL KOTA TPOTIOV WOTE QUTH VO PNV PIopel va
YNIOTPNOE! Kail va propei va TormoBeTnOei K&Tw amod Tn Bida amooTpay-
yiong @ éva doxeio GUANOYNG EMTOPKOUG JEYEBOUG VIO TNV EKKEVWON
TNG QVTAIGG 1 TOU GUCTAUOTOG.

ToroBeTeiTe TNV OVTAIG G8 GCPTAr ATTOOTAON (TOUAGKIOTOV 2 M) OTtd
TO HETOPEPOLEVO LETO.

EykaBI0TaTE KOTA TO dUVATOV TNV OVTAIG G ONUEIO UPNAOTEPO OTIO
TNV eMPAVEIQ TOU PETOPEPOUEVOU VePOU. Eav auTd dev givail duvaTo,
SYKOTAOTNOTE PETAEU TNG AVTAIGG KOl TOU AGOTIXOU Qvaippopnong eva
QVOBETIKO OTO KEVO OPYAVO PPOYAC WOTE VO UTTOPEITE, TT.X., VO KaBapi-
{eTe TO SVOWUOTWUEVO PIATPO.

OTov To OUCTNUO TTPOKEITAI VO EYKATAOTOOS! OVIUQ, TIPETIEI VO EYKOI-
TAOTOOOUV OTIC TIASUPEC €10000U Kol ££0600U KATGANAG dpyava ppai-
VYNG. AUTO eival, T.X., ONUAVTIKO VIO TNV EKTEAEON €PYA0IOV OUVTPNONG
Kal KABAPIoOPOU OTNV OVTAIG I VIO TNV arevepyorioinon.

ZuvoEéoeig:

Q MPOZOXH!
Ta Tepayix ouvdeong GARDENA oTnv mAeup& avappopn-
ONG KOl EONG EMTPEMETXI VX GPiYyovVTaI HOvo pe To XEpi. Mpiv
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TO BidWUX TOU AXOTIXOU XVXPPOPNONG OTNV €i6030 aXvappoOPncng
eAEYETE AV UTTAXPXEI O OTEYAVOTIOINTIKOG SXKTUAIOG KXI OTI 8eV
€xel urtooTtei {nuik. Kara Tn Xpnon HETXAAIKWY GUVOECEWV EVOE-
XETAI VX TTPOKUWEl XKATXAANAN GUVaPUOAOYNGN TG cUVSEONG
onelpwHaToC. MNa To A0yo auTO, BIBWOTE TX UEPN oUVAEONG e 181-
aiTepn Mpocoxn. MNa Tn oTEyavoToinon TWV JETXAAIKWY e§XPTN-
H&TWV GUVEECNG XPNOIMOTTOIEITE HOVO GTEYXVOTIOINTIKI TXIVICK.

MAeup& avappopnong:

Mnv xpnoiyoroieite e§apTrUaTa BUOUATWTAG CUVOECNG AGOTIXOU

vEPOU 0TNV MAsUp& avappopnong! Mpenel va Xpnoidomoindei OwANvog

QAVAPEOPNONG TTOU VO QVTEXE! OE KEVO TLY.

- ZeT owAnva avappopnong GARDENA Kwd. 9090/9091

- ZeT owAnva avappopnong yix ppexp GARDENA Kwd. 1729

- Aa&oTixo avappopnonG GARDENA-TIpoiov pe To JETPO pe
KoAd&po AaoTixou GARDENA, Kwd. 7192/7191.

Edv mpoKeITal yiak avTAOUUEVO UYPO pE TTOAU AeTTTh pUTavon yiveTal

N oUGCTAON VO XPNOIUOTOIEITAI EKTOG OO TO EVOWHATWHEVO GIATPO Kall

gva Tpo-PiATpo avtAiwv GARDENA kwd. 1730/1731.

o va meplopioeTe TO XPOVO EMOVAEEOPNONG CUVIOTATAI N XPHon evog
AGIOTIXOU QvapPOPNONG UE OVAOTOAN avappong mou eunodidel TNV
QUTOVOUN EKKEVWON TOU AAOTIXOU QVaPEOPNONG LETA TNV OTTEVEQYO-
moinon TNG avTAiog.

ZNUAXVTIKO YIX TN MOVIUN EYKOXTXOTXON:
VIO peyoAUTEPO UWOG avappOpnoNG XPNOIUOTIOISITE EVa AGOTIXO
avapPEOPNONG KIKPOTEPNG JIapETEOU (3/4").

MAeup& mieong:

TNV MAeUPA TTieoNG TTPETTE! VO XPNOIUoTToINOei eval QVOEKTIKO OTNV

meon A&OTIXO, TL.X.:

- ZwARva knmou TG GARDENA (3/4") ap. ipoiovtog 18113 pe
ZeT ouvdéeong TnG GARDENA kwd. 1752.

ZNUAVTIKO YIX TN MOVIUN EYKXTXOTAON:

‘OTOV TO MTPOIOV TTPOKEITAI VO EYKOTAOTOOE! IOVILA 08 KAEIOTO XWPO,
via TN oUvdeon OTNV TPOPOdOCIa VEPOU XPNONG SMTEEMETAI VO XPNOI-
HOTTOINOOUV OTTOKAEIOTIKG EUKOUTITOI CWANVEG (TT.X., Ue evioxuon) Kol
OXI GKOUIMTOI OWANVEG VIOl TOV TEPIOPIOUO TNG OTABUNG BopuBou Kal
TNV omogpuyn ¢nUIwV armo mMANyUoTa meong. O oTa®epoi CWANVeEG eri-
TPETIETAI VOl EYKABIOTOVTAI LOVO UE KAION OTA MPWTA 2 m. [lat TNV
amo@uyn ¢NUIGV OTO OTTEIPWHA GEOVTIZETE VIO TNV TIOOCEKTIKI KOl
QaKPIRM CUVOPLOAGYNGN KOTG TN XPNON UETAANIKWY OUVOSOUWV.

Zuvdeorn Tou AaoTixou avoappopnong [Eik. 12]:

1. BidwoTe 10 e€apTnua oUvdeong @ OTO OTOUIO avapPOPNong @
Kail OQIETE TO g TO XEP!.

2. MigoTe 10 AXOTIXO avappdpnons @ oTo efapTnHa olvdeong @
KQl OTEPEWOTE TO, TL.X., He eva KoA&po A&oTixou GARDENA,
Kwd. 7192/7191.

3. 2TepewaTe TO AAOTIXO avapPOPNoNG O UWOG QvappOPNonG Gvw
TWV 4 m (1m.X., 0 eva EUAIVO OTUAO). ETOI avakoupilovTal 1 aviAia
Kal TO AQOTIXO avappopnong armo 10 BA00C ToU vePOU.

Zuvdeorn Tou AaoTixou migong [Eik. 13]:

To AaoTIxo mieong pmopei va ouvdebei e To oneipwua 33,3 mm (G1)

Tou KoTa 120° mepioTpepopevou cuvdeapou (B Kai/f ue Tov 0pIilovTIo

ouvdeopo ®.

1. BidwoTte 10 eEdpTnua Bpuong @ otnv £€odo mieong ®/® Kal opiETe
TO E TO XEPI.

2. JuvdeoTe TO AAOTIXO TTieoNnG Je TO TUAUG AdoTixou (B 0To eEApTNUG
Bpuong @.

3. XEIPIZMOZz

Xelpiouog péow tng epapuoyrn¢ GARDENA smart App:

MrmopeiTe va xpnolporioigite Tnv epappuoyr) GARDENA smart App yia
va eAeyxeTe OAa Ta TpoiovTar GARDENA smart system armno oroiodn-
TTOTE ONUEIo Kol ava TIGoa oTIyur). H dwpeadv spappoyr) GARDENA
smart App diaTieTar oto App Store (Apple) kai oTo Google Play.

o TNV eVOWHATWOoN, anaiteital pgia TUAN GARDENA smart Gateway
pe ouvdeon oTo Internet. MopeiTe VO eVOWUOTWOETE OAX TO TTROIOVTAL
GARDENA smart system pcow g epappoyng. Mo va To KGvete
QUTO, OKOAOUBNOTE TIG 0dNYIEG OTNV EPAPUOYT.
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Pu6uioeig/eviei&eIG HEOw TNG EPAPUOYNG:
- \wooa
— Tpéexouoa Tapoxn
— Tpéxouoa Tieon
— Avaopovn
— [igon evepyor/ong
— MeTpNnTNG OUVOANIKOU OYKOU
- [poeidoroinon mayeTou
— [poeidoroinon diapEonG vepou
ENEPIO (60 min)
ENEPIO (2 min)
ANENEPIO
- SpaAua

EvéeikTiké LED TnG avtAiag [Eik. O1]:

@ LED moTtioyatog/LED op&AUXTOG
* Mp&oivo:
* Avevepyo:
* AvaBoofnyvei ye
KOKKIVO XpWHX:

MapexeTal vepod
Avapovn (oTav avaBel To @)

SPOAUC

(BA. 6. ANTIMETQIMIZH

SOAAMATQN)

@ LED ouvdeong
¢ AvaBooBnvel ge IP&OIVO XPWHX: Avauovn vio oUvOeon
¢ Mp&oivo - MopTokai — KOKKIVO:  |oxUC OnuoTog
e AvaBoonvel ge KOKKIVO XpwHo:  Xwpic ouvdeon

@ LED Evepyo
* Mp&oivo:
* Avevepyo:

AVOIKTA TIOPOXN PEULIATOC
KAeI10Tr TIopoyn PEUUOTOC

MAnkTpo Reset
H meoTIKn avTAia vepoU OIKIGKAG XPNoNg & KATIOU smart emavapepeTal
OTNV £PYOOTAOIAKM PUBUIoN.
- MNMaTtroTe oUvTopa To MANKTPO Reset.
Emavaouvdeon.

-f-
- KpoTnoTe moTnuevo To MANKTPo Reset yia TouAdioTov
5 deuTepOAeTTA.

AIQKOTITEl TNV UPIOTALEVN OUVOEONG KAl KaBIoTd duvarTn Thv
erravaouvoeon, 1., evog aMou Gateway.

EKkivnon Tng meoTIKNG avTAiaG vEPOU OIKIGKNG XPriong & Krjmou
smart [Eik. 02/03]:

e KINAYNOZX! HAekTpomAngia!
Kiv3uvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATIOOUVOEETE TO TTPOIOV XITO TO NAEKTPIKO SiKTUO TIPOTOU
TANPWOETE TNV XVTAICK.

YMOAEI=H: To avaxpepOPeVO PEYIOTO UWPOG XUTORVXPPOPNONG
(BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA) emTUYX&VETOXI HOVOV OTOV

n avTAix £xe1 TANPWOEi Kl TO AXOTIXO TTHEONG KPATIETKI KATX
TNV MPWTN XUTOXVAPPOPNON KTTEUOEING oW oo TNV ££060
mMEONG £TOI WOTE TO UETAPEPOUEVO HECO VX UNV PITOPEi v eEEA-
g1 a1rd To A&OTIXO Tieong. Kar& Tn xpnon evog mAnpwHEvVou
A&OTIXOU avappoPnong e BXABISx XvTEMOTPOYPNG dev Xpeitde-
TXI VX KPXTAOETE YNAX TO CWANVAX TTiEONG.

1. AUoTe T0 Kamaki @ Tou BaAGoU GIATPOU e ouvodeuTIKO KA ().

2. MANPWOTE GPYQ TO PETOPEPOUEVO UYPO OTO OTOUIO TTANPWONG
(mepimou 2 €wg 3 ) pexpl To onpeio TTou N oTABUN Tou vepou dev
KaTeRaivel TAEOV KOTwW amo TNy €i00d0 TNG MASUPAC AvapPOPNONG
r eEEpXeTal VEPO OO TOV 0PICOVTIO GUVOEGHO.

3. Mo poviun eykar&otaon: AUOTE TO KGAUPUO () Kol TANPWwOoTE
TNV QVTAIQL JE JETAPEPOUEVO UYPO UEXPI TO ONpEgio ou auTo Ba
sEepxeTal aro Tov 0pIfOVTIO OUVOSOUO.

4. EKKevwOoTe TO UTTOAOITIO vepO OTid To AGOTIXO THEONC WOTE VO UTMTOPEI
va SIapUyel 0 AePOaC KATA TNV MARPWON Kal TNV e€aepwaon.

5. Avoi&Te OAa Ta OPYAVa PPAYNG OTO AGCTIXO THEONG (MOPEAKOEVD
TOTIOPATOG, BEUOCN KAL) WOTE VO UMmopei va SIGPUYEl O OEPAC KOTA
TNV avappopnon.

6. Mo goviun eykar&oTaon: Edv dev urmopei va eKkevwOei 0 OWAMVAG
HETAPOPGC AOYW TNG WOVILNG SYKOTAOTOONG, GPAIPECTE TO KAAUM-
pa (@. Mropei va eEEA8e1 ONUOVTIKN TTIOoOTNTO Uypou. ExeTte dio0e-
Olpo eva Soxeio CUAOVYNAC emapkoUc PeyEouC.

7. BidwoTe TO KOTaKI @ Tou BAAGHOU GIATPOU PEXP! VO TEpUaTIoE! @).

8. Xwpi¢ JOVIUN EYKXTROTAON: AVOONKWOTE TO AAOTIXO Tieonc
amneuBeiag Tiow oo Tnv £§odo mieong.
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9. SuvdeoTe TO PIC Tou KaAwdiou olvOEoNC Og pIa TIPICaL.
H avtAia ekkiveitar otepa amo mepirmou 3 SeuTepOAETTTO Kol TO
LED On avdBer e modoivo XowuUd.

H S1adIKaoix avaxppopnong Pmopei va dixpkEoel £wG 6 AenTa.
AV KXTOTIV XUTOU deV AVTAEITHI VEPO, N AVTAIX TIOETXI EKTOG
AeIToupyiag Kol TIPOBAAAETOI TO GPAAUX 2

(BA. 6. ANTIMETQMIZH Z®PAAMATQN).

10. KAgioTe TIC DIOTAEEIC PPAYNG TOU OWANVG TIEONG HOAIC N avTAIG
QPXIOEl VO UETOPEPE! CUVEXWG VEPO.

H avTAix amevepyomoieiTal xuTouxTx epimou 10 deutepoAenTa

HETX TO KAEIOIJO TNG SIATAENG PPAYAG.

H avTlia givai o€ AsiToupyikn €ToINOTNTX (avouovi)).

HAekTpoviko ouoTnuo eA€yxou:
H avTAia S1a0sTel eva NASKTPOVIKO UCTNUO eASyXOU.

‘OTav n meon MePTel KATW oo TNV Tieon evepyoroinong, N ovTAia
TIBETQI QUTOUOTG O AITOUpPYia.

MOAIC TTael n PeTaPopG vePoU, N avTAIGL TIOSTOI AUTOPATO EKTOC
AelToupyiag.

TMpOypAULX UIKPWV ITOCOTNTWV KAI TTPOEISOoinon ixppong
vepou:

Mpoeidormoinon diIxppong vepou:

Se mepinmTwon SIappPong N KIGG BEUong TIou oTadel, N TMeon TeQTel
SIOPKWG KATW O TNV TN evepyortoinong Kol n avTAia evepyoriolei-
TOI KOl AMTEVEQYOTTOIEITAI OUVEXWG.

‘OTav n avTAia evepyoTioIgiTal KOl AMEVEQYOTTOIEITAI CUVEXWG, N QVTAIC
TIOETOI QUTOPATA EKTOG AEITOUPYIAC YO TNV AMOQUYN TNG N NOeAnue-
vne SIapPOoNG vepou (MPoBAaAeTal To opAAUa 4 «[1poeld.diap.vepou»).

MpOoypOoUPX HIKPWV TTOCOTHTWV:

MpoKeIPEVoU N avTAIG VO NV GrevepyoTToIgiTal TIPOWPO KOTA TNV
NOsAnUEVN XProN UE MIKPES TTOOOTNTEC VEPOU (TT.X., TAUVTAPIC N TTOTI-
opa pe oTayovidia), N SIGEKEIR TOU TIPOYPAUHUGTOG HIKPGWY TTOCOTATWY
UMOPEl VO pUBOUIOTEI €WC TO ONUEio evepyorioinong TNG TPEoIdoToIN-
ong diappong vepou (BA. epaproyri GARDENA smart App/
lMpoeidomoinon dicpoong vepou).

H KukAIKN gevepyorToinon Kai XIevepyoTrioinon TNG avTAiG KT
TN SIKPKEIX TOU TTPOYPKUUARTOG MIKPWYV TTOCOTATWY S€V UTTORXOI-
Ce1 Tn Si1pKkeIx {WNG TNG AVTAIXG.

AeiToupyiax TAuVTNPiWV

(n Mpoeidomoinon S1IxPPONnG vepou £xel pubUIoTEI OTa 60 AeTITX):
MeT& ToV TEPUOTIOUO TNG TPOPOJOCIAC VEPOU HIKPWY TIOOOTATWY 08
TAUVTAPIO, N AeiToupyia didpkeiag 60 ASTITGV TOU TTPOYPAUUOTOG
HIKOQWV TTOCOTATWY EMIOTPEPES! AUTOUOTA OTNV KOAVOVIKI AEITOUPYIa TG
QVTAIOG, KOBIOTWVTAG OUVOTH TNV XWPIG TTPORANUATA AeIToupyia Tou
TAuvTNpiou Kai yia > 60 AeTTa.

AeiToupyix Xwpig HMIKPEG TTOOOTNTEG VEPOU

(n mpogidormoinon SIXPPONG vEPOU £XEl PUBUIOTEI OTX 2 AeTTTH):
OT1av dev XpelddovTal HIKPEG TTOOOTNTEG VEPOU, N Tpoeidorioinon diop-
PONG vepoU pmopei va ieploploTel oTa 2 AeTTd. 'ETol SlaogalileTal

N HEYIOTN MPOOTACIx Ao JIOPPOEG.

Mo oUVEXEG TTOTIOPX PE OTAYOVIBIX

(n Mpoeidommoinon SIXPPONG VEPOU £XEI PUOUIOTEI 0 KATROTOON
armevepyoroinong):

Edv BgAeTe va XPNOILOTIOINOETE TO TIPOYPOUUG HIKPWY TTOOOTATWY
yIa IGOTNUG Gvw Twv B0 ASTITQYV, UTTOPEITE VO OTTevVEQYOTTOINCETE TNV
npoeidoroinon diapponc vepou (OFF).

Mpoooxn! H avTAia dev mpooTaTeUeTAl TTAEOV UE TNV TIPOEISO-
moinon di1xppong vepou.

4. ZYNTHPHzH

ﬁ KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia!
Kivduvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATOGUVSEGTE TO TIPOIOV XTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO TTPOTOU
TO OUVTNPNOETE.

KaBapiouog @iAtpou [Eik. M1/M2]:
1. KheiveTe KaTG MEPITITWON OAEG TIG DIOTAEEIC PPOAYAC OTNV TASUPA
avapPOPnongG.
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2. AUoTe TO KAkl (@ Tou BAAGOU PIATPOU PE TO CUVODSUTIKO

kAe1di @®.

3. By&Ate TN povada piATpou @)/ ToaBwvTag TNV KATAKOPUPD

TTPOC TG EMAVW.

4. KpoaTnoTte otabepo To doxeio @), mepioTpewTe To PiATpO (3 apioTe-
pPOOTPOPG 1 KAl BYAATE TO PIATPO 2 (KAEIOTPO TUTIOU UTTIOYIOVET).

5. KaBapioTe To doxeio @ KATW ard Tpexoupevo vepod Kal KabapioTe

TO QIATPO @), T1.X., e PaAaKr BoupPTOoa.

6. ZuvapPoAOYNOTE Kal TIAGAI TO PIATPO PE TNV QvVTIOTPOPN CEIPA.

7. Ekkivnon Tng avtAiag (BA. 3. XEIPIZMOS).

KaBapiouog tng BaABidag avremotpo@ng [Eik. M3]:

A MPOZOXH!

NMpopAnpa

Artiat

AvripeTomon

To LED apaAparog
avaBooBrvel 1 gpopa (He
novon 2 deutepoAenTwv)

H avtAia dev avappopda

H avrhia dcv peTa@éper vepo Kara T Bon oe Asiroupyia

yia 30 deutepoAenta.

H ovThia Oev €xel TAnpwOsi
EMOPKOC |IE PETOPEPOLEVO
uypo.

- MAnpaaTe TV avTAiat Kai
BeBauwBeite 0TI KOTA TN BlodI-
KO0io TG avoppo@none dev
€EEPYETAI VEPO QMO TNV TASU-
p& mieanc (BA. 3. XEIPIZMOY).

Ao v mheupd meanc dev
umopei Vo dlapuys! oEpaic,
eneldn ol £50d01 0TV MAeup&
Tieong ival KASIOTEC.

-> AvoitTe TIC £50d0U¢
otV mAsupd meanc
(BA. 3. XEIPIZMOS).

H avrAia dev EgKiva

To mepiBAnpa TG avTAioG £xel
Bepuoveei Kal evepyomoinonke
0 BepUOOTOTIKOC DIOKOTTNC.

—

. AvoiTe Ta Opyavar Ppoyng
TIOU UTIGPXOUV OTO OWARVOX
TEONG (EKTOVWON TNG Teanc).

H avTAia dev emTpEmeTal VX AeiToupyei Xwpic BaABidx
OVTETIGTPOPNG.

N

. EEnopahioTe eMaipK) oepiopio
KO 0pAOTE TNV OVTAIOH VO KPU-
©0gl o mepimou 20 AemTd.

1. KheiveTe KOTG TIEQIMTWON OAEC TIC BIGTAEEIC PPAYNC OTNV TASUPS

AVOPEOPNONC. EpmAoKN TNC PTEPWTNG. 1. ﬁ\]/glzil(‘;)gf;g NV UMAOKN

2. AvoiTe OAa Ta onueia AMWNnG €101 WOTE VO eKTOVWOEI N Tiison oTnv (BA. «AvTipeTamOon epmAOKAG
MAeUP& Tieong. KaTormv auTou KAeioTe Kol TIGAI T onpeio Anwng NG PTEPWTICY).
£T0I WOTE VO PNV eKKEVWOOUV 01 oUVOEOEUEVOI OWANVEG UEOW TNG 2. AgnoTe TNV ovTAIG Vet KpUGOE!
avTAioG. yio mepimou 20 A,

3. AUoTe To k&AUpUG @ TNG BaABIGAG AVTEMIOTPOPAG HE KATGAANAO 0 oioBnTAPaC MapPOXIC sival - KoBopiore Tov ouadnTrpa
epyoAeio. OKXBOPTOC. Topoxnc (BA. «KaBapiopog

TOU QIOBNTAPO TOPOXIIC»).

4. ApaipeaTe TN BaABIda avTemaoTPOPAC (8 Kal KaBapioTe TNV KATW
Qo TPEXOUUEVO VEPO.

5. EykoTaoTroTe Kail oA Tn BaABida avtemoTpopng @ pe tnv
avTioTpoPN ogIPA.

6. ExkiviioTe Tnv avTtAia (BA. 3. XEIPIZMOS).

To LED oGAHOTOC QVQ-  H avrAia dev peTapépei vepo kara T 8éon oe Asiroupyia
BooPrvel 2 popég (pe  via 6 AenTa.
nmawon 2 5euTepoAENTWV)

H avthia dev avappopa BAA&BN otnv mheup& - BuBiote T0 KO TOU
avappoOPnanC. AdioTIOU OVaPPOPNONG
0TO VEPO.

-> AVTILETQMIOTE TUKOV
dloppogc aTnv mAsupd
QVapPOPNONG.

- KaBopioTe T BaABida awvremi-
0TPOYPIC TOU OWARVX Ovaip-
pOPNaNC Kai eAéyETe TNV
KOTEUBUVON EYKOTAOTOONG.

-> KaBopioTe T0 QiATpO avoippo-
NoNC 0To GKPO TOU AOTIXOU
QVapPOPNONG.

- KoBopiote Tn oTeyavomoinan
TOU KOMOKIOU TOU QIATPOU Kol
OQIETE TO KOMOKI PEXPI TEPHN
(B. 4. SYNTHPHEH).

- Kobopiote T0 pikTpo otV

5. ANOOHKEYZH

Ofon ekT0g Agiroupyiag [Eik. S1]:

To mpoiov MpEmel V& PUAKCGOETXI OE MEPOG OTO OTT0I0 dEV £XOUV
mpocBaon MXIdIX.

1. AMocuVOEDTE TNV AVTAIG OTTO TO NASKTPIKO OIKTUO.
2. AVOIETE TOV KOTAVOAWTA OTNV TMASUPA TTieong.

3. AnoouvdeoTe Ta ouvdedeUEVa OTNV TTASUPA TTIEONG KOl OTNV
MASUP& avapPOPNONG A&OTIXC.

4. ZeBi1dwoTe TN Bida armooTpdyyiong @.

5. leipeTe TNV avTAiG TTPOC TNV MAEUPG QvapPOPNONG Kal TTPOG TNV
TASUPQ THEONG PEXP! VO TIAWET VOl eEEPXETAI VEPO Kail ard TIG dUO

MAeUPEC. avrAio.
6. PUAGETE TNV avTAIG OE OTEYVO, KASIOTO Kall QOO OMd TOV MAyETo To Adarixo avoppdpnang éyel - Xpnolloroifiore kavoupyio
XOPO. Topapopeweei N Auyioel. AGoTIXO QVOPPOPNONG.

H avTAia dev EeKiva ‘Exel evepyomoindei o Bepyio- -> AgnoTe TNV avTAIO VO KpUGOEI
OTOTIKOG DIOKOMTNG (UnepBep- yia migpimou 20 AemTa.

HOVaN TOU KIVTAPO).

6. ANTIMETQIMIZH ZOAAMATQON

To LED o GAHOTOC QVQ-  H avrAia dev peTapépei vepo Kara T Asimoupyia
BooPrvel 3 popéc (ue  via 30 deutepoAenTa.

1 !
c KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia! nadion 2 BeuTepoAdmTov)

Kiv3uvog TPpXUPOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUHK.

- ATTIOOUVSE0TE TO TIPOIOV XITO TO NAEKTPIKO SiKTUO TIPOTOU
QVTIUETWITIOETE CPAAPATX TOU.

-> BuBioTe T0 (GKpO TOU AGOTIXOU
avoppOPNaNC 0To VEPO.

- AvTipeT@mioTe TUXOV DIPPOES
otV MAsup& avappOPnoNg.

. , , , , - KoBapiote Tn BaABida avTemi-
AVTIUETWTTION OPAAURTWY UE TO CUOTNHX SIKYVWONG CPAAUXTWV OTOOFC TOU GARVO avalp-

[Eik. O1]: pOPNONC Kot EASYETE TV

H avTAia SIaBETEl évar GUOTNHA SIAYWWONG OPOAUATWY, TO OTTOI0 KATEUBUVON EYKATOOTAONG.

onuaTodoTel SIGPOPEC KATAOTACEIG OPAAUIATOC HEOW Tou LED opaiA- - KaBapiore T0 gikTp0 avappo-

paTtog @ kai TIPORAME! TNV AITIC KA TNV QVTILETWITION SIGPOPWY (pnong oTo Gkpo Tou AdoTixou

KOTOOTAOSWY OPGALIATOC HECW TNG epappoyrc GARDENA smart App. avoppognonG.

1. ATTOOUVOEDTE TNV KVTAIX XITO TO NAEKTPIKO SiKTUO > KoBapiore  oTeyavoroinon
: - TOU KOMOKIOU TOU QIATPOU KOl

2. ExteAeoTe TNV mpoRaiopevn otnv epappoyr) GARDENA smart 0QIETE TO KAMAKI PEXPI TEPHO

App QVTIUETWTTION (f) TNV QVTIOTOIXN QVTIUETQTION OO TOV TIGPOKATW

DMiokom TnG Tpoodooiag  BAXBN oTnv mAsupd
VEPOU OTNV MAEUPG avappoenanc.
avappopnong

(BA. 4. SYNTHPHZH),

TVOKO). - KoBapiote 10 piATpo 0TV

3. EkkIvhioTe Kail TIGAI TRV avTAIC. avTAia.

4. Eav To opaAua dev armokaTaoTabel, eEmoTpeyTe 010 onpeio 1
KOl TIPOOTIEAQOTE TO ETTOUEVO OOV GPAALIC.

5. Eav To 0paAUa £xel QvTIUETWTIOTE, N €vOLIEN OPAAUOTOC
SIayPAPETAI.
H avTAia eivail ko TaAI o€ AEITOUPYIKN ETOILIOTNTA.

To AGoTIX0 avappoONoNG £xel = XpNOILOTOINOTE KOVOUPYIO
TOPApoPPWOEi N Auyioel. AdoTIXO AVOPPOPNONC.

‘Exel vepyomoinei o Bgppo- - AgnoTe TNV avTAIG VO KpUGOE!
OTOTIKOG DIOKOTTNG (UMepBEP- yio iepimou 20 AemTa.
pavon Tou KIvNTrpa).

H avrtAia dev EgKiva
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NMpopAnpa Artia AvTipeTOmon Meariki avrdia vepou Movada Tipn) (Kwd. 19080)
- : - — - - OIKIOKIIC XPHONG & Kijmou
H avrhAia dev Eekiva 0 ouobnTipag mapoxic eival - KoaBapioTe Tov onoBnTrpo smart
QK&BOPTOC. nopoxnc (BA. «KaBapiopog
TOU QIOBNTAPO TIAPOYAC). Méy. Uyog avtAnong m 50
. ) . . . Méy. Uyog avappogpnong m 8
To LED oGApOTOG QVQ-  H avrAia anevepyomoieital KATa TV TPEX AeiToupy - -
BooBiivel 4 popec (e vorepa amo 60 Aentd 1 2 AemTa. Nigon gvepyonoinong bar 20-30+0.2
nouon 2 deutepoAenTwv) EmTPENTH £0QTEPIKA Ticon bar 6
EvepyomnoniOnke n mpoeido-  Aloppor ot mAeupd migong = AVTIHETQTIOTE TUXOV DIOPPOEC (v mheupd migonc)
noinon diapporig vepou (m.x., Bpuon mou oTAlel). otV mAeupd mieanc. Eowrepiko auatnpa SRD
YngpBoon Tng péyiotng Sidp- > Augote T BIGPKEIX TG TIPO- ‘(llfizgéczu%gggzgmlvwwa(;
Kelog TNG smAsypsvNG mpoeido- s1domoinong dixppong vepou.
moinonG diappong vepou - Augnote TNV KaTavaAwon Eupog ouxvoTnTag MHz 863 - 870
MPOYPOULO HIKPGV TTOOOTATWV ! . - .
g(? AXM\LIJ f g Agn'r(bv). L Vepou. Méyiom 10x0G exmopniic  mW 25
Epmhokr) Tng BaABidog - Kobopiote Tn BoABidar ::;2’5‘('3:“;'“ eheubepou m 100
QVTEMOTPOPNC. QVTEMOTPOPNC p-
(BA. «KaBopiopog TG BaBi- Bapoc kg 13,4
B0 OVTEMATPOPNG). . - ;
Zrépn nXnTIKi¢ 10xoog L, ":
0 oiodnTHpaC MHPoXNG sival -> KaBopioTe Tov oiodnipa npoodiopiopevn/ yyunuevn dB (A) 77/79
aKaBopTOG, mapoxic (BA. <Kabopiopog M#8050¢ HETpNONG Kaé To mpdTuo: " RL 2000/14/EC

TOU QIOBNTRAP TOPOXIIC»).

H avtAia dev evepyomoieitan  Asv £xel ouvdedsi To @IC. -> JuvdéaTe TO QIC.

1] OTAHATA AMPOCHOKNTA

KaTé TN AeIToupyia Diakor} pedHATOC.

-> EASYETE TNV aopaAsion KO Tot
KaA@dia.

Evepyomoindnke o avtinAe- -> AmoouvdéaTe TV avTAior omo

KTPOMANEIOKOC DIOKOTITNG NV TPOPOJOCix PEUPATOC Kal

(peUpa B1aPPONC). amsuBuveeiTe 0T0 ZEPPIC TNC
GARDENA.

HAeKTPIK) BAGPN. -> AnoouvdéaTe TV ovTAir omo

TNV Tpo@odooia PeUPTOC Kal
ameubuveeite 010 ZEPRIC TNC
GARDENA.

AvTipueTwmon eumAokng TnG ¢TepwTnG [Eik. T1]:

S€ TIePITTWonN eUTTAOKNC TNG PTEPWTNG AdYw punavong, To LED
oPAaApaTOog avaBooBnvel 1 pop& (Me TTXUGCN 2 SEUTEPOAETITWY).

1. MepioTpeywTe TOV GEOVA TOU KIvnTAPO (8 pe kaToaBidl.
ETol arreAeuBepwveTal N UTAOKAPIOLEVN PTEQWT.

2. Ekkiviiote Tnv avTAia (BA. 3. XEIPIZMOS).

Ka6opioudg Tou aicbntripa mapoxn [Eik. T2]:

Otav 0 aiobNTAPAC MAPOXNC MAEOUCIALE! SUMAOKN AOYW pUTavVOoNG,
avapBooBnvel To LED op&AUATOG (UE TTXUCN 2 SEUTEPOAETITWYV).

1. ZeBidwoTe TIg dUo RBidec @.
. ApaipeoTe To K&Auppa ().
. ZeRidwoTe TN Rida @ Kol apAIPEOTE TO KAITT @).

. ZgBI0WOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUHUG @) MEPIOTPEPOVTAC TO
APIOTEPOCTPOPA (TT.X., HE EVA KATOOBIO!).

. ApaipeaTe TN PTEPWTN @ Kal KabapioTe Tnv.
. KabapioTe 1o MepiBAnua Tou aiodnThpa MapoxnG.
. ZUVOIPHOAOYNOTE Kail TTON TN pTEPWTN @ Pe TNV QvTIoTPOoPN OSIPA.

. TormoBeTroTe MPWTA TO KAAUPUG @) OTnV emaive MASUPA KOl HET
oifTe TIc dUo Bidec @) OTNV KATW TIASUPA.
9. Ekkiviiote Tnv avTAia (BA. 3. XEIPIZMOX).

M~ W N

@ N O O,

GARDENA. EmoKeugg EmMTPEMETAI VO EKTEAOUVTO HOVO OO T KEVTPQ GEPRIC
NG eTaupeiog GARDENA KaB®g Kal amo eEEIBIKEVPEVOUG QVTITIPOCOITOUG
eZouoiodotnpévoug amo Tnv eTaipeia GARDENA.

C YMOAEIZH: MNa &AAec BAGBeg ancuBuvBeiTe 0TO KEVTPO GEPPIC TNC ETAIPEING

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MeoTiki) avrAia vepou Movada Tipn (Kwd. 19080)
OIKIOKIIC XPHONG & KIjTou

smart

Taon dikTUOU V (AC) 230

JuxvoTnTa SiKTUOU Hz 50

loxug diktUou/

Ku'rqu)\uon IUXl:lOCl (i3 W 1300/1,5
KOTAOTOON QVOHOVAG

Kahodio ouvdeong m 1,5 (HO7RN-F)
Mey. IkavotnTa GvtAnong I/h 5000

Mgy. nigong bar 50

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

AaoTixa avappopneng AvTOXT) O OTaILOTON KOl KEVO, DIGBEON EMASKTIKG KOTOmV
GARDENA TopoyyeAiog ovd IETpo pie diGpeTpo 19 mm (3/4")-, 25 mm (1")-
1 32 mm (5/4") xwpic e§apTHLOTA GUVDEONC ) O GTOBEPG PNKN
KOHMAE e eEapTALOT 0UVDEDNC, GIATPO QVaPPOPNONG Kal
Ppay EMOTPOPNC.
JUVBETIKG TEPaAYIO Tioc olvdE0n OVTOXNG OE KEVO TOu AGaTIOU Kwd. 1723/1724
GARDENA aAVaPPOPNONG TOPOYYEAID VX PETPO.
DiATpo avappoPnong pe T eEomhiopd AdaTiou avappopnang e Kwd. 9093
BaABida avTemoTpoPiig T0 PETPO.
GARDENA
®Aotép GARDENA yia mAwTR  Mmopei va mpooapTnOei oo giATpo avoppo-  Kwd. 9094
avappopnon pnong 9090/9092/9093 kai emTpémel TNV
aVaPPOPNCI XWPIC AKABXPOIEC KATW oMo TV
emQavela Tou vepou.
GARDENA AdoTixo T100 GVOEKTIK 0UVDEDN KEVOU TNG OVTAIGG Kwd. 1729
avappoPnonNg PPEATIOV 0€ PPEATIO CWANVOL I} 05 XKOUMTOUC GWANVEC.
owAva Mnkog 0,5 m. Me ap@imAeupo €0wTEPIKO
oneipwpa 33,3 mm, (G 1).
®iATpo avrhiag GARDENA KardAAnAo yior TV GvTAnGn uyp@v mou Kwd. 1730/1731
TIEPIEOUV G0,
et oUvdeong Tng GARDENA  3eT olvdeong yio owArveg meang 1/2". Kwd. 1750
et ouvdeong Tng GARDENA  3eT olvdeong yio owArveg mieang 3/4". Kwd. 1752

9. 2EPBIZ

MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTO OTOIXEIO STTIKOIVWVIACG VIO TO TUAUIC
oepBic otn dleubuvon: www.gardena.comy/contact

10. ANMOPPIVH

(ouupwva ue Tnv odnyia 2012/19/EE)

E To 1P0oidV eV MTPEMETAI VO QTTOPPITITETA! OTA KOIVA! OIKIOK&

anoppippaTa. MEEMel va amoppinTeTal OUPPWVE LE TOUG 10XU-
OVTEC TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG TIPOOTACIAG TOU TIEPIBAMOVTOG.

ZHMANTIKO!

- AIoBECTE TO MPOIOV HEOW TNG UTTNPEECIAC OVOKUKAWGNG TNG TEPIOXNG
00G.

11. ANIOAOZH EMINOPIKOY ZHMATOZ

H Apple kai To AoyoTuro TnG Apple eival euTiopika onpoTa TG Apple
Inc., KaTaxwpnueva oTig H. M. A. kai oe GMeg xwpeg. To App Store eivai
£val onpa urnpeoiag TG Apple Inc. kaTaxwpnuevo oTic H. M. A. Kal og
AMEG XWPEG.

Ta AoyoTuria Google kail Google Play givail epmopiké orjuoTa TG
Google LLC.

OmoIadATTIOTE GG EUTTOPIKG CHUOITA KOl SUTTOPIKEG OVOGOIEq
QVAKOUV OTOUG QVTIOTOIXOUG KATOXOUG TOUG.
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Prevod izvirnih navodil.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:
A

Splosni varnostni napotki

Preberite navodila za uporabo.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.

- Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga za¢nete vzdrzevati ali menjavati
dele. Pri tem mora biti vti¢nica v vaSem vidnem obmocju.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e so v vodi osebe.
|zstopajo¢e mazivo lahko onesnazi érpano tekocino.

Zascitno stikalo

Zascita pred tekom na suho: ko se voda na ¢rpa (prenizek tok), se ¢rpalka
samodejno izklopi.

Zascita v primeru blokade: ko motor zablokira (prenizek tok), se ¢rpalka
samodejno izklopi.

Dodatni varnostni napotki

A Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi fizi€nimi, zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami ter znanjem

ta izdelek smejo uporabljati le, e jih pri tem nekdo nadzoruije ali so dobili navodila
o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci
se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati is€enja in vzdrzevanja

v obsegu za uporabnike, e pri tem niso pod nadzorom. Uporabo izdelka pripo-
ro¢amo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;j.

Predvidena uporaba

GARDENA Hisni in vrtni avtomat smart je predviden za zasebno uporabo

v hi§i in na domacem vrtu in ni predviden za uporabo pri napravah in sistemih za
zalivanje javnih vrtnih povrsin. Uporablja se lahko za ¢rpanje dezevnice, vodo-
vodne vode in klorirane vode.

GARDENA Hisni in vrtni avtomat smart se lahko programira samo skupaj

z napravo GARDENA smart Gateway.

lzdelek ni primeren za trajno delovanije (npr. v industriji, za trajno obto¢no delova-
nje).

A NEVARNOST!

- Crpanje jedkih, lahko vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih tekogin
(kot bencin, petrolej ali nitro razredcilo), slane vode kot tudi Zivil,
namenjenih za prehrano, ni dovoljeno.

Povecanije tlaka

Ce uporabljate &rpalko za ojagitev tlaka, najvigji dovolien notranji tlak ne sme
preseci 6 barov. Najvedji vstopni tlak je torej 1,0 bar.

Vstopni tlak je treba nujno zavarovati z nastavljivim omejevalnim tlaénim
ventilom.
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Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje. To elektroma-
gnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih

vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko povzroci hude telesne
poskodbe ali smrt.

- Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

- Po uporabi izdelka izkljuc¢ite omrezni vti¢ iz omreZne vti¢nice.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Izdelka ni dovoljeno uporabljati, ¢e so v bazenu ali vrtnem ribniku osebe.

- Elektri¢ni vti¢ in vtiénica morata biti names¢ena v obmogju, ki ni
poplavno ogrozen.

- Elektri¢ni vti¢é mora biti zaséiten pred vdorom vlage.

Prikljuéni kabel

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Pri naknadno zvezanem elektriénem vticu lahko vlaga vdre v elektricne
dele prek napajalnega kabla in povzroci kratek stik.

- Elektricnega kabla ne odrezite (npr. za povezavo skozi steno).

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, pooblaSceni serviser ali ustrezno usposobliena
oseba. S tem se izognete morebitnim nevarnostim.

V skladu s standardom DIN VDE (nemskega zdruZenja elektroinZenirjev) 0620,
elektri¢ni kabli in podaljski ne smejo imeti manjsega preseka od kablov z gumi-
jasto izolacijo z oznako HO7RN-F.

Podatki, navedeni na tipski ploScici, se morajo ujemati s tehni¢nimi specifikacijami
elektricne napeljave.

Ko izdelka ne uporabljate, ga izklopite iz elektricnega omrezja.

Vii¢ in napajalni kabel zascitite pred vrocino in ostrimi robovi.

Napajalnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali odklop Crpalke.

Kot dodatno varnostno napravo lahko uporabite odobreno varnostno stikalo.

- Posvetujte se z elektri¢arjem.

Za upravljanje te ¢rpalke uporabljajte samo podaljske z ozemljitvenimi prikljucki.
Poskodovane Crpalke ni dovolieno uporabljati.

Pred uporabo ¢rpalke preverite, ali je poskodovana (posebej pozorni bodite pri
napajalnem kablu in vticu).

- V primeru poskodb si mora ¢rpalko ogledati osebje v servisnem centru
GARDENA.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok.

- Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne pribliZzujejo.

A NEVARNOST! Nevarnost poskodb zaradi vroce vode!

Ce je elektronska krmilna plo$éa pokvarjena ali se dovod vode na
vhodni strani ¢rpalke pokvari, se lahko voda, ki je ostala v ¢rpalki,
segreje in povzroci nevarnost poskodb zaradi iztekanja vroc¢e vode.

- Odklopite ¢rpalko iz elektricnega omrezja, po¢akajte, da se voda
ohladi (pribl. 10 - 15 min), in pritrdite dovod vode na vhodno stran,
preden érpalko znova vklopite.

lzdelka ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med delovanjem lahko privede do tezkih telesnih
poskodb.

Pri prikljucitvi ¢rpalke na napravo za dovajanje vode je treba upostevati sanitarne
predpise zadevne drzave, da preprecite povratno dovajanje nepitne vode.

Ko se voda pretaka skozi ¢rpalko, ni ve¢ primerna za pitje.

Med uporabo izdelka si pokrijte lase, ne nosite Salov ali drugih kosov ohlapnih
oblagil.

Otroci ali nepooblas¢ene osebe se ne smejo zadrzevati v blizini Srpalke in
precrpanega sredstva brez nadzora.

Poskrbite, da je konec sesalne cevi vedno potoplien pod vodo, da prepredite
suho delovanje ¢rpalke.

- Pred vsako uporabo napolnite ¢rpalko s tekocino za preérpavanie (pribl. 2 — 3 ).

Crpalka mora biti postavijena na trdnih, ravnih tleh, kjer ni nevarnosti poplavijanja.
Poskrbite, da ¢rpalka ne more pasti v vodo.

Skozi vgrajeni filter lahko prehaja zelo droben pesek (velikost mrezice 0,45 mm)
in pospesi obrabo hidravli¢nih delov.

- Ce voda vsebuije pesek, uporabite dodatni Predfilter za érpalko GARDENA,
art.-st. 1730 (velikost mrezice 0,1 mm).

Temperatura precrpane tekoc¢ine mora biti med 2 in 35 °C.
Izdelek shranjujte pri temperaturi med 2 in 70 °C.
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2. NAMESTITEV

Q NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete namesc¢ati.

Mesto namestitve [slika I1]:

Zagotovite zadostno prezracevanje na podrocju prezrac¢evalnih
rez. Crpalka mora biti od stene oddaljena najmanj 5 cm.

Skozi prezracevalne reze ne sme biti vsesane nobene umazanije
(npr. peska ali zemlje).

Crpalko postavite na ustrezno mesto, kier ne bo mogla zdrsniti in kjer
lahko pod izpustni vijak (D postavite ustrezno velik zbiralnik za izpraznitev
tekoCine iz Crpalke ali sistema.

Namestite ¢rpalko na varni razdalji (najm. 2 m) od sredstva za
preCrpavanje.

Ce je mogode, namestite &rpalko visje od gladine vode, ki jo Zelite
preérpavati. Ce to ni mogoce, med Srpalko in sesalno cev namestite
izklopno napravo, odporno na vakuum, na primer za ¢is¢enje vgraje-
nega filtra.

Ce je sistem fiksno names&en, je treba na vhodno in izhodno stran
namestiti ustrezne prekinitvene naprave. Te so pomembne na primer
za vzdrzevanje in CisCenje Crpalke ali za izklop.

Prikljucki:

A POZOR!

GARDENA priklju¢ke na sesalni in tlacni strani smete
priviti samo s silo roke. Pred privijanjem sesalne cevi na sesalni
vhod preverite, ali je prisoten neposkodovan tesnilni obro¢.

Pri uporabi kovinskih priklju¢kov lahko v primeru nestrokovne
montaze pride do poskodbe navoja prikljucka. Zato prikljuéne
dele privijajte zelo skrbno. Za zatesnitev kovinskih priklju¢nih
delov uporabite samo tesnilni trak.

Sesalna stran:

Na sesalni strani ne uporabljajte modularnih priklju¢kov cevi za vodo!

Uporabiti morate sesalno cev z vakuumskim tesnjenjem npr.:

- GARDENA Sesalno garnituro art.-§t. 9090/9091

- GARDENA Sesalnimi cevmi za vrtine art.-st. 1729

- GARDENA Sesalna gibka cev na metre z GARDENA Cevno
objemko art.-§t. 7192/7191.

Pri zelo fini umazaniji transportnega medija priporo€amo, da poleg ze
vgrajenega filtra vgradite dodatno S¢ GARDENA Predfilter za ¢rpalko,
art.-§t 1730/1731.

Za skrajSanje ¢asa ponovnega ¢rpanja priporo¢amo uporabo sesalne

gibke cevi z zaporo povratnega toka, ki preprecuje samodejno izpraznjenje
sesalne gibke cevi po zaustavitvi obratovanja Crpalke.

Pomembno pri fiksni namestitvi:

Pri velikin sesalnih viSinah uporabite sesalno cev z manjsim
premerom (3/4").

Tlaéna stran:
Na tlacni strani je treba uporabiti tlaéno trdno gibko cev, npr.:

- GARDENA Vrtno cev (3/4") art.-st. 18113
z GARDENA Kompletom za prikljuéitev cevi art.-st. 1752.

Pomembno pri fiksni namestitvi:

Ce je izdelek fiksno nameséen in v zaprtem prostoru, je namesto togih
cevi za priklop na vodovodni prikljuc¢ek dovolieno uporabljati samo gibke
cevi (npr. ojacane cevi). Gibke cevi pomagajo zmanjsevati raven hrupa
in preprecevati poskodbe zaradi nenadnih tlacnih sunkov. Fiksne cevi
namestite tako, da se rahlo dvigajo samo na prvih dveh 2 metrih.

Da preprecite poskodbe navoja, pri uporabi kovinskih prikljuckov mon-
tazo izvedite previdno in s toc¢nim prileganjem.

Prikljucitev sesalne gibke cevi [slika I12]:
1. Priviite priklju¢ni del ® na sesalni nastavek @ in ga ro¢no privijte.
2. Potisnite sesalno gibko cev @ na priklju¢ni del ® in jo pritrdite,
npr. z GARDENA Cevno objemko art. 7192/7191.
3. PriviSini sesanja nad 4 m sesalno gibko cev pritrdite
(npr. na leseni drog).
S tem boste Crpalko in sesalno gibko cev razbremenili teZe vode.
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Prikljucitev tlacne gibke cevi [slika 13]:

Tlacno gibko cev je mogoce prikljuciti s 33,3-milimetrskim navojem (G1)
prikljucka ®, vrtlivega za 120°, in/ali z vodoravnim priklju¢kom ®.

1. Privijte element pipe @ na tla¢ni izhod ®/® in ga ro¢no zategnite.
2. Nataknite tlacno gibko cev z nastavkom cevi ® na element pipe @.

3. UPORABA

Upraviljanje z aplikacijo GARDENA smart App:

Z aplikacijio GARDENA smart App lahko kadar koli in od koder koli
upravljate vse izdelke serije GARDENA smart system. Brezplacna apli-
kacija GARDENA smart App je na voljo v trgovinah App Store (Apple)
in Google Play.

Za vkljuCevanje potrebujete storitev GARDENA smart Gateway, ki je
povezan z internetom. Vse izdelke GARDENA smart system lahko
vkljuCite prek aplikacije. To storite tako, da sledite navodilom v aplikaciji.

Nastavitve/prikazi v aplikaciji:
- Jezik
— Trenutni pretok
— Trenutni tlak
— Pripravijenost
— Vklopni tlak
— Stevec celotnega volumna
— Opozorilo pred zmrzovanjem
— Opozorilo pred kapljianjem
VKLOP (60 min)
VKLOP (2 min)
IZKLOP
— Napaka

LED-prikazi ¢rpalke [slika O1]:
@ LED-lucka za zalivanje/LED-lu¢ka za napake
* Zelena: voda teCe
¢ Izklop: pripravljenost (Ce (L3) sveti)
e Utripa rdece: napaka (glejte pod 6. ODPRAVLJANJE
NAPAK)

@ LED-luc¢ka povezave
¢ Utripa zeleno:
¢ Zelena - oranzna - rdeca:
e Utripa rdece:

@ LED-lu¢ka za VKLOP
* Zelena:
¢ Izklop:

Gaka na povezavo
jakost signala
ni povezave

tok je vkloplien
tok je izkloplien

Tipka za ponastavitev
Hisni in vrtni avtomat smart se ponastavi nazaj na tovarniSko nastavitev.

- Na kratko pritisnite tipko za ponastavitev.
Ponovna povezava.

-ali-
- Drzite tipko za ponastavitev pritisnjeno najm. 5 sekund.

Izbrise obstojeco povezavo in omogoda ponovno povezavo, npr. drugo
napravo Gateway.

Zagon hisnega in vrtnega avtomata smart [slika 02/03]:

C NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Locite izdelek od omrezja, preden za¢nete polniti ¢rpalko.

NAPOTEK: Naveden najvi$ji nivo samodejnega polnjenja

(glejte 7. TEHNICNI PODATKI) je dosezen, ko je ¢rpalka polna in
je tlaéna cev med uvodno fazo samodejnega polnjenja dvignjena
visoko, neposredno nad izhod na potisni stran. Tako poskrbite,
da precérpana tekocina ne izteka iz tlacne cevi. V primeru uporabe
sesalne s protipovratnim ventilom tlacne cevi ni treba pridrzati.

1. Odvijte pokrov ® komore filtra s prilozenim kljucem ®.

2. Skozi polnilni prikljucek @@ pocasi dovajajte tekocino za Crpanje
(pribl. 2 do 3 1), dokler nivo vode ne pade ve¢ pod vhod na sesalni
strani ali ne priteCe voda skozi vodoravni prikljucek.

3. Pri fiksni namestitvi: Odvijte pokrov @ in napolnite ¢rpalko s ¢rpalno
tekocino, tako da ta izteka iz vodoravnega prikljucka.

4. Iztocite preostalo vodo iz cevi na potisni strani in tako omogocite
odzracevanje med polnjenjem in izCrpavanjem.

7
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5. Odprite vse prekinitvene naprave na tlacnem vodu (dodatno opremo
za zalivanje, vodne pipe itd.) in tako omogodite odzracevanje med
polnjenjem.

6. Pri fiksni namestitvi: Ce &rpalnega voda ni mogode izprazniti
zaradi fiksne namestitve, odvijte pokrov (. IzteCe lahko vedja kolic¢ina
tekocine. Pri roki imejte dovolj veliko posodo za prestrezanje tekocine.

7. Privijte pokrov ® komore filtra do naslona @).

8. Brez fiksne namestitve: Tlacno cev dvignite neposredno nad izhod
na potisni strani.

9. Napajalni kabel priklopite v omrezno vti¢nico.
Crpalka se zazene ¢ez pribl. 3 sekunde, LED-lucka za vklop pa sveti
zeleno.

Postopek sesanja lahko traja do 6 min. Ce se potem voda

ne ¢rpa ve¢, se ¢rpalka izklopi in prikaZze se napaka 2

(glejte 6. ODPRAVLJANJE NAPAK).

10. Zaprite zaporne priprave tlacne napeljave, kakor hitro ¢rpalka zacne
trajno ¢rpati vodo.

Crpalka se samodejno izklopi priblizno 10 sekund potem,
ko zaprete izklopno napravo.
Crpalka je pripraviljena za obratovanje (v stanju pripravijenosti).

Elektronska krmilna enota:

Crpalka ima elektronski krmilnik.

Ce tlak pade pod raven ob zagonu, se &rpalka samodejno zazene.
Ko dovajanje vode ni vec¢ potrebno, se ¢rpalka samodejno izklopi.

Program za majhne koli¢ine in opozorilo pred kapljanjem:
Opozorilo pred kapljanjem:

V primeru puscanja ali kapljanja iz vodne pipe tlak vedno znova upade
pod vklopni tlak in ¢rpalka se nenehno vklaplja in izklaplja.

Ce se &rpalka nenehno vklaplia in izklaplia, se ¢rpalka samodejno izklopi,
da se prepreci nenamerno uhajanje vode (prikaze se napaka 4 “Opozorilo
pred kapljanjem”).

Program za majhne koli¢ine:

Da se Crpalka pri namerni uporabi za majhne koli¢ine vode (npr. za
pralne stroje ali kapljiéno namakanie) ne izklopi pred¢asno, je mogoce
nastaviti trajanje programa za majhne koli¢ine do aktiviranja opozorila
pred kapljanjem (glejte aplikacio GARDENA smart App/Opozorilo pred
kaplianjem).

Cikliéno vklapljanje in izklapljanje ¢rpalke med programom za
majhne koli¢ine nima vpliva na zivljenjsko dobo ¢rpalke.

Obratovanje pralnih strojev
(opozorilo pred kapljanjem je nastavljeno na 60 min.):

Po koncu dotekanja minimalne koli¢ine vode se pri pralnih strojih 60-minu-
tno delovanje programa za majhne koli¢ine samodejno ponastavi nazaj na
normalno delovanje ¢rpalke, kar omogoca nemoteno delovanje pralnega
stroja tudi > 60 minut.

Delovanje brez majhnih koli¢in vode
(opozorilo pred kapljanjem je nastavljeno na 2 min.):

Ce majhne koligine vode niso potrebne, je mogode opozorilo pred
kapljanjem omeiiti na 2 minuti. To omogoca maksimalno zascito
v primeru pus¢anja.

Pri trajnem kapljiénem namakanju

(opozorilo pred kapljanjem je nastavljeno na IZKLOP):

Ce naj se program za majhne koligine uporablja dlje kot 60 minut, je
mogoce opozorilo pred kaplianjem deaktivirati (IZKLOP).

Pozor! V tem primeru opozorilo pred kapljanjem ne deluje veé
kot zascita crpalke.

4. VZDRZEVANJE

e NEVARNOST! Elektricni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.
- Locite izdelek od omrezja, preden ga za¢nete vzdrzevati.

Giséenje filtra [slika M1/M2]:

1. Po potrebi zaprite vse zaporne priprave na sesalni strani.
2. S priloZzenim kljuéem ® odvijte pokrov ® komore filtra.
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3. Odstranite filtrirno enoto @/ @ navpi¢no navzgor.

4. Trdno primite loncek @), zavrtite filtter @ v nasprotni smeri urnega
kazalca 1 in izvlecite filter 2 (bajonetni zapah).

5. Ocistite lon¢ek @ pod tekoco vodo, filter @ pa npr. z mehko krtacko.
6. Sestavite filter nazaj v obratnem vrstnem redu.
7. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

Ciséenje protipovratnega ventila [slika M3]:

A POZOR!

Crpalke ni dovoljeno uporabljati brez protipovratnega ventila.

1. Po potrebi zaprite vse zaporne priprave na sesalni strani.

2. Odprite vse priklju¢ne tocke, da se sprosti tlak na tlacni strani. Znova
zaprite izstopna mesta, s ¢imer preprecite praznjenje prikloplienih cevi
prek Crpalke.

. Z ustreznim orodjem odvijte pokrov (4 protipovratnega ventila.
. Odstranite protipovratni ventil @ in ga ocistite pod tekoc¢o vodo
. Sestavite protipovratni ventil @ nazaj v obratnem vrstnem redu.
. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).
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5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe: [slika S1]:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

. Locite ¢rpalko od omreZja.

. Odprite porabnika na tla¢ni strani.

. Odstranite prikljucene cevi na tlacni in sesalni strani.
. Odvijte izpustni vijak @.

. Nagnite ¢rpalko na sesalno in tlacno stran, tako da iz obeh
strani izteCe vsa voda.

6. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez nevarnosti
zmrzali.

a b~ WO N =

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

ﬁ NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.

- Locite izdelek od omrezja, preden zacnete odpravljati napake
izdelka.

Odpravijanje napak s sistemom za diagnosticiranje napak
[slika O1]:

Crpalka ima sistem za diagnosticiranje napak, ki prikazuje razliéna stanja
napak s pomocjo LED-lucke za napake @ in ki prikazuje vzrok in odpra-
vljanje razliénih stanj napak s pomocjo aplikacije GARDENA smart App.
1. Lodite ¢rpalko od omrezja.
2. |zvajajte ukrepe, prikazane v aplikaciji GARDENA smart App
(ali pa ustrezne ukrepe iz spodnje tabele).
3. Crpalko znova zazenite.
4. Ce napaka ni odpraviiena, se vmite na to¢ko 1 in prikligite naslednjo
mozno napako.
5. Ko je napaka odpravijena, se prikaz naprave izbrise.
Crpalka je znova pripravijena za obratovanje.

Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢

LED-lucka za napake
utripne 1-krat
(z 2 sek. presledka)

Med zacetnim delovanjem crpalka v 30 sekundah
ni vsesala vode.

Crpalka ni dovolj napolnjena
s ¢rpalno tekocino.

Crpalka ne sesa vode -> Napolnite ¢rpalko in se pre-
pricajte,da voda med sesal-
nim postopkom ne izteka
na tlacni strani

(glejte 3. UPORABA).

-> Odprite izhode na tlacni
strani (glejte 3. UPORABA).

Zrak ne more uhajati na tlacni
strani, ker so izhodi na tlacni
strani zaprti.

06.03.25 12:58



Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomo¢

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomo¢

Crpalka se ne zazene

Ohije Erpalke se je segrelo
in toplotno izklopno stikalo je
sprozeno.

1. Odprite morebitno izklopno
napravo v tlanem vodu
(sprostite tlak).

2. Zagotovite zadostno
prezracevanje in ¢rpalko
pustite pribl. 20 min.,
da se ohladi.

Rotor je blokiran.

1. Rotor sprostite

(glejte “Sprostitev rotorja”).
2. Crpalko pustite pribl.

20 minut, da se ohladi.

Senzor pretoka je umazan.

- Ocistite senzor pretoka
(glejte “Ciscenje senzorja
pretoka”).

LED-lucka za napake
utripne 2-krat
(z 2 sek. presledka)

Crpalka ne sesa vode

Med zacetnim delovanjem crpalka v 6 minutah

ni vsesala vode.

Tezava na sesalni strani.

-> Potopite konec sesalne cevi
v vodo,

-> odpravite morebitno pus¢anje
na sesalni strani,

-> oCistite protipovratni ventil
na sesalnem vodu in preverite
smer napeljave,

-> oCistite sesalni filter na koncu
sesalne cevi,

- ogistite tesnilo pokrova filtra
in zavrtite pokrov do naslona
(glejte 4. VZDRZEVANJE),

- oCistite filter v Erpalki.

Sesalna cev je deformirana
ali zvita.

- Uporabite novo sesalno cev.

Crpalka se ne zazene

Toplotno izklopno stikalo je
sprozeno (motor je pregret).

- Crpalko pustite pribl.
20 minut, da se ohladi.

LED-lucka za napake
utripne 3-krat
(z 2 sek. presledka)

Motnje v dovodu vode
na sesalni strani

Med trenutnim delovanjem c¢rpalka 30 sekund

ni sesala vode.

Tezava na sesalni strani.

- Potopite konec sesalne cevi
v vodo,

-> odpravite morebitno pus¢anje
na sesalni strani,

-> oCistite protipovratni ventil
na sesalnem vodu in preverite
smer napeljave,

-> oCistite sesalni filter na koncu
sesalne cevi,

- ogistite tesnilo pokrova filtra
in zavrtite pokrov do naslona
(glejte 4. VZDRZEVANJE),

- oCistite filter v Erpalki.

Sesalna cev je deformirana
ali zvita.

-> Uporabite novo sesalno cev.

Crpalka se ne zazene

Toplotno izklopno stikalo je
sprozeno (motor je pregret).

- Crpalko pustite pribl.
20 minut, da se ohladi.

Senzor pretoka je umazan.

-> Ocistite senzor pretoka
(glejte “Ciscenje senzorja
pretoka”).

LED-lucka za napake
utripne 4-krat
(z 2 sek. presledka)

Opozorilo pred kapljanjem
se je aktiviralo

Crpalka se med delovanjem po 60 minutah oz. 2 minutah

izklopi.

Puscanje na tlacni strani
(npr. kapljanje iz pipe).

-> Odpravite morebitno pusc¢anje
na tlacni strani.

Opozorilo pred kapljanjem
se je aktiviralo

Prekoracen je maksimalen
Cas za nastavljeno opozorilo
pred kapljanjem (programa
za majhne koli¢ine 60 min.
ali 2 min.).

-> Podalj$ajte €as za opozorilo
pred kapljanjem.
-> Povecajte porabo vode.

Protipovratni ventil je
zablokiral.

-> Qcistite protipovratni ventil
(glejte pod ,,Ciscenje
protipovratnega ventila®).

Senzor pretoka je umazan.

-> Qcistite senzor pretoka
(glejte “CiSCenje senzorja
pretoka”).

Crpalka se ne zazene ali
nenadoma neha delovati

Napajalni kabel je odklopljen.

-> Priklopite napajalni kabel.

Izpad napajanja.

- Preverite varovalko in kable.

Crpalka se ne zazene ali
nenadoma neha delovati

SproZilo se je za$citno

Fl-stikalo (za okvarni tok).

- Locite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektricnim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Elektri¢na prekinitev.

-> Lodite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Sprostitev rotorja [slika T1]:

Ce je rotor blokiran zaradi umazanije, 1-krat utripne LED-luéka za
napake (z 2 sek. presledka).

1. Z izvijacem zavrtite gred motorja @®.
Blokiran rotor se posledic¢no odvife.

2. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

Giséenje senzorja pretoka [slika T2]:

Ce je senzor pretoka blokiran zaradi umazanije, utripa LED-lu¢ka za
napake (z 2 sek. presledka).

1. Odvijte oba vijaka @.
. Odstranite pokrov @®.
. Odvijte vijak @9 in odstranite sponko @.
. Odvijte pokrovcek @), tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega
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kazalca (npr. z izvijacem).

© 00 N O O

. Odstranite rotor @ in ga odistite.
. Ocistite ohisje senzorja pretoka.
. Znova namestite rotor @ v obratnem zaporediju.

. Najprej vstavite pokrov (@) na vrhu in nato privite oba vijaka @ na dnu.
. Zazenite Crpalko (glejte 3. UPORABA).

sredi$ée. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter

c NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Hisni in vrtni avtomat smart Enota Vrednost (art.-st. 19080)
Omrezna napetost V (AC) 230
Omrezna frekvenca Hz 50
Vo o o W a0t
Prikljuéni kabel m 1,5 (HO7RN-F)
Maks. koli¢ina precrpanja  I/h 5000
Maks. tlak bar 5,0
Maks. viSina érpanja m 50
Najvecja sesalna visina m 8
Vklopni tlak bar 20-3,0+0,2
e
Interni SRD (radijske antene
za kratke razdalje)
Frekvencno podrocje MHz 863 - 870
milésimalna oddajna mw 25
Doseg radijskih valov na
prostem zvoénem polju m 100
(pribl.)
Teza kg 13,4
Raven zvoéne moéi L,,":
izmerjena/ zagotovljena dB (A) 77/79
Merilni postopek po: " RL 2000/14/EC

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

GARDENA sesalne cevi

Upogibno in vakuumsko trdne, po izbiri na voljo kot metrsko blago
s premerom 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ali 32 mm (5/4") brez
prikljuénih armatur ali s fiksno dolZino vkljuéno s priklju€nimi
armaturami, sesalnimi filtri in blokado povratnega toka.

GARDENA prikljucni deli

Za vakuumsko tesne prikljucke sesalnih cevi
— dobavljivih kot metrsko blago.

art.-st.
1723/1724
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GARDENA sesalni filter Za sestavljanje cevi, ki jih kupitena meter. art.-st. 9093
s protipovratno zaporo
Plovec GARDENA za MoZna je namestitev na sesalni filter 9090/ art.-st. 9094
potopno vsesavanje 9092/9093 in omogoca vsesavanje pod vodno

gladino brez umazanije.
GARDENA sesalna cev Za vakuumski prikljucek ¢rpalke na sesalno art.-st. 1729
za vrtine cev za vrtine ali na trde cevi — dolZina 0,5 m.

Notranji navoj 33,3 mm (G 1) je na obeh straneh.
GARDENA ¢rpalni predfilter  Posebno priporoéljiv pri érpanju tekocine, art.-st.

ki vsebuje pesek. 1730/1731
GARDENA komplet za Komplet za prikljucitev za 1/2" tlacne cevi. art.-st. 1750
prikljucitev
GARDENA komplet za Komplet za prikljuitev za 3/4" tlatne cevi. art.-§t. 1752
prikljucitev

9. SERVISNA SLUZBA

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na
spletni strani: www.gardena.com/contact

10. ODSTRANITEV

(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

)¢

POMEMBNO!
-> |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliSCu odpadkov za recikliranje.

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

11. PRISODITEV BLAGOVNE ZNAMKE

Apple in logotip Apple sta blagovni znamki podjetja Apple Inc., registrira-
nega v ZDA in drugih drzavah. App Store je storitvena oznaka podjetja
Apple Inc., registriranega v ZDA in drugih drzavah.

Google in logotip Google Play sta blagovni znamki podjetja Google LLC.
Druge blagovne znamke in trzna imena so last njihovih lastnikov.
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Prijevod originalnih uputa.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AL

Opce sigurnosne napomene

Progéitajte upute za uporabu.

Sigurnost pri radu s elektri¢cnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.
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A OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.
- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz utiénice prije nego sto zapocnete

s radovima odrzavanja ili zamjenom komponenata. Pritom utiénica
mora biti u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.

Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Radna tekucina se moze zaprljati iscurjelim mazivima.

Zastitna sklopka

Zastita od rada na suho: Pumpa se automatski iskljucuje ako se ne pumpa
voda (podstruja).

Zastita od blokade: Pumpa se automatski iskljucuje ako se blokira motor
(nadstruja).

Dodatne sigurnosne napomene

A Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i znanjem
smiju rukovati ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i moZebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati proi-
zvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od

16 godina ne preporuc¢ujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba

GARDENA smart Kuéni & vrtni automat namijenjen je za upotrebu u privatne
svrhe u ku¢ama i vrtovima i nije predviden za pogon uredaja i sustava za navod-
njavanje javnih zelenih povrsina. MoZe se koristiti za crplienje kisnice, pitke vode
i vode koja sadrzi klor.

GARDENA smart Kuéni & vrtni automat moze se programirati samo pomocu
GARDENA smart Gateway.

Proizvod nije prikladan za trajni rad (kao $to je npr. industrijska primjena, trajni
cirkulacijski rad).

A OPASNOST!

- Ne smiju se pumpati nagrizajuce, lako zapaljive, agresivne ili eksplo-
zivne tekucine (kao npr. benzin, petrolej ili nitro-razrjedivac), slana
voda kao ni jestive Zivezne namirnice.

Pojacanje tlaka

Pri primjeni pumpe za pojacanije tlaka, maksimalno dopusteni unutarniji tlak ne
smije preci 6 bara. Time maksimalni ulazni tlak iznosi 1,0 bar.

Ulazni tlak treba obvezno osigurati prilagodljivim ventilom za ograni¢enje
tlaka.

Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu generira elektromagnetno polje. To elektro-

magnetno polje utjeée na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implan-

tata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati ozbiljne ozljede

ili smrt.

- Prije upotrebe proizvoda obratite se lije¢niku ili proizvodac¢u implant-
ata.

- Nakon upotrebe proizvoda iskljucite mrezni utikac iz uti¢nice.

A OPASNOST! Strujni udar!

Proizvod se ne smije koristiti ako se u bazenima za plivanje i vrtnim
jezercima nalaze ljudi.

- Uvjerite se da su elektri¢ni uti¢ni spojevi postavljeni na mjestu koje
je zasticeno od plavljenja.
- Zastitite strujni utika¢ od vode.

Prikljuéni kabel

A OPASNOST! Strujni udar!

Vlaga moze preci kroz prerezani strujni utika¢ preko strujnog kabela
u elektri¢ni sklop i izazvati kratak spoj.

—> Nemojte odrezivati strujni utika¢ (npr. kako biste kabel sproveli kroz
zid).

Ako je strujni kabel oStecen, kako bi se sprijecio nastanak

opasnosti, neophodno je da ga zamijeni proizvodac,

njegova servisna radionica ili osoblje slicne kvalifikacije.

Strujni i produzni kabeli prema DIN VDE 0620 ne smiju imati presjek maniji
od gumiranog kabela s oznakom HO7RN-F.

Podaci s natpisne plocice moraju odgovarati podacima strujne mreze.
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Odvajite proizvod od napajanja elektricnom energijom ako ga necete Kkoristiti.

Utikac i prikljucni kabel stitite od topline, ulja i ostrih rubova.

Pumpu nikada ne nosite drzeci je za strujni kabel i ne izvlaCite strujni utika¢

iz uti¢nice poviadenjem strujnog kabela.

Kao dodatna sigurnosna oprema moze se koristiti zastitna sklopka.

- Molimo da se o tome informirate kod nadleznog elektri¢ara.

Za pogon pumpe koristite samo produzni kabel s uzemljenjem.

Ostecena pumpa se ne smije Koristiti.

Prije uporabe pumpe izvrSite ocevid stanja pumpe (osobito strujnog kabela

i utikaca).

- U slucaju bilo kakvog ostecenja obvezno odnesite pumpu u oviastenu
GARDENA servisnu radionicu radi provjere.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece.

- Tijekom montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

A OPASNOST! Opasnost od ozljeda vrelom vodom!

Ako je elektroni¢ko upravljanje neispravno ili opskrba vodom na ulaznoj

strani pumpe ne funkcionira, voda koja se ve¢ nalazi u pumpi moze se

jako zagrijati i dovesti do nastanka opasne situacije uslijed isticanja vrele
vode iz pumpe.

- Odvojite pumpu s glavnog napajanja strujom, sacekajte da se voda
ohladi (oko 10 do 15 minuta) i prikljucite opskrbu vodom na ulaznu
stranu pumpe prije nego $to pumpu ponovo pustite u rad.

Nemojte rukovati proizvodom ako ste umomi ili pod utjecajem droga, alkohola ili

liekova. Cak i trenutak nepaznje pri radu moze dovesti do teskih ozlieda.

Kod priklju¢ivanja pumpe na postrojenje za opskrbu vodom obvezno se pridrza-
vajte lokalnih sanitarnih propisa kako biste izbjegli usisavanje u suprotnom smijeru
vode koje nije za pice.

Voda koja je prosla kroz pumpu vise nije pitka voda.

Tijekom rada s proizvodom nemojte nositi pustenu kosu niti Salove ili slicnu Siroku
odjecu.

Pazite da u blizini pumpe i radne tekucine nema nenadgledanih neovlastenih
osoba niti djece.

Kako bi sprijecili rad na suho pumpe pazite na to da se kraj usisnog crijeva uvijek
nalazi u vodi.

- Prije svakog koristenja napunite pumpu radnom tekucinom (oko 2 do 3 ).

Pumpa mora stajati na ¢vrstoj, ravnoj podlozi i zasti¢ena od plavijenja. Pumpa
ne smije upasti u vodu.

Iznimno sitan pijesak moze prolaziti kroz integrirani filtar (Sirina ocica 0,45 mm)
te ubrzati troSenje hidrauli¢nih dijelova.

- Ako voda sadrzi pijesak, dodatno treba staviti GARDENA Predfiltar za
pumpu, br. art. 1730 (Sirine ocica 0,1 mm).

Temperatura radne tekucine mora biti izmedu 2 °C i 35 °C.

Temperatura skladistenja mora biti izmedu 2 °C i 70 °C.

2. INSTALACIJA

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Prije instalacije proizvoda izvucite njegov strujni utikac iz
utiCnice.

Postavljanje pumpe [sl. I1]:

Pobrinite se za dovoljnu prozrac¢enost u podrucju ventilacijskih
otvora. Pumpa mora biti najmanje 5 cm udaljena od zida.

Kroz ventilacijske otvore ne smije prodrijeti nikakva prljavstina
(npr. pijesak ili zemlja).

Pumpu postavite tako da se ne moze klizati i da se pod ispusni vijak D
mozZe postaviti prihvatna posuda odgovarajuce veli€ine radi praznjenja
pumpe ili cijelog sustava.

Postavite pumpu na sigurnoj udaljenosti (najmanje 2 m) od radne
tekucine.

Po mogucnosti instalirajte pumpu na vecoj visini u odnosu na razinu
vode iz koje se crpi. Ako to nije moguce, izmedu pumpe i usisnog crijeva
instalirajte zaporni ventil otporan na vakuum, koji sluzi npr. za cis¢enje
ugradenog filtra.

Prilikom fiksne instalacije, na ulaznoj i izlaznoj strani instalirajte odgovara-
juée zaporne ventile. To je vazno npr. za radove na odrzavanju i ¢is¢enju
pumpe ili za njezino iskljucivanje.
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Prikljucci:

A POZOR!

GARDENA Prikljucke na usisnoj i potisnoj strani smijete
zatezati samo rukom. Prije nego sto zavijete usisno crijevo

na ulaz usisnog ulaza provjerite postoji li brtveni prsten te je li
neostecen. Ako se koriste metalni prikljucci, u slu¢aju nestru¢ne
montaze moze se ostetiti prikljuc¢ni navoj. Iz tog razloga treba
vrlo pazljivo zavrtati prikljuéne komponente. Za brtvljenje metal-
nih prikljuénih dijelova rabite samo brtvenu traku.

Usisna strana:

Na usisnoj strani nemojte primjenjivati uticne dijelove crijeva za vodul

Mora se koristiti crijevo otporno na vakuum npr.:

- GARDENA Komplet za usiavanje br. art. 9090/9091

- GARDENA Usisno crijevo za busene bunare br. art. 1729

- GARDENA Usisno crijevo na metar s GARDENA obujmicom
za crijevo, br. art. 7192/7191.

U slu¢aju pojave sitnozrnastih zaprljanja radne tekucine, preporu¢amo
da se uz ugradeni filtar dodatno rabite i GARDENA Predfiltar za pumpe
br. art. 1730/1731.

Kako bi se skratilo vreme ponovnog usisavanja, preporucujemo primjenu
usisnog crijeva sa blokadom povratnog toka, kojom se sprieCava samo-
stalno praznjenje usisnog crijeva nakon stavljanja pumpe izvan funkcije.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:
Pri velikim usisnim visinama Kkoristite usisno crijevo manjeg promjera (3/4").

Potisna strana:
Na potisnoj strani mora se koristiti crijevo otporno na tlak, npr.:

- GARDENA Vrtnih crijeva (3/4") br. art. 18113
GARDENA Prikljuénom garniturom br. art. 1752.

Vazno pri fiksnoj instalaciji:

Prilikom fiksne instalacije proizvoda u zatvorenoj prostoriji, za prikljuciva-
nje na opskrbu vodom za napajanje smiju se koristiti samo fleksibilna
crijeva (npr. oklopliena), a ne krute cijevi, kako bi se smanjila razina buke
i sprijecila ostecenja uslijed naglih promjena tlaka. Fiksno instalirane cijevi
polozite na prva 2 m iskljucivo s usponom. Radi izbjegavanja ostecenja
navoja, pri koristenju metalnih prikljucaka narocitu pozornost obratite na
opreznu i preciznu montazu.

Prikljuéenje usisnog crijeva [sl. 12]:

1. Priklju¢ni dio ® zavijte na usisni nastavak @ i rukom ga évrsto zategnite.

2. Usisno crijevo @ navucite na priklju¢ni dio ® i ucvrstite ga npr.
GARDENA Obujmicom za crijevo br. art. 7192/7191.

3. Kod visina usisavanja vecih od 4 m crijevo dodatno pricvrstite

(npr. na drvenu letvu).
Time se pumpa i usisno crijevo rasterecuju od tezine vode.

Prikljuc¢enje potisnog crijeva [sl. I3]:

Potisno crijevo se po izboru moze prikljuciti na navoj od 33,3 mm (G1)

prikljucka ® koji se okrece za 120° i/ili vodoravnog prikljucka (®.

1. Element slavine @ navijte na potisni izlaz ®/® i rukom ga ¢vrsto
zategnite.

2. Potisno crijevo s prilagodnikom za crijevo ® prikljucite na element
slavine @.

3. RUKOVANJE

Rukovanje uz pomoc¢ aplikacije GARDENA smart App:

S pomocu aplikaciie GARDENA smart App mozete upravljati svim proi-
zvodima iz serije GARDENA smart system, s bilo kog mjesta i u bilo koje
doba. Besplatna aplikacija GARDENA smart App dostupna je u trgovini
aplikacijama (Apple) i na usluzi Google Play.

Za integraciju pristupnik GARDENA smart Gateway c¢ete morati povezati
s internetom. Uz pomoc aplikacije mozete integrirati sve proizvode iz serije
GARDENA smart system. Kako biste to napravili, pratite upute iz aplika-
cije.

Postavke i prikazi na aplikaciji:
- Jezik

— Trenutni protok

— Trenutni tlak

— Stanje pripravnosti

— Tlak ukljucivanja

— Mjera¢ ukupnog volumena
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— Upozorenje na opasnost od smrzavanja
— Upozorenje na kondenzat

ON (60 min)

ON (2 min)

OFF
— Pogreska

LED indikatori pumpe [sl. O1]:

© LEDindikator zalijevanja/LED indikator pogreske
* Svijetli zeleno: Zalijevanje u tijeku
¢ Iskljucen: Stanije pripravnosti (ako svijetli @)
* Treperi crveno: Pogreska (vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI)

@ LED indikator povezanosti
* Treperi zeleno: Ceka se povezivanje
* Zeleno - narancasto
- crveno:
¢ Treperi crveno:

@ LED indikator uklju¢enosti
¢ Svijetli zeleno:
¢ Iskljucéen:

Jacina signala
Veza je prekinuta

Napajanje je ukljuc¢eno
Napajanje je iskljuceno

Tipka za ponistavanje
Pritiskom na ovu tipku smart kuéni & vrtni automat se vrac¢a na tvornicke
postavke.
- Nakratko stisnite tipku za ponistavanje.
Veza se iznova uspostavija.
—ili -
- Drzite tipku za poniStavanije pritisnutom najmanje 5 sekundi.

Postojeca veza se brise i omogucuje nova npr. putem novog
pristupnika.

Pokretanje smart kuénog & vrtnog automata [sl. 02/03]:

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- Prije nego $to poc¢nete puniti pumpu izvucite njezin strujni
utikaé iz uticnice.

NAPOMENA: Navedena maksimalna visina samousisavanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI) moze se posti¢i samo ako je pumpa
napunjena i potisno crijevo se tijekom prvog samousisavanja drzi
visoko odmah iza potisnog izlaza, tako da radna tekuc¢ina ne moze
izlaziti iz potisnog crijeva. Ako koristite napunjeno usisno crijevo
s nepovratnim ventilom, ne morate visoko drzati potisno crijevo.

—

. PriloZenim klju¢em ® odvijte poklopac @ filtarske jedinice.

2. Polagano punite radnu tekucinu u nazuvicu za punjenje
(oko 2 do 3 1), sve dok razina vode ne prestane opadati ispod ulaza na
usisnoj strani ili dok voda ne pocne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

3. U sluéaju fiksne instalacije: Skinite poklopac () i punite pumpu rad-

nom tekucinom, sve dok ona ne pocne izlaziti iz vodoravnog prikljucka.

4. Ispraznite preostalu vodu iz potisnog crijeva tako da zrak moze izlaziti
tokom punjenja i odzracivanja.

5. Otvorite sve zaporne ventile koji se nalaze duz potisnog crijeva (pribor
za navodnjavanje, pipac itd.) kako bi se prilikom usisavanja mogao
ispustati zrak.

6. U slué¢aju fiksne instalacije: Ako fiksna instalacija spriec¢ava pra-
Znjenje transportnog voda, skinite poklopac @. To moze dovesti do
istiecanja velike koli¢ine tekucine. U pripravnosti drZite dovoljno veliku
prihvatnu posudu za tu tekudinu.

7. Poklopac (@ filtarske jedinice zavijte do kraja @.

8. Bez fiksne instalacije: Podignite potisno crijevo direktno iza potisnog
izlaza.

9. Prikljucite utika¢ prikljuénog kabela u odgovarajucu uti¢nicu.

Pumpa se pokrece nakon oko 3 sekunde, a LED indikator ukljuc¢enosti
svijetli zeleno.
Postupak usisavanja moze trajati do 6 minuta. Ako se voda nakon
toga viSe ne pumpa, pumpa se iskljucuje i prikazuje se pogreska 2
(vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI).
10. Zatvorite zaporne ventile duz potisnog voda ¢im pumpa poc¢ne
kontinuirano pumpati vodu.
Pumpa se automatski isklju¢uje oko 10 s nakon zatvaranja
zapornih ventila.
Pumpa je spremna za rad (Standby).

Elektroni¢ko upravljanje:
Pumpa je opremljena elektroni¢kim upravijanjem.
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Kada tlak opadne ispod tlaka ukljucivanja, pumpa se automatski pokrece.
Kada prestane sa pumpanjem vode, pumpa se automatski iskljucuje.

Program za male koli¢ine i upozorenje na kondenzat:
Upozorenje na kondenzat:

U slu¢aju curenja ili slavine za vodu koja kaplje, tlak stalno opada ispod
tlaka uklju¢ivanja i pumpa se uklju¢uje i iskljucuje.

Ako se pumpa stalno ukljucuije i iskljucuje doci ¢e do njenog automat-
skog isklju¢enja kako bi se izbjeglo neZelieno curenje vode (prikazuje
se pogreSka 4 ,Pozor kondenzat®).

Program za male koli¢ine:

Kako se pumpa tokom namjermnog rada s malim koli¢inama vode

(npr. perilica rublja ili navodnjavanje kap po kap) ne bi prijevremeno
iskljucila, moze se namjestiti trajanje programa za male koli¢ine prije
nego $to se aktivira upozorenje na kondenzat (pogledajte aplikaciju
GARDENA smart App/Upozorenje na kondenzat).

Ciklicko ukljucivanje i isklju¢ivanje pumpe tijekom programa za
male koli¢ine nema nikakav utjecaj na vijek trajanja pumpe.

Opskrba perilica za rublje
(Upozorenje na kondenzat namjesteno na 60 min):

Po zavrsetku dovoda minimalne koli¢ine vode za perilice rublja, 60-minutno
trajanje programa za male koli¢ine automatski se vrac¢a na normalan rad
pumpe, Sto omogucuje neometan rad perilice i dulje od 60 minuta.

Rad bez malih koli¢ina vode

(Upozorenje na kondenzat namjesteno na 2 min):

Ako tijekom rada nisu potrebne male koli¢ine vode, upozorenje na kon-
denzat moze se skratiti na 2 min. To omogucuje maksimalnu zastitu od
curenja.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap

(Upozorenje na kondenzat namjesteno na ISKLJ):

Ako Ce se program za male koliCine koristiti dulje od 60 min, upozorenje
na kondenzat se moze deaktivirati ISKLJUCIVANJE).

Pozor! Pumpa u tom sluéaju nije viSe zasti¢ena upozorenjem na
kondenzat.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz uti¢nice prije njegovog
odrzavanja.

isc¢enje filtra [sl. M1/M2]:
1. Po potrebi zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.
2. Prilozenim klju¢em ® odvite poklopac @ filtarske jedinice.
3. Izvucite filtarsku jedinicu @/ okomito prema gore.
4

. Cvrsto drzedi Gasicu @, okredite filtar @ u smjeru suprotnom od
kazaljke sata 1 i istodobno izvucite filtar 2 napolje (bajonetni zatvarac).

5. Casicu @ operite pod tekuéom vodom, a filtar @ og&istite npr. meka-
nom Getkicom.

6. Filtar ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.
7. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

Ciséenje nepovratnog ventila [sl. M3]:

A POZOR!

Pumpa ne smije raditi bez nepovratnog ventila.

1. Po potrebi zatvorite sve zaporne ventile na usisnoj strani.

2. Otvorite sva ispusna mjesta kako se bi na potisnoj strani ispustio sav
tlak. Nakon toga ispusna mjesta ponovo zatvorite kako biste sprijecili
praznjenje prikljucenih cijevi kroz pumpu.

. Odvijte poklopac @ nepovratnog ventila odgovaraju¢om alatkom.

. Izvadite nepovratni ventil @® i operite ga pod tekuc¢om vodom.

. Nepovratni ventil @® ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.

. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

oD O~ W
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5. SKLADISTENJE

Problem

Moguéi uzrok

Pomo¢é

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. lzvucite strujni utika¢ pumpe iz uti¢nice.
. Otvorite trosilo na potisnoj strani.

. Odvijte ispusni vijak .

O~ W N =

ne prestane istjecati voda.

6. Pumpu Cuvajte na suhom, zatvorenom mijestu zasticenom od mraza.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

. UKlonite crijeva priklju¢ena na potisnoj i usisnoj strani.

Pumpa ne usisava

Smetnja na usisnoj strani.

-> Odistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

- OCistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano
ili presavijeno.

- Uzmite novo usisno crijevo.

Pumpa se ne pokrece

Aktivirao se zastitni termo-
prekida¢ (motor pregrijan).

-> Ostavite pumpu oko 20 min
neka se ohladi.

. Zakrecite pumpu na usisnu i potisnu stranu sve dok iz obje strane

LED indikator pogreske
treperi 3 puta
(s pauzom od 2 s)

Prekinut dovod vode
na usisnoj strani

OPASNOST! Strujni udar!

A

Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvadite strujni utikaé¢ proizvoda iz utiénice prije nego sto

pocnete s uklanjanjem pogresaka.

Uklanjanje pogresaka uz pomoc¢ sustava za dijagnosticiranje

pogresSaka [sl. O1]:

Pumpa je opremljena sustavom za dijagnosticiranje pogreSaka koji uz
pomoc LED indikatora pogreske @ signalizira razli¢ita stanja neispravnosti,
a putem aplikaciie GARDENA smart App prikazuje uzroke njihovog

pojavljivanja kao i preporuke za uklanjanje.
1. lzvucite strujni utika¢ pume iz uti¢nice.

Za vrijeme rada pumpa nije pumpala vodu tijekom 30 s.

Smetnja na usisnoj strani.

-> Uronite kraj usisnog
crijeva u vodu.

-> Uklonite eventualne
propusnosti na usisnoj
strani.

-> Odistite nepovratni ventil
u usisnom crijevu i provjerite
smjer ugradnje.

- OCistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.

-> Qcistite brtvu poklopca filtra
pa zavijte poklopac do kraja
(vidi 4. ODRZAVANJE).

-> Qcistite filtar u pumpi.

Usisno crijevo je deformirano ili
presavijeno.

- Uzmite novo usisno crijevo.

Pumpa se ne pokrece

2. Primijenite postupak koji je prikazan u aplikaciji GARDENA smart App

(ili u tablici u nastavku).
3. Ponovo pokrenite pumpu.

Aktivirao se zastitni termopreki-
dac (motor pregrijan).

-> Ostavite pumpu oko 20 min
neka se ohladi.

Senzor protoka je zaprljan.

- Ocistite senzor protoka
(vidi ,,CiScenje senzora
protoka®).

4. Ako pogreska nije uklonjena vratite se na toc¢ku 1 i pozovite sliedecu

mogucu pogresku.

5. Nakon uklanjanja smetnje indikator pogreske prestaje svijetliti.

Pumpa je ponovo spremna za rad.

Problem Moguci uzrok

Pomo¢é

LED indikator pogreske
treperi 4 puta
(s pauzom od 2 s)

Aktivirano je upozorenje
na kondenzat

LED indikator pogreske
treperi 1 put
(s pauzom od 2 s)

tijekom 30 s.

Pumpa ne usisava
radnom tekucinom.

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu

Pumpa nije dovoljno napunjena —> Napunite pumpu i pobrinite

se za to da tijekom usisavanja
na potisnoj strani ne curi voda
(vidi 3. RUKOVANJE).

Na potisnoj strani se ne moze
ispustiti zrak jer su izlazi na
potisnoj strani zatvoreni.

-> Otvorite izlaze na potisnoj

strani (vidi 3. RUKOVANJE).

Pumpa se iskljucila nakon rada od 60 min odnosno 2 min.

Propusnost na potisnoj strani
(npr. slavina kaplje).

-> Uklonite eventualne propu-
snosti na potisnoj strani.

Prekoraceno je maksimalno
namjesteno vrijeme do upozo-
renja na kondenzat (program
za male koli¢ine od 60 min ili
2 min).

-> Produljite trajanje upozorenja
na kondenzat.

-> Povecajte potro$nju vode.

Nepovratni ventil je blokiran.

- Ocistite nepovratni ventil
(vidi ,,CiS¢enje nepovratnog
ventila®).

Senzor protoka je zaprljan.

- Ocistite senzor protoka
(vidi ,,GiS¢enje senzora
protoka®).

Pumpa se ne pokrece
i aktivirao se zastitni termo-
prekidag.

N

Kuciste pumpe se pregrijalo 1.

Pumpa se ne pokrece ili se
iznenada zaustavlja tijekom
rada.

Otvorite zaporne ventile koji
postoje u potisnom crijevu
(ispustite tlak).

. Pobrinite se za dovoljnu

ventilaciju i ostavite pumu oko
20 min neka se ohladi.

Radno kolo je blokirano. 1.

nN

Odvijte radno kolo
(vidi ,,Skidanje radnog kola“).

. Ostavite pumpu 20 min neka

se ohladi.

Senzor protoka je zaprljan.

Nije utaknut strujni utikac.

-> Umetnite utikac u uticnicu.

Nema struje.

-> Provjerite osigurac i kabl.

Aktivirala se Fl sklopka (struja
pogreske).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Elektricne smetnje.

-> Odvojite pumpu od napajanja
elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

-> Odistite senzor protoka

(vidi ,Ciséenje senzora
protoka®).

LED indikator pogreske
treperi 2 puta
(s pauzom od 2 s)

6 min.

Pumpa ne usisava Smetnja na usisnoj strani.

-> Uklonite eventualne propu-

-> Qcistite nepovratni ventil

Prilikom pustanja u rad pumpa nije pumpala vodu tijekom

Skidanje radnog kola [sl. T1]:
Ako se radno kolo zaglavilo zbog prijavstine, LED indikator pogreske

treperi 1 put (s pauzom od 2 s).

radno kolo.

2. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANJE).

-> Uronite kraj usisnog crijeva

u vodu.
snosti na usisnoj strani.

u usisnom crijevu i provjerite

smijer ugradnje. 1. Odvijte oba vijka @.

Giséenje senzora protoka [sl. T2]:

Ako se senzor protoka zaglavio zbog prljavstine, LED indikator
pogreske treperi (s pauzom od 2 s).

1. Odvija¢em okrenite vratilo motora @). Tako mozete deblokirati blokirano

2. Skinite poklopac @®.
3. Odvijte vijak @ i uklonite sigurnosnu spojnicu @).

-> Qcistite usisni filtar na kraju
usisnog crijeva.
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4. Odvijte zastitnu kapu @ okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
sata (npr. odgovaraju¢im odvijacem).

. Skinite radno kolo @ i ocistite ga.
. Ocistite kuciste senzora protoka.
. Radno kolo @ ponovo montirajte obrnutim redoslijedom.

. Prvo na gornju stranu postavite poklopac @) i potom ¢vrsto zategnite
oba vijka (@ na donjoj strani.

o N O O

9. Pokrenite pumpu (vidi 3. RUKOVANUJE).

A

7. TEHNICKI PODA

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

smart kucni & vrtni Jedinica Vrijednost (br. art. 19080)
automat
Napon mreze V (AC) 230
Frekvencija mreze Hz 50
Nazivna snaga/ potroSnja
u stanju pripravnosti w 1300/1,5
Prikljucni kabel m 1,5 (HO7RN-F)
Maks. protok I/h 5000
Maks. tlak bar 50
Maks. visina pumpanja m 50
Maks. visina usisavanja m 8
Pritisak ukljuéivanja bar 20-3,0+0,2
Dopusteni unutarnji tlak bar 6
(potisna strana)
Interni SRD (radijski uredaji
kratkog dometa)
Raspon frekvencije MHz 863 - 870
Makvs.i.ma_lna snaga mw 25
odasiljanja
Domet na otvorenom 100
polju (pribl.)
Tezina kg 13,4
Razina zvucne snage L,,":
izmjerena/zajaméena dB (A) 77/79
Mjerni postupak prema: " RL 2000/14/EC

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA crijeva za
usisavanje

Otporna na prijelome i na vakuum, po Zelji isporuciva i kao metarska
roba, promjera 19 mm (3/4"), 25 mm (1") ili 32 mm (5/4") bez pri-
kljuénih armatura ili kao roba fiksne duljine zajedno s priklju¢nim
armaturama, usisnim filtrom i zaustavljacem povratnog toka.

GARDENA prikljucni dijelovi Za vakuumski otporno priklju¢ivanje na br. art.
usisno crijevo na metar. 1723/1724
GARDENA filter za usisa- Oprema za usisna crijeva isporuciva br. art. 9093
vanje sa sistemom za u metrima.
sprecavanje povrata
tekucine
GARDENA plovak za usisa-  MozZe se pricvrstiti na usisni filtar 9090/9092/9093 br. art. 9094
vanje tijekom plutanja i omogucava usisavanje bez prijavstine ispod
povrsSine vode.
GARDENA usisno crijevo za  Za prikljucivanje pumpe na buSene bunare br. art. 1729
busSene bunare ili ¢vrste cijevi. Dulj. 0,5 m. Sa dvostranim
33,3 mm (G1) unutarnjim navojem.
GARDENA predfilter za Posebno preporucljiv za tekucinu br. art.
pumpu koja sadrZi pijesak. 1730/1731
GARDENA prikljuéna Priklju¢na garnitura za potisna crijeva 1/2". br. art. 1750
garnitura
GARDENA prikljuéna Priklju¢na garnitura za potisna crijeva 3/4". br. art. 1752
garnitura

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact
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10. ODLAGANJE U OTPAD

(prema Direktivi 2012/19/EU)

hid

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlaga-
liStu.

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga zbrinuti sukladno vazecim lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

11. DODJELA ZASTITNIH ZNAKOVA

Apple i logotip Apple zastitni su znakovi tvrtke Apple Inc. registrirani
u SAD-u i drugim drzavama. App Store je usluzni Zig tvrtke Apple Inc.
registriran u SAD-u i drugim drzavama.

Logotipi Google i Google Play logotipi zastitni su znakovi tvrtke
Google LLC.

Drugi zastitni znakovi i trgovinski nazivi pripadaju odgovaraju¢im vlasni-
cima.
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Traducerea instructiunilor originale.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:
A

Instructiuni generale de siguranta

Siguranta electrica
A PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.
A PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l supune lucrarilor de intre-
tinere sau de a schimba piese. Pentru aceasta priza trebuie sa fie in
raza vizuala a utilizatorului.

Cititi instructiunile de utilizare.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.
Lichidul transportat poate fi infectat de lubrifiantul scapat.
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Intrerupitoare de protectie

Siguranta de mers in gol: Daca nu se transporta apa (subcurent), pompa se
opreste automat.

Protectie anti-blocare: Daca se blocheaza motorul (supracurent), pompa se
opreste automat.

Instructiuni de siguranta suplimentare

A Utilizarea produsului de céatre copii peste 8 ani precum si de catre per-
soane cu abilitati fizice sau mentale reduse sau de persoane fara experi-
enta si cunostintele necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca inteleg pericolele rezulta-
te din utilizare. Copii nu au voie sa se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea
care trebuie efectuate de utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
Utilizarea produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei

Pompa automata pentru casa & gradina GARDENA smart este destinata
utilizarii private in casa si in gradina pentru hobby, si nu este prevazuta pentru
actionarea dispozitivelor si sistemelor de irigatii in gradini publice. Pompa poate
fi folosita pentru transportul apei pluviale,

apei potabile si apei cu continut de clor.

Pompa automata pentru casa & gradina GARDENA smart se poate pro-
grama numai impreuna cu GARDENA smart Gateway.

Produsul nu este adecvat pentru functionarea continua (de ex. utilizare indus-
triald, regim de recirculare continua).

A PERICOL!

- Este interzisa pomparea substantelor corozive, usor inflamabile,
agresive sau explozive (precum benzina, petrol sau diluant nitro),
a apei sarate, ca de altfel si a alimentelor de consum.

Amplificarea presiunii

Daca utilizati pompa pentru amplificarea presiunii, este interzisa depasirea
presiunii interne maxim admise de 6 bar. Astfel, presiunea maxima de intrare
este 1,0 bar.

Presiunea de intrare trebuie asigurata obligatoriu cu o supapa reglabila
pentru limitarea presiunii.

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

Acest produs genereaza un camp electromagnetic in timpul functionarii.
Acest camp electromagnetic poate afecta functionalitatea implanturilor
medicale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare cardiace), ceea ce
poate duce la vatamari grave sau la deces.

- Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implantului
dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

- Dupa utilizarea produsului, deconectati fisa de alimentare de la priza.

A PERICOL! Electrocutare!

Daca se afla persoane in piscina sau iaz, folosirea produsului este interzisa.

- Asigurati-va ca imbinarile electrice cu stecher sunt montate in zone
protejate de inundatii.

- Feriti stecherul de umiditate.

Cablul de conexiune

A PERICOL! Electrocutare!

Din cauza stecherului taiat, umiditatea poate patrunde prin cablul de
alimentare in zona electrica si poate cauza scurtcircuit.

- Nu taiati stecherul de pe cablu (de exemplu pentru a trage cablul prin
perete).

Daca cablul de alimentare este deteriorat, pentru evitarea
pericolelor, acesta trebuie inlocuit de producétor, de un
atelier de service al acestuia sau de persoane cu o califi-
care asemanatoare.

Conform DIN VDE 0620 cablul de alimentare si cablul prelungitor nu trebuie sa
aiba o sectiune mai mica decat furtunurile cu indicativul HO7RN-F.

Datele de pe placuta de fabricatie trebuie sa coincida cu datele retelei electrice.
Daca nu folositi produsul, scoateti-I din priza.
Protejati stecherul si cablul de conexiune de caldura, ulei si muchii ascutite.

Nu tineti pompa de cablul de alimentare si nu scoateti stecherul din priza trdgand
de cablu.

Ca dispozitiv de siguranta suplimentar se poate folosi un intrerupator de siguranta
omologat.

- Cereti informatii in aceasta privinta electricianului dvs.
Utilizati pentru functionarea pompei numai cabluri prelungitoare cu impamantare.
Utilizarea unei pompe defecte este interzisa.

Inainte de utilizare, verificati pompa pentru a depista eventualele deteriorari
(mai ales la cablul de alimentare si stecher).
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>1incazde defectiune, dispuneti neaparat verificarea pompei de catre
GARDENA Service Center.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici.
- In timpul montajului tineti la distanta copiii mici.

A PERICOL! Pericol de accidentare din cauza apei fierbinti!

Daca este defecta comanda electronica sau nu functioneaza alimentarea
cu apa pe partea de admisie a pompei, apa aflata in pompa se poate
incalzi, devenind un pericol de accidentare prin scurgerea apei fierbinti.

- Separati pompa de alimentarea principala, lasati apa sa se raceasca
(cca. 10 - 15 minute) si racordati alimentarea cu apa pe partea de
admisie, inainte de a repune pompa in functiune.

Nu folositi produsul daca sunteti obosit sau daca sunteti sub influenta stupefian-
telor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul functio-
narii poate cauza accidentari grave.

La racordarea pompei la instalatia de alimentare cu apa trebuie sa se respecte
dispozitile sanitare nationale, pentru a se impiedica re-aspirarea apei nepotabile.

Apa care trece prin pompa nu se mai considera apa potabila.

Nu purtati parul nestrans, de asemenea nu purtati fulare sau imbracaminte larga
pe corp in timp ce lucrati cu produsul.

Aveti grija ca sa nu fie copii sau persoane neautorizate nesupravegheate in zona
pompei sau a lichidului transportat.

Pentru a evita functionarea in gol a pompei trebuie sa va asigurati ca capatul
furtunului de aspiratie este tot timpul sub apa.

- Umpleti pompa cu lichidul de pompat inainte de fiecare utilizare (cca. 2 - 3 I).

Pompa trebuie asezata pe un suport solid si plan si protejata de inundare.
Pompa nu are voie s& cada in apa.

Nisipul foarte fin poate trece prin filtrul integrat (marimea ochiurilor 0,45 mm)
si poate accelera uzura pieselor hidraulice.

- Dacé apa este nisipoasa trebuie sa se foloseasca suplimentar Filtrul
preliminar de pompa GARDENA, art. 1730 (marimea ochiurilor 0,1 mm).

Temperatura lichidului pompat trebuie sa se incadreze intre 2 °C si 35 °C.
Temperatura de depozitare trebuie sa se incadreze intre 2 °C si 70 °C.

2. INSTALAREA

e PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l instala.

Pozitionare [Fig. I1]:

Asigurati o ventilatie suficienta in zona fantelor de aerisire.
Pompa trebuie sa se afle la o distanta minima de 5 cm de perete.
Este interzis sa se aspire impuritati (de ex. nisip sau pamant)
prin fantele de aerisire.

Amplasati pompa astfel incat sa nu alunece si sa puteti instala sub surubul
de evacuare (O un recipient de captare suficient de mare pentru golirea
pompei sau a sistemului.

Amplasati pompa la o distanta sigura (minimum 2 m) de mediul de
pompat.

In functie de posibilitati instalati pompa mai sus decat suprafata mediului
de pompat. Daca acest lucru nu este posibil, instalati intre pompa si furtu-
nul de aspiratie un organ de blocare rezistent la vid, de exemplu pentru

a putea curata filtrul integrat.

Daca sistemul este montat in maniera permanenta, pe partea de admisie
si de evacuare trebuie instalate organe de blocare. Acest lucru este impor-
tant de exemplu pentru lucrérile de intretinere si curatare a pompei sau
pentru oprire.

Racorduri:

A ATENTIE!

Strangerea GARDENA pieselor de racordare de pe partea
de aspiratie si de pe partea de refulare trebuie efectuata exclusiv
manual. Inainte de insurubarea furtunului de aspiratie pe racor-
dul de aspiratie verificati daca inelul de etansare este montat si
daca este nedeteriorat. La utilizarea de racorduri metalice in caz
de montare necorespunzatoare se poate ajunge la deteriorarea
filetului de racordare. De aceea insurubati cu deosebita atentie
piesele de racordare. Pentru etansarea pieselor de racordare
metalice folositi numai banda de etansare.
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Partea de aspiratie:

Nu utilizati componente modulare de furtunuri de apa pe partea de aspi-
ratie! Trebuie folosit un furtun Special de aspirare rezistent la vacuum, de
exemplu:

— Furtun de aspirare GARDENA art. 9090/9091

— Furtun de suctiune pentru racordare art. 1729

- Furtun de aspiratie GARDENA, vandut la metru,
cu bratara de furtun GARDENA art. 7192/7191.

Tn cazul unor impuritati foarte fine, se recomanda suplimentar la filtrul
integrat un Filtru preliminar pompa GARDENA, art. 1730/1731.

Pentru a reduce timpul de reaspirare va recomandam utilizarea unui furtun
de aspiratie cu supapa de sens, care impiedica golirea automata a furtu-
nului de aspiratie dupa scoaterea din functiune a pompei.

Important in caz de instalare permanenta:

In cazul unor naltimi de aspiratie mai mari, utilizati un furtun de aspiratie
cu un diametru mai mic (3/4").

Partea de refulare:

Pe partea de refulare trebuie sa se utilizeze un furtun rezistent la presiune,
de ex.:

- Furtunul de gradina GARDENA (3/4") art. 18113 cu
Setul de conectare GARDENA art. 1752.

Important in caz de instalare permanenta:

Daca produsul este instalat in mod permanent intr-un spatiu inchis, pen-
tru racordarea la alimentare cu apa nepotabila se vor utiliza numai furtu-
nuri flexibile (de ex. ranforsate) si nu tevi rigide, pentru a reduce nivelul de
zgomot si a reduce deteriorarile cauzate de loviturile de presiune. Tevile
rigide se vor instala numai indreptate in sus pe primii 2 m. Pentru a evita
deteriorarile la filet atunci cand se utilizeaza racorduri metalice, asigurati
un montaj prudent si foarte precis.

Racordarea furtunului de aspiratie [Fig. 12]:

1. Tnsurubati piesa de racord ® pe stutul de racord @ si strangeti-o bine
cu mana.

2. Introduceti furtunul de aspiratie @ pe piesa de racord (@ si fixati-| de
ex. cu o Bratara de furtun GARDENA art. 7192/7191.

3. Pentru inaltimi de aspiratie de peste 4 m, fixati furtunul de aspiratie
(de ex. de un stalp de lemn).
Acest lucru elibereaza pompa si furtunul de aspiratie de sub sarcina
greutatii apei.

Racordarea furtunului de presiune [Fig. I13]:

Furtunul de presiune poate fi racordat fie cu filetul de 33,3-mm (G1) al
racordului rotativ 120° (®, fie/si cu racordul orizontal ®.

1. Tnsurubati elementul robinet @ pe iesirea de refulare ®/® si strangeti-|
bine manual.

2. Introduceti furtunul de presiune cu bucata de furtun ® pe elementul
robinet @.

3. OPERAREA

Operare prin intermediul aplicatiei GARDENA smart App:

Folosind GARDENA smart App puteti comanda toate produsele
GARDENA smart system, oriunde si oricand. Aplicatia GARDENA
smart App gratuita este disponibila in Apple Store (Apple) si Google
Play.

Pentru integrare, aveti nevoie de GARDENA smart Gateway cu cone-
xiune la internet. Puteti integra toate produsele GARDENA smart system
prin intermediul aplicatiei. Pentru a face acest lucru, urmati instructiunile
din aplicatie.

Setari/ afisaje prin intermediul aplicatiei:
— Limba
— Debit actual
— Presiune actuala
— Standby
— Presiune de pornire
— Contor volum total
— Auvertizare inghet
— Avertizare de pierderi de apa
PORNIT (60 min)
PORNIT (2 min)
OPRIT
— FErori
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Indicatoare cu LED ale pompei [Fig. O1]:

© LED udare/LED de eroare
* Verde: apa curge
e Stins: standby (cand @ este aprins)
* Rosu intermitent: eroare (vezi 6. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR)

@ LED conexiune
* Verde intermitent: asteptati conexiunea
* Verde - Oranj - Rosu: puterea semnalului
* Rosu intermitent: nu exista conexiune

@ LED Pornit
e Verde: curent pornit
e Stins: curent stins

Tasta Reset

Pompa automata pentru casa & gradina smart se reseteaza pe setarea
din fabrica.

- Apésati scurt tasta Reset.
Reconectare.
-sau -
- Tineti tasta Reset apasata pentru min. 5 secunde.
Sterge conexiunea existenta si permite o noua conectare de
ex. la o alta poarta de acces.

Pornirea pompei automate pentru casa & gradina smart
[Fig. 02/03]:

e PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Scoateti produsul din priza, inainte de a umple pompa.

NOTA: inaltimea de aspiratie automata maxim indicata

(vezi 7. DATE TEHNICE) poate fi atinsa numai daca pompa este
umpluta, iar furtunul de presiune este tinut in sus, imediat
dupa racordul de refulare, in timpul primei aspirari automate,
astfel incat mediul de pompat sa nu se poate scurge din fur-
tunul de presiune. Daca se utilizeaza un furtun de aspiratie
umplut cu ventil de refulare nu trebuie sa tineti in sus furtunul
de presiune.

—

. Desfaceti capacul ® camerei de filtru folosind cheia inclusa ®.

2. Introduceti incet lichidul de pompat in stutul de umplere
(cca. 2 - 3 1), pana cand nivelul apei nu mai scade sub orificiul de
admise de pe partea de aspiratie sau pana cand iese apa pe la
racordul orizontal.

3.1n caz de instalare permanenta:
Desfaceti elementul de acoperire @ si umpleti pompa cu lichidul de
pompat, pana cand acesta
iese pe la racordul orizontal.

4. Goliti restul de apa din furtunul de presiune, pentru ca sa poata iesi
aerul in timpul umplerii si aerisiri.

5. Deschideti toate dispozitivele de blocare de pe conducta de presiune
(accesorii de udare, robinet, etc.), pentru ca la aspirare sa poata iesi
aerul.

6. in caz de instalare permanenta:
Daca conducta de transport nu poate fi golita din cauza instalarii de tip
permanent, desfaceti elementul de acoperire @. Poate iesi o cantitate
considerabila de lichid. Tineti la indemana un recipient de captare sufi-
cient de mare.

7. Insurubati capacul ® camerei de filtru pan la opritor @.

8. Fara instalare permanenta: Ridicati furtunul de presiune imediat
dupa racordul de refulare.

9. Introduceti stecherul de alimentare al cablului de conexiune intr-o
priza.
Pompa porneste dupa cca. 3 secunde si LED-ul Pornit se aprinde in
verde.

Procesul de aspirare poate dura pana la 6 minute. Daca dupa

aceea nu se mai transporta apa, pompa se opreste si se afiseaza

eroarea 2 (vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR).

10. Imediat ce pompa incepe sa transporte apa in mod continuu, inchideti
dispozitivele de blocare de pe conducta de presiune.

Pompa se opreste automat la cca. 10 secunde dupa inchiderea

dispozitivului de blocare.

Pompa este gata de functionare (standby).

Comanda electronica:
Pompa dispune de o comanda electronica.
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Cand presiunea scade sub presiunea de pornire, pompa este pornita
automat.

Imediat ce pomparea apei nu mai are loc, pompa este opritd automat.

Program pentru cantitati mici si avertizare pierderi de apa:
Avertizare pierderi de apa:

Tn cazul unei scurgeri sau al unui robinet de apé care curge, presiunea
scade permanent sub presiunea de pornire, iar pompa porneste si se
opreste tot timpul.

Atunci cand porneste si se opreste permanent, pompa se dezactiveaza
automat, pentru a evita o scurgere de apa nedorita (se afiseaza eroarea 4
JAvertizare pierderi de apa”).

Program pentru cantitati mici:

Pentru ca pompa sa nu se opreasca prematur atunci cand se utilizeaza

in mod voit cu cantitati mici de apa (de ex. masini de spalat sau irigare
prin picurare), se poate seta durata programului pentru cantitati mici, pana
cand se activeaza avertizarea pierderi de apa (vezi aplicatia GARDENA
smart App/Avertizarea pierderi de apa).

Pornirea si oprirea ciclica a pompei in timpul programului pentru
cantitati mici nu are influenta asupra duratei de viata a pompei.

Functionarea masinilor de spalat
(avertizare pierdere apa setata pe 60 min.):

Dupa intreruperea alimentarii cu cantitate mica de apa a masinilor de spa-
lat, durata de functionare de 60 de minute a programului pentru cantitati
mici se reseteaza automat pe regimul de functionare normala a pompei,
ceea ce face posibila functionarea fara probleme a masinii de spalat chiar
si > 60 de minute.

Functionare fara cantitati mici de apa

(avertizare pierdere apa setata pe 2 min.):

Daca nu sunt necesare cantitati mici de apa, avertizarea pierderi de apa
poate fi limitata la 2 minute. Acest lucru permite o protectie maxima in caz
de scurgeri.

in caz de irigare permanenti prin picurare
(avertizare pierdere apa setata pe OPRIT):

Daca programul pentru cantitati mici urmeaza sa se foloseasca mai mult
de 60 min., avertizarea pierderi de apa trebuie dezactivata (OPRIT).
Atentie! In acest caz pompa nu mai este protejata de avertizarea
pierderi de apa.

4. INTRETINEREA

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l1 supune lucrarilor
de intretinere.

Curatarea filtrului [Fig. M1/M2]:
1. Eventual inchideti toate dispozitivele de blocare pe partea de aspiratie.

4. Scoateti ventilul de refulare @® si curétati-I sub jetul de apa de la robinet.

5. Montati ventilul de refulare @® la loc, parcurgand pasii de mai sus in
ordine inversa.

6. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. S1]:
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Scoateti pompa din priza.
2. Deschideti consumatorul pe partea de refulare.

3. Scoateti furtunurile racordate pe partea de refulare si partea de
aspiratie.

4. Desfaceti surubul de evacuare .

5. Aplecati pompa pe partea de aspiratie si refulare, pana cand nu mai
curge apa pe niciuna dintre parti.

6. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

c PERICOL! Electrocutare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a remedia defectiunile
produsului.

Remedierea defectiunilor cu sistemul de diagnosticare

a defectiunilor [Fig. O1]:

Pompa dispune de un sistem de diagnosticare a defectiunilor, care
semnaleaza diverse stari de eroare prin LED-ul de eroare @ si afiseaza
cauza si remediul aferent pentru diverse erori prin intermediul aplicatiei
GARDENA smart App.

1. Scoateti pompa din priza.

2. Luati masura de remediere afisata in aplicatia GARDENA smart App
(sau masura de remediere corespunzatoare din tabelul de mai jos).

3. Reporniti pompa.

4. Daca eroarea nu este remediata, reveniti la punctul 1 si accesati
urmatoarea eroare posibila.

5. Cand eroarea este remediata, indicatorul de eroare se stinge.
Pompa este din nou gata de functionare.

Problema

Cauza posibila Remediu

LED-ul de eroare
clipeste de 1 ori
(cu pauza de 2 sec.)

in timpul punerii in functiune pompa nu transporti
apa timp de 30 de secunde.

Pompa nu aspira Pompa nu este suficient

umpluta cu lichidul de pompat.

-> Umpleti pompa si asigurati-va
cd apa umpluta nu curge prin
partea de refulare in timpul
procesului de aspirare
(vezi 3. OPERAREA).

2. Desfaceti capacul ® camerei de filtru folosind cheia inclusa ®.
3.
4. Tineti bine recipientul @), rotiti filtrul @ in sens antiorar 1 si trageti filtrul 2

Scoateti unitatea de filtrare @y/@®) trdgand-o vertical in sus.

Aerul nu poate iesi pe partea
de refulare, pentru cd iesirile
de pe partea de refulare sunt
inchise.

-> Deschideti iesirile de pe
partea de refulare
(vezi 3. OPERAREA).

in afara (inchizatoare baioneta). Pompa nu porneste

. Curatati recipientul @ sub jet de apa si curatati filtrul @ de ex. cu

0 perie moale.

. Remontati filtrul parcurgand pasii de mai sus in ordine inversa.
. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

Curatarea ventilului de refulare [Fig. M3]:

A ATENTIE!

Este interzisa utilizarea pompei fara ventil de refulare.

1.
2.

. Desfaceti elementul de acoperire @ al ventilului de refulare folosind

Carcasa pompei s-a incalzit
si intrerupdtorul de protectie
termica a declansat.

—_

. Deschideti dispozitivele de blo-
care existente pe conducta de
presiune (evacuati presiunea).

2. Asigurati o aerisire sufici-

entd si lasati pompa s se

raceasca cca. 20 min.

Rotorul este blocat.

—

. Desfaceti rotorul
(vezi “Desfacerea rotorului”).
. Lasati pompa sa se raceasca
cca. 20 min.

N

Senzorul de debit este murdar.

-> Curatati senzorul de debit
(vezi “Curatarea senzorului
de debit”).

Eventual inchideti toate dispozitivele de blocare pe partea de aspiratie.

Deschideti toti robinetii, ca sa iasa presiunea pe partea de refulare.
Dupa aceea inchideti robinetii din nou, pentru a evita functionarea in gol
a conductelor racordate prin pompa.

LED-ul de eroare
clipeste de 2 ori
(cu pauza de 2 sec.)

Pompa nu aspira
0 scula adecvata.

in timpul punerii in functiune pompa nu transports apa

timp de 6 minute.

Defectiune pe partea de
aspiratie.

- Introduceti capatul furtunului
de aspiratie sub apa.
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa nu aspira

Defectiune pe partea de
aspiratie.

-> Remediati eventualele
inetanseitati de partea de
aspiratie.

-> Curatati ventilul de refulare
din conducta de aspirare si
verificati directia de montare.

-> Curatafi filtrul de aspiratie
de la capatul furtunului de
aspiratie.

- Curatati garnitura capacu-
lui filtrului si rotiti capacul
pand la opritor
(vezi 4. INTRETINEREA).

-> Curatati filtrul din pompa.

Furtunul de aspiratie este
deformat sau indoit.

-> Utilizati un furtun de aspiratie
nou.

Pompa nu porneste

Intrerupétorul de protectie
termica a declansat (motorul
supraincins).

-> Lasati pompa sa se raceasca
cca. 20 min.

LED-ul de eroare
clipeste de 3 ori
(cu pauza de 2 sec.)

Alimentarea cu apa pe
partea de aspiratie este
intrerupta

in timpul functionarii, pompa nu pompeaza apa timp

de 30 de secunde.

Defectiune pe partea de
aspiratie.

- Introduceti capdtul furtunului
de aspiratie sub apd.

- Remediati eventualele inetan-

seitati de partea de aspiratie.

- Curatati ventilul de refulare
din conducta de aspirare si
verificati directia de montare.

- Curatati filtrul de aspiratie de
la capatul furtunului de aspi-
ratie.

-> Curdtati garnitura capacu-
lui filtrului si rotiti capacul
pand la opritor
(vezi 4. INTRETINEREA).

-> Curatati filtrul din pompa.

Furtunul de aspiratie este
deformat sau indoit.

-> Utilizati un furtun de aspiratie
nou.

Pompa nu porneste

intrerupétorul de protectie
termica a declansat (motorul
supraincins).

-> Lasati pompa sa se raceasca
cca. 20 min.

Senzorul de debit este murdar.

- Curdtati senzorul de debit
(vezi “Curatarea senzorului
de debit”).

LED-ul de eroare
clipeste de 4 ori
(cu pauza de 2 sec.)

Sistemul de avertizare
pierderi de apa a fost activat

Pompa se opreste in timpul functionarii dupa 60 de minute

resp. 2 minute.

Inetanseitate pe partea de refu-
lare (de ex. robinet care curge).

- Inlaturati eventualele inetan-
seitati pe partea de refulare.

S-a depdsit durata maxima
setatd pentru avertizarea
de pierderi apd ,, (program
pentru cantitati mici 60 min.
sau 2 min.).

-> Mériti durata avertizarii
pierderi de apa.
- Mariti consumul de apa.

Ventilul de refulare este blocat.

- Curatati ventilul de refulare
(vezi “Curatarea ventilului de
refulare”).

Senzorul de debit este murdar.

-> Curatati senzorul de debit
(vezi “Curatarea senzorului
de debit”).

Pompa nu porneste sau
se opreste brusc in timpul
functiondrii

Stecherul de alimentare nu
este conectat.

-> Conectati stecherul de
alimentare.

Pand de curent.

- Verificati siguranta si
cablurile.

1. Rotiti axul motor @® cu o surubelnita.
In acest fel se desface rotorul blocat.

2. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

Curatarea senzorului de debit [Fig. T2]:

Daca senzorul de debit se blocheaza din cauza murdarei, LED-ul de
eroare clipeste (cu 2 sec. pauza).

1. Desfaceti cele doua suruburi @.

2. Scoateti elementul de acoperire @®.

3. Desfaceti surubul (9 si scoateti clipsul @.
4

. Desfaceti capacul de protectie @, rotindu-I in sens antiorar
(de ex. cu o surubelnita).

D O

. Scoateti rotorul @ si curatati-I.
. Curatati carcasa senzorului de debit.

7. Montati la loc rotorul @ parcurgand pasii de mai sus in ordine

inversa.

8. Mai intai montati elementul de acoperire @® pe partea superioara si
apoi strangeti cele doua suruburi @ de pe partea inferioara.

9. Porniti pompa (vezi 3. OPERAREA).

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-vé centrului de service GARDENA.

A Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA
si de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Pompa automata smart Unitate Valoare (art. 19080)
pentru casa & gradina
Tensiunea de retea V (AC) 230
Frecventa de retea Hz 50
Putere nominala/ consum
de curent in standby W 1300/1,5
Cablu de jonctiune m 1,5 (HO7RN-F)
Debit maxim I/h 5000
Presiune maxima bar 5,0
inaltime maxima de m 50
pompare
indltimea max. de aspiratie m 8
Presiunea de conectare bar 2,0-3,0+02
Presiune internd admisa bar 6
(pe partea de refulare)
SRD intern (antene radio
cu acoperire scurta)
Interval de frecventa MHz 863 - 870
Putere maxima emitator mwW 25
Acoperire radio in camp 100
liber (cca.)
Greutate kg 13,4
Nivel de putere
acustica L,
masurat/ garantat dB (A) 77/79
Procedura de masurare conform: " RL 2000/14/EC

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Furtunuri de admisie
GARDENA

Rezistente la indoire si la vid, optional la metru, de diametru de
19 mm (3/4"), 25 mm (1") sau de 32 mm (5/4"), fara conectori
sau cu conectori si de lungimi fixe, cu filtru de absorbtie si supapa
de retinere.

Disjunctorul diferential
a declangat (curenti parazitj).

- Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA
Service.

Defectiune electrica.

-> Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA
Service.

Desfacerea rotorului [Fig. T1]:

Daca rotorul se blocheaza din cauza murdarei, LED-ul de eroare
clipeste 1 data (cu 2 sec. pauza).

88
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Conectori GARDENA

Pentru racordarea rezistenta la vid a furtunului
vandut la metru.

art. 1723/1724

Sorb cu supapa de sens
GARDENA

Pentru dotarea furtunilor de aspirare vandute art. 9093

la metru.

Flotorul GARDENA pentru
aspirare flotanta

Poate fi atasat la filtrul de aspiratie 9090/9092/ art. 9094
9093 si permite aspirarea fara murdarie in apa.

Furtunuri de suctiune
GARDENA pentru puturi
abisiniene

Pentru conectarea rezistenta la vid puturi art. 1729
abisiniene sau conducte rigide.
Lungimea 0,5 m. Cu filet interior de

33,3 mm, (G 1) pe ambele parti.
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Filtru preliminar pompa Recomandat in special pentru lichide cu art. 1730/1731

GARDENA impuritdti de nisip.

Setul de racordare Set de racordare pentru furtunuri de art. 1750
GARDENA presiune de 1/2".

Setul de racordare Set de racordare pentru furtunuri de art. 1752
GARDENA presiune de 3/4".

9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

10. DISPUNERE CA DESEU

(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

11. ATRIBUIREA MARCII COMERCIALE

Apple si sigla Apple sunt marci comerciale ale Apple Inc., inregistrate in
SUA si alte tari. App Store este o marca de serviciu Apple Inc., inregistrata
in SUA si alte tari.

Google si sigla Google Play sunt marci comerciale ale Google LLC.
Alte marci si denumiri comerciale apartin detinatorilor acestora.

bg smart aBToMmaT4yHa nomna 3a goma
M rpaguvHaTa

1. YKABAHNA MO TEXHNKA HA BESOMNACHOCT ............ 89
2.VHCTATIMPAHE . ..o 90
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4. TEXHNHYECKO OBCIIYXKBAHE .. ... ..o 92
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MpeBoA Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA
BE3OMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a eKCnsioaTaumsa U A 3anasere
3a 6baewm cnpaBku.

CumBONIM BBPXY NPOAYKTA:

yANN

06w yka3aHma no TexHnka Ha 6eaonacHocTt
BesonacHoCT Ha eneKTpuyeckuTe ypeau

A OMACHOCT! Tokos yaap!
OnacHOCT OT HapaHfBaHe OT eNIeKTPUUECKM TOK.
- MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bae 3axpaHeH C eNneKTPUYECTBO Npe3 aBToMa-

TU4YeH NpeKbCcBay, AeUCTBalL, NpY NoBpeaa Unu ustnyaHe Ha Tok (RCD)
C HOMMHAaNEeH TOK Ha u3kniouBaHe oT makcumym 30 mA.

MpoueTeTe MHCTPYKLUMATA 3a eKCroaTauus.
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A OMACHOCT! TokoB yaap!
OnacHocT ot HapaHABaHe OT eJIEKTPUYECKHU TOK.
-> M3Kl'|l0‘-leTe npoAyKTa OT eJieKTpuyeckarta Mpexa, npeam ga usebp-

wuUTe TexHMyecko obecnyxBaHe unu aa 3ameHuTe getannu. KOHTakTbT
TpA6bBa aa 6bAae B 30HaTa Ha 3putenHoTo Bu none.

Mo-6e3onacHa paboTa

TemnepatypaTa Ha BoaaTa He TpAbBa Aa npesuwasa 35 °C.

[Nomnata He TpAbGBa Aa 6bae M3N0A3BaHa, KOrato BbB Bodara Mma xopa.
i3nomnBaHarta Te4HOCT MOXe Aa 6bae 3ambpceHa OT Tey Ha cMagka.

3awuTeH npeKkbcBay

BawyTa cpelly paboTa Ha cyxo: AKO He ce n3nomnea Boda (MoToK nof,
HopMmanHata AbnbounHa) noMnara ce U3KIK4Ba aBTOMaTUYHO.
3BawmTa cpelly 6noknpaHe: AKo 6110KMpa eNeKTPOMOTOPBT (CBPBXTOK)
romnarta ce 1skJo4sa aBToMaTn4Ho.

Honbnuurenun ykazaHmsa no TexHuka Ha 6eaonacHoct

A To3KM NPOLYKT MOXe Aa Ce U3Mon3ea oT [eLla Ha Bb3pacT OT 8 roam-
HW 1 NO-rOIEMY 1 iMLia C HaManeHu U3nYeckn, CETUBHN NN
YMCTBEHM CMOCOBHOCTI MM IMMca Ha OMUT 1 MO3HaHWA, Korato Te ca noj,
Haa30p nan ca bunm MHCTPYKTMPaHy OTHOCHO 6edonacHata ynotpeba Ha
npoaykKTta 1 pasbupar nponstnyalimTe ot ToBa puckose. [eua He TpAbea ga
NrpaAT ¢ NpoaykTa. MoyncteaHe 1 noTpebutesnicka TexHnYecka NoaapbKKa
He TpAbBa Aa ce M3BbpLUBaA OT Aelia 6e3 Haa3op. NpenopbyBame N3Non3ea-
HETO Ha NPoAyKTa Aa Ce U3BbpLUBA OT Mua Haa 16 rogniiHa Bb3pacT.

Ynotpe6a no npeaHa3HavyeHue

smart aBTomaTtMyHaTa nomna 3a goma u rpaauHara GARDENA e npeaHas-
HayeHa 3a nyHa ynotpeba B Aoma v xobv rpagnHu U He e NpeaHasHadveHa
[a ce n3nongaea 3a paboTa C ypeau 1 CUCTeMU 3a NOSIMBaHe B O6LLECTBEHN
rpaduHCKN CbOPBXEHNA. TA Moxe Aa 6bae 13nonadsaHa 3a U3romnBaHe Ha
ObKO0BHA BoAa, BOAA OT BOAOMPOBO/, M BOAA ChAbpxXalla xiop.

smart aBTomaTMyHaTa nomna 3a goma u rpaauHatra GARDENA voxe aa
6bae nporpammpada camo 3aefHo ckc smart Gateway GARDENA.

MpoAyKTHT HE € MpeAHasHaYeH 3a NPoabKUTENHA ynoTpeba
(Hanp. n3non3BaHe B NMPOMULLIEHOCTTa, HEMPeKbcHaTa LMPKynaLma).

A OMNACHOCT!

- He TpA6Ba Aa ce n3nomnear pasaxaally, 1eCHO 3ananumu, arpecuBHU
WNU eKCMNO3UBHM TEYHOCTH (KaTo 6€H3UH, KEPOCUH UM HUTPOpas-
TBOP), CONEeHa BoAa, KaKTo U NpefHasHauYeHU 3a NPpUeM XpPaHUTENHU
npoAyKTH.

MoBuwiaBaHe Ha HanAraHeTo

AkoO 13non3BaTe nomnara 3a noByLiaBaHe Ha HanAraHeTo, He TpAbea aa
Ce npeBuLLaBa MakCMManHo AOMYyCTMMOTO BbTPELIHO HanAraHe oT 6 bar.
CnepoBaTtesiHo MakCUManHOTO BXoaHO Hanarade e 1,0 bar.

BxoaHoTO HanAraHe 3agbixuTenHo TpAb6Ba aa ce nogcurypm upes
perynupyem npeanaseH KnanaH.

BesonacHOCT Ha eneKTpuyeckuTe ypeau

A OMNACHOCT! CbpaeueH apect!

To3u NpoAyKT reHepupa eneKTpoMarHMTHO fose no Bpeme Ha pabora.
ToBa eneKTPOMarHUTHO Mosie MoXXe Aa NoBnuAe Ha (hyHKLMOHANHOCTTa
Ha aKTUBHM UMM NacMBHU MEAULIMHCKU UMNNAHTK (Hanp. necMenkbpHm),
KOETO MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUMO3HO HapaHABaHe UIN CMbPT.

- KoHcynTupaiTe ce ¢ Bawusa nekap 1 npoussoauTens Ha Bawusa
VMMAAaHT, Npeaun Aa M3nosnssarte TO3U NPoAyKT.

- Cnepn KaTo M3nonssate NpPoAyKTa, paskadeTe Liencena 3a 3axpaHsa-
wara Mpexxa oT CTEHHUA KOHTaKT.

A OMNACHOCT! Tokos yaap!

Ako B 6aceliHa unu rpaAMHCKOTO e3epLie MMa xopa, NPOAYKTbLT He
TpA6Ba Aa ce usnonsea.

- YBepeTe ce, Ue eNleKTPUUECKUTE LEencesnHn CbeAMHEHUA ca nocTa-
BEHU B 30Ha 3allMTEHa OT HaBOAHABAHe.

- MaseTe wWencena 3a BKAOYBaHE KbM efleKTpUyecKara mpexxa ot snara.

Ka6en 3a cBbp3BaHe

A OMACHOCT! Tokos yaap!

Hpea NMPeKbCHAaT Wencen 3a BKJ/IIOYBaHe KbM eJieKTpuyecKarta Mmpexa
MOXXe npe3 3axpaHBalMAT Kaben Aa NPoHUKHe Bnara B 30HaTa C enek-
TPUYECTBO U Aa Npean3BUKA KbCO CbeAUHEHUe.

- He cpAasBanTe wWencena 3a BKAOYBaHe KbM efleKTpuyeckara mpexa
(Hanp. 3a na npekapare kabena npes cTeHa).

AKo e noBpeaeH 3axpaHBalumAT kaben, 3a ga bbaar
n3berHaru puckoBe, Ton TpAbBa Aa Obe 3aMeHeH
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0T MPOWU3BOANTENA, HErOB CEPBIU3EH NEPCOHa Wi
eKBUBANEHTEH KBanUMULIMPaH NepcoHan.

BaxpaHsawmAT kaben n yabmkasawmAaTt kaben no DIN VDE 0620 He TpAbsa
[a nmat no-Manko ceveHve OT kabenm ¢ kayvykosa Tpbba C kpaTko 0603Ha-
YeHne HO7RN-F.

[aHHnTe BbpXy (hvpmeHaTta Tabenka tpAbsa Aa cbBnagat C AaHHUTE Ha
enekTpuyeckara Mpexa.

VI3kntoyeTe NpoayKTa OT e/1eKTpo3axpaHBaHeTo, ako HAMa Ja ce 1U3Mon3Ba.
MageTe wencena 1 cebp3BaLmA kaben oT TonavHa, Macso 1 ocTpn pbooBe.

He HoceTe nomnata 3a 3axpaHBsallyA kaben 1 He U3KYBanTe Wwencena ot
KOHTaKTa KaTo Abpnare 3axpaHsawma kabesn.

Kato [OMbAHWTENHO NPeanasHo YCTPOMCTBO MOXE Aa Ce 13Mosi3ea 0a0bpeH
3alMTEH NpeKbcaay.

- O6bpHeTe ce KbM Ballna enekTpoTexHnK 3a NoapobHOCTU.

3a aa paboTi nomnara 13non3eanTe camo 3a3eMEHN YObHKUTENHM Kabenu.
[NoBpeneHa nomna He TpAbGBa Aa 6bae n3nonasaHa.

[MpoBepeTe nomnara npeau ynotpeba 3a Bb3MOXHM NoBpeaun (MpearMHO
no 3axpaHBallma kaben 1 wencena).

- B cnyyan Ha noBpeaa NpoBepeTe nomnara B CEPBU3EH LIEHTbP Ha
GARDENA.

Jlnuna 6e3onacHocTt

A OMNACHOCT! OnacHocT oT 3agywaBaHe!

OpebHute aetannu morat necHo aa 6baar norbnHartu. MonueTuneHo-
BaTa Top6a npeacTaBnABa oNacHOCT OT 3aAyllaBaHe 3a Mankurte aeua.

- [pbXTe mankute Aeua fanedy rno Bpeme Ha MOHTaXa.

A OMNACHOCT! OnacHocT OT HapaHABaHe OT ropeuia soga!

AKO e noBpeaeHo eNneKTPOHHOTO ynpaBneHue unu BoaocHabaasaHeTo

Ha BxoAHaTa cTpaHa Ha nomnara He paboTu, HamupauiaTta ce B nomnara

BOAA MOX<e jAa ce 3arpee U Aa NpeAv3BUKa ONMAcHOCT OT HapaHABaHe

OT U3TU4YaHe Ha ropeiua soaa.

- UsknioyeTe nomnara oT OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, ocTaBeTe BoAaTa
na ce oxnaam (npubnuautenHo 10 no 15 MuHyTH), U CBbPXKETE cHabAaA-
BaHeTO C Bojia KbM BXOoAHaTa CTpaHa, Nnpeau OTHOBO Aa BbBegeTe
nomnara B eKcrijioaTtauus.

He nanonseavite NpoayKTa, ako CTe U3MOPEHW UK CTe Mo, BANAHMETO Ha

aNKOX0J1, HAPKOTULM MW NekapcTea. EAVH MOMEHT HeBHUMaHVe npu pabota

MOXeE [ia MPUYNHUN TEXKIN HapaHABaHNA.

[Mpun cBbP3BaHE Ha MOMNaTa KbM CbOPBKEHMETO 3a BofoCcHabaABaHe TpAdea

[a ce cnasear caHWTapHWUTe padnopeadu Ha KOHKpeTHaTa Abpxasa, 3a Ae ce

n3berHe 06paTHOTO 3aCMyKBaHe Ha HemnuTenHa Boda.

Bopara, KoATO NpemrHaBa Npe3 nomnara, Be4e He ce cumTa 3a nuTenHa

BoJa.

Korato paboTute ¢ NpodyKTa He HoceTe KocaTta Cv crycHaTta, wasnose uan

noaobHo ceoboaHO 0bs1eKkso.

BHumaBanTe 3a TOBa, B 30HaTa Ha momnara 1 Ha 13nomnBeaHarta TeYHOCT 4a

He ce Hamupar geua Uan HeoTopuarpaHu nvua 6es Haa3op.

3a pna ce nsberHe pabota Ha cyxo Ha nomnarta, TpAbea Ja ce BHMMaBa,

KpaAT Ha 3aCMYKBALLMAT MapKy4 BMHAru fa ce Hamupa nog Bogara.

- [Mpenw BcAka ynotpeba HanbnBanTe nomnara ¢ TeYHOCTTa, KOATO Lie
nanomneare (NpubnnanTenHo 2 4o 3 nutpa).

[Nomnata TpAbBa Aa cTom BbpXy TBbPAA, PaBHa MOBbPXHOCT 1 Aa 6bae

3awmTeHa oT 3asimBaHe. [lomnara He TpAbBa da Naja BbB BOAATA.

MHOro (h1H NACHK MOXE Aa MUHE Npe3 BrpadeHna puaTbp (LUMpoYnHa Ha

otBopa 0,45 MM) 11 Aa YCKOPW M3HOCBAHETO Ha XVAPAaBANYHUTE YacTu.

- [Mpw BoAa CbabpXaLla NACHK TPAGBa AOMbAHUTENHO Aa Ce U3Nnon3sa
GARDENA ®untbp 3a nomnu, Apt. 1730 (wupourHa Ha oteopa 0,1 Mm).

Temnepatypata Ha n3nommneaHaTta Te4HOCT TpAbBa Aa Obae Mexay

2°Cun35°C.

Temnepartypata Ha cbxpaHeHue Tpabea ga 6bvae mexay 2 °C n 70 °C.

2. UHCTAJIUPAHE

c OMACHOCT! TokoB yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNIEKTPUUYECKU TOK.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNleKTpuuyeckara Mpexa, npeav aa
MHCTanupare npogykTa.

MscTo Ha pasnonaraHe [¢pur. I1]:

BHumaBauTte 3a ToBa, Aa MMa focTaTbyHa BEHTUNALMA 30HaTa
Ha BeHTUnauuoHHuTe otBopu. Nomnara Tpa6bBa Aa MMa MUHK-
MarniHa AucTaHuuMA oT cTeHaTta 5 cm. Npes3 BeHTUNaunoHHuTe
oTBOpM He TpAGBa fa 6bAaT 3acMyKBaHU NpyMMecH (Hamnp. NACHK
WK NPBCT).

90

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 90

[TocTaBeTe nomnaTta Taka, Ye a He MOxe Aa ce NpeobbpHe 1 Nog,
npo6bkata 3a nanyckaHe M aa Moxe Aa 6bae nocTaBeH 4OCTaTbYHO
rOJ1IAM Cb[, 3a 13rpasBaHe Ha riomMnara uWin Ha cuncremMmara.

MocTaBeTe nomnarta Ha 6e30MacHO Pa3cToAHME (MUHUMYM 2 M) OT
TEYHOCTTa, KOATO LLe 13nomneare.

o Bb3MOXHOCT MOHTUPAWTE Nnomnara rno-B1coKo OT MOBbPXHOCTTA
Ha TEYHOCTTA, KOATO LLie narnomneare. AKO TOBa He € Bb3MOXHO,
MHCTanMpanTe Mexzy nomnara 1 3acMyKBallMA MapKyy BaKyyMHO-
YCTOMYMBO H10KMPALLO YCTPOWCTBO, 3a ia MOXETe Hanpumep

[a rnoYncTeate BrpageHua uaTbp.

AKO cucTemata e MHcTanMpaHa cTaumMoHapHO, Ha BXoAHATa U U3X04-
HaTa cTpaHa TpAbBa [a ce uHcTanupar noaxoasaLiy 61okmpatlm
yCTpOKNCTBa. ToBa Hamp. € BaxHO 3a paboTn CBbp3aH C TeXHWYe-
CKOTO 06Cy)KBaHe Un NoYncTBaHe Ha rnomnara uv 3a UskousaHe.

CbeanHUTENHU eNIeMEHTH:

A BHUMAHME!

GARDENA npucTtaBkute OT CTpaHaTa Ha 3acMyKBaHe

M HanopHarta cTpaHa TpAbBa aa 6bAar cTAraHM camo Ha pbKa.
MpoBepeTe Npeay HaBUBaHe Ha 3aCMyKBalLMA MapKy4 BbpXy
BXOJa Ha 3acCMyKBaHe, Aanu yrinbTHABALWMAT NPbCTEH € Hanu4yeH
1 HenoBpeAeH. Mpu nsnonsesaHe Ha MeTanHU BPb3KK MOXe Npu
HenpaBWUJIEH MOHTa)X Aa ce CTUrHe A0 NoBpeAa Ha CBbp3Balwjata
pe36a. 3aToBa 3aBUHTBaNTe CBbpP3BalLMTe AeTannm c ocobeHa
aKypatHocT. Uanon3BanTte camo yninbTHUTENHA NIeHTa 3a yrinbT-
HABaHe Ha MecTaTa C MeTanHu BPb3KMU.

CTpaHa Ha 3acMyKBaHe:

OT cTpaHaTa Ha 3acMykBaHe He 13Mnos3BanTe 6bp3n BPb3KK 3a
mapkyuun! TpAbBa ga ce n3nosssa BakyymMHa yCTONYMB 3aCMyKBaLL
MapKy4, Hanp.:

GARDENA 3acmyksawa yact ApT. 9090/9091

- GARDENA 3acmykBaly, Mapky4 3a gpeHaxHu otsopu ApTt. 1729

GARDENA 3acmykBaly, MapKy4 Ha METbp C
GARDENA Ckob6a 3a mapkyu ApT. 7192/7191.

[Mpy MHOrO PUHO 3aMbPCABAHE Ha M3MNOMMBaHaTa TEYHOCT AOMbIHN-
TENHO KbM BrpafeHnAaT puntbp ce npenopbysa GARDENA ®duntbp
3a nomnu Aprt. 1730/1731.

3a ga 6vae CbKpateHO BPemMeTo 3a NOBTOPHO 3aCMyKBaHe HME Mnpero-
pbYBamMe N3Nos3BaHETO Ha 3aCMyKBall, MAapKy4Y C Bb3BPaTeH KnaraH,
KOMTO npegorsparABa CaMOCTOATE/IHOTO 13rpasBaHe Ha 3aCMyKBa-
A MapKy4y cnen U3KJoYBaHe Ha nomnara.

Ba)tHO nNpu cTauMOHapeH MOHTaX:

Mpw ronemn obN60UMHN Ha 3aCMyKBaHe 1M3MoN3BanTe 3aCMyKBalL,
MapKy4 C Manbk guametsp (3/4").

HanopHa cTtpaHa:

Ha HanopHata cTpaHa TpAbea aa 6bae 13non3saH Mapkyy naabpxall,
Ha HanAraHe, Hanp.:

- GARDENA Premium Mapkyu SuperFLEX (3/4") ApT. 18113
c GARDENA Komnnekr 3a cBbp3BaHe kbM nomna Apt. 1752.

Ba)tHO nNpu cTauMoHapeH MOHTaX:

AKO MpoaykTa Lie ce MHCTaIMpa CTalMoHapHO B 3aTBOPEHO MOMeLLe-
HWe, 3a Bpb3Kata KbM BOAOCHAOAABAHETO 3a NUTENHW HyXau TpAbGBa
na 6baat n3non3deBaHu camo MbBKaBW MapKy4iu (Hamp. NOACUAEHM), He
TBbPAM TPBOW, 3a Ja Ce HaManu HMBOTO Ha Wyma 1 ga 6baaT n3be-
rHaTu WeTW OT yaapu OT HanAraHeTo. PukcrpaHuTe TPbOW MoraT Aa
6bOaT MOHTUPaHW CamMo C HaKJIOH Ha MbpBuTe 2 M. 3a Aa Obaar
n3berHatu nospean no pesbara, BH1UMaBanTe Npu U3MOAI3BAHETO Ha
METa/IHV BPB3KYM 3@ BHUMATENHMA 1 aBCOMOTHO TOYEH MOHTaX.

CBbp3BaHe Ha 3acMyKBaLyna MapKyd [¢our. 12]:

1. BaBuHTETE PUTMHrA @) BbPXY BCMyKBaWMA LyLep @ v ro saTerHete
3[paBo Ha pbka.

2. [MbxHeTe 3acMyKBaLLMA Mapkyd @ Bbpxy GputrHra @ 1 ro sakpenerte
Hanp. c GARDENA Cko6a 3a mapky4 ApT. 7192/7191.

3. BakpeneTe 3acMyKBalmMA MapKyy Npu BUCOUMHM Ha 3aCMyKBaHe
Hag 4 m (Hanp. KbM ObpBEHa ONMpa).
ToBa obriek4aBa romrara v 3aCMyKBalLMA MapKy4 OT TeXXecTra Ha
BoAara.

CBbp3BaHe Ha HanopHUAT MapKyd [¢pur. 13]:

HanopH1AT mapkyy Moxe aa 6bae cebp3aH nnm ¢ 33,3-Mm-pesba (G1)
Ha saBbpTaulata ce Ha 120° Bpbaka ® 1/ 1n Xopu3oHTanHaTa
pesba ®.
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1. 3aBuHTETE NpuUCTaBKaTa 3a CBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pesba (D Bbpxy
n3xofa Ha HarnopHaTa cTpaHa ®/® v A 3aTerHeTe Ha pbka.

2. [MbxHeTe HaNoOpHWA MapKyy ¢ KOHeKTopa 3a MapKky4 (8 Bbpxy
npucTaBkaTa 3a CBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pesba @.

3. OBCJTY)XXBAHE

Ynpasneuune upe3 npunoxeHnero GARDENA smart App:

MoxeTe na nanona3sate GARDENA smart App 3a ynpasneHve Ha
Bcuukm Npoaykt ¢ GARDENA smart system oTBcAKbAE 1 MO BCAKO
Bpeme. beannatHoto GARDENA smart App e HannuHo B App Store
(Apple) n B Google Play.

3a VHTerpupaHeTo ce Hy)XgaeTe OT cBbp3aH KbM MHTepHeT GARDENA
smart Gateway. Ypea NpunoxxeHNeTo MOXeTe Aa MHTerpmpare BCUYKM
npoayktn ¢ GARDENA smart system. 3a na ro HanpasuTe, cneasan-
TE VIHCTPYKLUMUTE B MPUIOXKEHMETO.

Hacrtpoiiku/CbobujeHnsa npes npunoxeHneTo:

- esnk
— akTyaneH gebut
— aKTyaslHO HanAraHe
— B TOTOBHOCT
— HanAraHe Ha BK/tOUBaHe
— 6poAaY Ha obwmA obem
— MpegynpexaeHve 3a 3ampb3BaHe
— npegynpexaeHve 3a Tey
BKJ1. (60 muH)
BKIJT (2 MuH)
N3KIJT.
— nospega

CseTtoanoaHn nHamkaTopm Ha nomnara [¢ur. O1]:

@ CseToauopn 3a HanosBaHe /cBeTOANOA 3a NoBpeaa
* 3eneH: Teye Boda
* Uskn.: B roToBHOCT (koraTto @ ceeTw)
* Muraiy yepBeH: nospega (Bmwk 6. OTCTPAHABAHE
HA MOBPENV)
@ CseToauopn 3a Bpb3ka
* Muray 3eneH: O4akBa CBbp3BaHe
* 3eneH — OpaHXeB — YepBeH: CWa Ha curHana
* Muraiy yepBeH: HAMa CBbp3BaHe

@ CeeToauop 3a BKIlOYBaHe

* 3eneH: 3axpaHBaHe BKJ1.
* Uskn.: 3axpaHBaHe N3KJI.
ByTtoH Reset

smart aBTomaTtnyHaTa nomna 3a goma 1 rpagmHara ce Hynmpa Kem
3aBOACKNTE HACTPOVIKM.

- HatuncHete 3a kpaTtko byToHa Reset.
[oBTOPHO CBBLP3BAHE.

- W -

- BagpwkTe 6yToHa Reset HaTucHaT 3a 5 cekyHau.
VI3TprBa ChLUECTBYBALLOTO CBLP3BAHE 1 03B0O/IABA MOBTOPHO
cBbp3BaHe, Hanp. ¢ Apyr Gateway.

BknrouBaHe Ha smart aBTomaTu4yHaTa nomna 3a goma m rpaguHara

[cbur. 02/03]:
c OMACHOCT! TokoBs yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHE OT eNIEKTPUYECKU TOK.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eneKTpuueckara Mpexa, npeau ga
HambJIHUTE nNomMmnara.

YKA3AHME: MocouyeHaTa MakcuMarniHa camo3acMyKBala agbnbo-
uunHa (Bvx 7. TEXHUHECKU OAHHW) ce aocTura camo, korato
rnomnara e HarmbJ/IHeHa U HarnopHUA MapKy4 No Bpeme Ha Mbp-
BOTO CaMOCTOATEJIHO 3aCMyKBaHe ce AbP)XMU Harope TO4YHO 3aA
HanopHuA 1M3xoa, 3a Aa He MO)Ke Npe3 HarMopHUA MapkKy4 aa
M3Teye U3nommneaHa Te4yHocT. [Mpy n3non3BaHeTo Ha HaMbAHEH
3acMyKBally, MapKy4 ¢ Bb3BpaTeH KiarnaH HAMa Hy)xaa Aa aAbp-
XUTEe HanopHUA MapKy4 rope.

1. PaseuinTe kanaka @ Ha unTbpHaTa kamepa C BKIOYeHNA
B gocTaBkara ko4 @).

2. baBHO Hamb/IHETE TEYHOCTTA, KOATO e n3rnomneare B TpbbHaTa
HacTaBka 3a MbfHeHe (@ (MpubnnautenHo 2 4o 3 NMTpa), AoKaTo
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HMBOTO Ha BOAaTa He NnagHe nof BXxoda Ha CTpaHaTa Ha 3aCMyK-
BaHe WK OT XOpU30oHTasIHaTa Bpb3Ka 1n3nese Boaa.

3. Mpu dhukcupaH moHTax: Ceanete kanaka (4 1 HanbnHeTe
rnomnara ¢ Te4HOCTTa 3a M3MOoMMBaHe, 0KaTo chllata nanese
OT XOPU30HTaHaTa BPb3KA.

4. VI3npagHeTe ocTaHanarta BoAa B HaMopHMA MapKy4, 3a Aa MOXe
Bb34yxa [a 13nese no Bpeme Ha NbjiHeHe 1 06e3Bb3ayLlaBaHe.

5. OTBOpETE BCUYKM CMIVPATESHN YCTPOMCTBA B HAMOPHMWA BOAOMPO-
BO[, (HAMNOWUTESHN akcecoapy, KpaH 1 ap.), 3a Ja MOXe Nnpu 3acMyK-
BaHe [1a 1anese Bbadyxa.

6. Mpu dhmkcupaH moHTaX<: AKO Nofasallara IMHNA He MOXe
a 6bae n3npasHeHa nopaan UKCUpaHna MOHTax, ceaneTe
kanaka (. Moxe aa nareye 3Ha4YMTENHO KOMYECTBO TEYHOCT.
[pbXKTe B rOTOBHOCT AOCTATbYHO rofAM KOHTeMHep 3a chbupaHe.

7. 3aBuHTeTe Kanaka ® Ha (unTbpHaTa Kamepa [0 orpaHuuntend @.

8. bes cTauMoHapeH MOHTaX: BavrHeTe HanopHWA MapKyy TOYHO
3a[, M3X0Aa Ha HanopHara cTpaHa.

9. BkntoueTe wencena Ha 3axpaHBaluma kaben B eNeKTpu4eckmn
KOHTaKT.
[Momnata 3anoysa Aa paboTy c/1eq 0KO0 3 CEKYHAM 1 CBETOANOABT
3a BK/IKOYBaHe CBETY 36/1EHO.

MpouecbT Ha 3acMyKBaHe MOXe Aa NpoAbkuK A0 6 MuH. AKo cnen
TOBa He ce U3NomnBa Boja, MoMnaTta ce U3KJo4Ba 1 ce U3Nucea
rpewka 2 (Bux 6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOMWN).

10. BatBOpEeTE CNMpaTenHnTe YCTPOMCTBA Ha HanopHUA TpbbonpoBoa,
KoraTo nomnara 3anoyvHe fa usrnommnea Boda 6e3 npekbcBaHe.

Momnarta aBToMaTU4HO ce uskniousa npubnuasurtenHo 10 cekyHaun
cnex 3aTBapfiHe Ha CMMpPaTeNHOTO YCTPOMCTBO.
lMomnara e roToBa 3a ekcnnoarayma (Standby).

EneKTpOHHO ynpaBneHune:
[TomnaTta e cHabaeHa C eNeKTPOHHO ynpaBieHme.

AKO HanAraHeTo najHe nof HanAraHeTo Npu BKKOYBaHe, nomnara
cTapTipa aBToMaTuyHo.

AKO BeYe HAMA 13NOMMBaHe Ha BOAA, TA Ce V3KJIYBa aBTOMATUYHO.

Mporpama 3a nanomnBaHe Ha ManKu KOMYeCcTea
M npeaynpexneHue 3a Tey:

MpenpynpexaeHue 3a Teu:

B cnyyan Ha Ted unu kanelu KpaH, HanAraHeTo HenmpeKbCHaTo
nafa noa HanAraHeTo Npw BKKOYBaHE 1 moMraTta HempeKbCHaTo
ce BKJIKOUBA M U3KIOYBA.

Ako nomnara HenpeKbCHATO Ce BKJItoYBa U N3KJIKYBa, Nnomnara ce
N3KoYBa aBTOMaTM4HoO, 3a Aa ce n3berHe HeBOHO MBMyCcKaHe Ha
Boga (Manncea ce rpelwka 4 “MNpenynpexaeHne 3a tey”).

Mporpama 3a n3nomnsaHe Ha Manku KonuyecTsa:

3a ga He ce U3KIUN NPeXAeBPEMEHHO noMnara npu yM1LWIeHo
M3MN0N3BaHE Ha MasikK KoNMYecTea BOAA (Hanp. nepanHu MawuHy uam
KarnkoBO HaNOABaHe), MPOLB/MKNTENHOCTTA 3a Masiki KOIMYeCTBa BOAA
MOxe Aa 6bae HacTpoeHa [0 akTMBMPAHETO Ha NPeaynpexaeHeTo 3a
Teu (Bwk npunoxerHnero GARDENA smart App/[penyrnp. 3a kaneiia
BOAa).

LinknnuHoTo BKNIOUBaHe M US3KJIOUBaHe Ha Nomnara rno Bpeme

Ha nporpamarta 3a MaJiku KojimyecTBa He BJiufAe BbpXy eKcrJioaTta-
LMOHHMA XXUBOT Ha nomMnara.

UsnonssaHe Ha nepanHu MallMHU
(MpeaynpeXxaneHUMeTo 3a TeY € HaCTPOEHO Ha 60 MUH.):

Cnepn npuktovBaHe Ha MOAaBaHETO Ha Hal-MaskOTO KOMMYeCTBO BoAa
npu NepanHu MalnHm, 60-MyHyTHaTa NPOABIHKUTENHOCT Ha Nporpa-
mara 3a Masiky KoiM4ecTBa aBTOMaTUYHO Ce MPEBK/IoYBa 06paTHO Ha
HOPMaseH PeXrM Ha noMnara, KoeTo Npasn Bb3MOXHa 6e3npobnem-
HaTa paboTta Ha nepanHata MalrHa 1 3a noede oT 60 MUHYTK.

Pa6ora 6e3 manku konuuecTtsa Boaa
(MpeaynpexaeHneTo 3a Tey € HaCTPOEHO Ha 2 MUH.):

AKO HAMA Hy»/Ja OT MaJiIKn KOM4YecTBa BoOAa, NpedynpeXxxaeHNeTo 3a
Teu MOxe da 6vae HaCTPOEHO Ha 2 MUHYTW. Toea oaBa Bb3MOXHOCT 3a
Mb/iHa 3allmTa B cnyual?l Ha Te4.

Mpu HenpekbCHaTO KaNKoBO HanofBaHe

(MpeaynpexaeHneTo 3a Teu e HacTpoeHo Ha U3KJN):

AKO nporpamara 3a Majko KOIM4YeCTBO Le Ce M3Mon3ea 3a NoBeye ot
60 MuH., NpeaynpexaeHneTo 3a Ted moxe aa 6bae (M3KJ).
BHumaHue! NMomnaTa Toraea Beye He e 3alWMTeHa oT npeaynpex-
JAeHueTo 3a Teu.
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4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

OMACHOCT! TokoB yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHE OT eNEKTPUYECKU TOK.

- UsKnioueTe NpoAyKTa OT eneKTpuueckara Mpexa, npeam ga
U3IBBPLINTE TEXHUYECKO chny)KBaHe Ha npoaykra.

lMouncrBaHe Ha punTbpa [pur. M1/M2]:

1. BaTBOpETE MPU HYXKAA BCUYKM CrIMpaTENIHL YCTPOWCTBA OT CTpaHarta
Ha 3acMmyKBaHe.

2. Pageuiite kanaka @ Ha GpuaTbpHAaTa Kamepa C BKIIOYEHWA
B focTaBkara kioy ®.

3. NaBageTe huntbpHUA Moayn @)/ BepTnkanHo Harope.

4. OpwxTe 3apaso Yalwkata @), sasbpTteTe huntbpa (@ obpatHo
Ha YacoBHMKoBaTa cTpesnka 1 n nssaete punTbpa 2 (baroHeTHa
BPB3KA).

5. MouwncTeTe yawkarta @ nop Tevalla Boga 1 noynctete puntbpa @)
Hamp. C Meka YeTka.

6. MoHTMpanTe 0THOBO (hNTbpa B obpatHa NOCNeA0BaTENHOCT.

7. Bkntoyete nomnarta (B 3. OBCJTYXXBAHE).

lMoyncrBaHe Ha Bb3BpaTHUA KnanaH [¢our. M3]:

A BHUAMAHMUE!

Momnarta He TpA6Ba na 6bae nsnonssaHa 6e3 Bb3BpaTEH
KnanaH.

1. BatBopeTe Npu Hy)kaa BCUYKM CriMpaTesHu yCTPONCTBa OT cTpaHaTta
Ha 3acMyKBaHe.

2. OTBOpETE BCMYKM TOUKM 3a B3eMaHe Ha BOAA, Taka ye Ha Hamop-
HaTa cTpaHa fa 6bae uanycHaTo HanAaraHeto. Cnea ToBa OTHOBO
3aTBOpETE MecTaTa 3a B3eMaHe Ha BoAa, 3a [a NpeaoTBpatute
13npasBaHeTo Npes3 nomMnara Ha CBbp3aHuUTe NHNN.

3. Ceanete Kanaka Ha Bb3BPAaTHWA KanaH ¢ NoaxoAALl, NHCTPY-
MEHT.

4. [leMOHTMpaWTe Bb3BpaTHNA KnanaH (), nouncteTte ro nog tevatla
BOAA.

5. MoHTupanTe 0THOBO Bb3BpaTHWA KianaH (& B obpaTtHa nocnenosa-
TEJNTHOCT.

6. Bkntouete nomnara (Bux 3. OBCITY)XXBAHE).

5. CbXPAHEHME

CBanaHe ot ekcnnoatayusa [¢omr. S1]:

MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bae cbxpaHABAH HA HEAOCTHLINHO 3a Aeua
MACTO.

1. MakntoueTe nomnara oT Mmpexara.

2. OTBOpETE KOHCYMaTOpa OT HamopHata cTpaHa.

3. MNpemaxHeTe MapkyynTe CBbP3aH KbM HanopHaTta 1 3acMykBallata
cTpaHa.

4. Pagsuinte npobkata 3a nanyckaHe (.

5. HaknaHanTe nomnara KbMm HanopHara 1 3acMykBallaTa cTpaHa,
[10KaTo 1 OT ABETE CTpaHu Ccrpe Ja natuya Boaa.

6. CbxpaHABanTe nomnaTa Ha Cyxo, 3aTBOPEHO W1 3aLUMUTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

1. UsknioueTe nomnara oT eneKTpuyeckara mpexa.

2. MianbnHeTe nokagaHua B npunoxeHneto GARDENA smart App
CbBET 3a OTCTpaHABaHe Ha noepeaa (M CbOTBETHMA CbBET 3a
OTCTpaHABaHe Ha NoBpea OT credpallata Tabnuua).

3. BkntoveTe nomnara.

4. Ako noBpegaTta He Obae OTCTpPaHeHa, BbpHETE ce 06paTHO KbM
Touka 1 1 n3BmMKanTe cnegpawiara Bb3MOXHa rpeLika.

5. Korato nospegata 6bae OTCTpaHeHa, NHAMKATOPBT 3a rpeLlka ce

n34ncTea.

[Momnata 0THOBO e roTosa 3a paborTa.

Mpobnem

Bb3moXkHa npuunHa

OTcTpaHaBaHe

CsetoavoabT 3a
nospeaa mura 1-nbt
(c 2 cek. nay3a)

Momnara He 3acmykBa

o Bpeme Ha 3anoyBaHe Ha pabota nomnara He U3nomnBea

BoAa B npoAb/KeHne Ha 30 cek.

lMomnara He e [0CTaTbUYHO
Hamb/IHEHa C TEYHOCT,
KOATO LUe ce U3nomnBea.

-> HanbnHete nomnara u ce

yBepeTe, ye Npes HanopHara
CTpaHa no Bpeme Ha npoveca
Ha 3aCMyKBaHe He 13Tiua

Bofa (Bk 3. OBCNY)XBAHE).

Bb3ayxwT He Moxe fa Obae
3MyCHAT OT HanopHara cTpaHa,
3aW0T0 3X0AWUTE HA HanopHata
CTpaHa ca 3aTBOpeHN.

-> OTBOpETE M3X0AMTE HA

HarnopHarta cTpaHa
(8K 3. OBCITY)XBAHE).

Momnara He ce BKNouBa

KopnycbT Ha nomnara ce 1.

€ 3arpAn 1 NpekbecBaybT 3a
TepMosauTa e cpabotun.

N

0TBOpETE HANMMYHUTE Cnnpa-
TENHN YCTPOIACTBA B HAMOPHMA
BOJONPOBOA (13MyCKaHe Ha
HaNAraHeTo).

. Morpuxete ce 3a focTaTbuHa

BEHTWNALWA 1 0CTaBeTe
nomnara aa ce oxnaau 3a
0K0N0 20 MUH.

—_

PabotHoTO KONEeno
e 6nokmpano.

n

. OcBobopete paboTHOTO

Koneno (Bux “OcBoboxpa-
BaHe Ha paboTHOTO Koneno”).

. Octasete nomnara aa ce

oxnaav 3a 0kono 20 MuH.

CeH30pbT 3a febuta
€ 3aMbpCEH.

-> [Mouncrere ceH3opa 3a

nebura (Bux “lMouncreane
Ha ceHaopa 3a aebura”).

CeeToauoabT 3a
noBpeAa Mura 2-nmbTu
(c 2 cek. nay3a)

Momnara He 3acmyKBa

o Bpeme Ha 3anoysaHe Ha paboTa nomnarta He n3nomnBea
BOAA B NPOABL/KEHNE HA 6 MUHYTH.

MoBpena B cTpaHa Ha
3aCMYKBaHe.

-> MoToneTe Kpas Ha Mapkyya

3a 3aCMyKBaHe noa soaa.

-> 0TcTpaHeTe Bb3MOXHUTE

TeyoBe 0T CTpaHara Ha
3aCMyKBaHe.

-> [Mouncrere Bb3BPATHUA

KnanaH Ha 3acmyKsaums
TPLOONPOBOA 11 NPOBEPETE
10COKATa Ha MOHTaX.

- lMouncreTe 3acMyKksawma

(unTbp B Kpaa Ha Mapkyua
32 3aCMYKBaHe.

- [Mounctere ynabTHEHUETO

Ha GUATLPHNA Kanak u 3arer-
HeTe Kanaka Ao orpaHunun-
Tena (Bwx 4. TEXHUYECKO
O0BCNYXBAHE).

-> Mouuncrete untbpa

B nomnara.

3acmyKBalLnAT Mapkyy
€ e opMMpaH Mn NpeyymeH.

- 13nonaBaiite HOB 3acMyKBaLy

MapKyy.

OMACHOCT! TokoBs yaap!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNIEKTPUUECKU TOK.

A\

- UsknioueTe NpoAyKTa OT efieKTpuuyeckara Mpexa, npeau aa
OTCTpaHUTe NoBpeam no npogykra.

OrcTpaHABaHe Ha NoBpeAn CbC cUCTemaTta 3a AuarHocTuka
Ha rpewkwm [¢pur. O1]:

[MomnaTa pasnonara CbC cUCTEMa 3a ANarHOCTMKa Ha MoBpean, KOATO
rnokasga pas/IMYHMTE ChCTOAHMA Ha NoBpeaa Ypes ceeToamoaa 3a
nospena @ 1 nokassa npudMHaTa U HeHOTO OTCTpaHABaHe MpPu pas-
NIMYHUTE CbCTOAHMA Ha noBpeaa yYpes npunoxeHneto GARDENA
smart App.
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Momnara He ce BKNouBa

TpeKbCBaYbT 3a TepMo3aLLnTa
€ cpaboTun (MOTOPLT € nperpan).

-> Ocrasete nomnara aa ce

oxnaau 3a 0kono 20 MuH.

CeeToguoAbT 3a
nospena mura 3-nbTn
(c 2 cek. nay3a)

MNpekbcHarto e cHabaABaHeTo
C BO/a OTKbM CTpaHara Ha
3acMyKBaHe

IMo Bpeme Ha HenpeKbcHaTa pabota nomnara He U3NOMMBa

BOAa B npoAv/KeHne Ha 30 cek.

MoBpena B cTpaHa Ha
3aCMyKBaHe.

-> MMoTonete Kpas Ha MapKyya

3a 3aCMyKBaHe noA soAa.

—> OTCTpaHeTe Bb3MOXHUTE

TEYOBE OT CTPaHaTa Ha
3aCMyKBaHe.

-> lNouuncTete Bb3BPATHIA

KnanaH Ha 3acMyKBawma
TpbbONpoBOA 1 NpoBEpETE
1M0COKATa Ha MOHTaX.
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Mpo6nem Bb3moXkHa npuunHa

OtcTpaHaBaHe

MpekbcHaTo e cHabaaaHeTo [loBpeaa B CTpaHa Ha
C BOJIA OTKbM CTpaHaTaHa  3aCMyKBaHe.
3acMyKBaHe

- MouncreTe 3acMykBawma
(hunTbp B KpaA Ha Mapkyya
32 3aCMyKBaHe.

- louncTeTe ynabLTHEHNETO
Ha (UNTbPHNA Kanak u 3ater-
HeTe Kanaka fio orpaHnym-
Tena (Bwx 4. TEXHUYECKO
OBCJTYXXBAHE).

-> MouuncTeTte dunTbpa B NOMNa-
Ta.

3acmyKBalLnAT Mapkyy
€ e opMupaH Wan NpeyymneH.

-> 13nonaBaiite HOB 3aCMyKBaLL
MapKyy.

Momnara He ce BK/lOYBa IpekbeBaybT 3a Tepmo3alumTa

€ cpaboTun (MOTOPLT € Nperpan).

-> Ocrasete nomnara fia ce
0X/n1aan 3a 0kono 20 MUH.

CeH30pbT 3a aebuta
€ 3aMbpCEH.

-> lMouncTeTe ceH3opa 3a
nebuta (Bux “Mouncrteane
Ha ceH3opa 3a fiebuta”).

CeeToauoabT 3a
nospeaa mura 4-nmbTu
(c 2 cek. nay3a)

60 MUHYTH WM 2 MUHYTH.

AkTuBupano ce
€ npeaynpexaeHneTo
3a Kaneuia soa

Teu Ha HanopHara cTpaHa
(Hanp. KaneLwy KpaH).

lomnara ce n3k04YBa npu HenpekbcHata pabora cnen

—> OTCTpaHeTe Bb3MOXHUTE
TeyoBe B HanopHara cTpaHa.

HanxsbpneHa e Makcumania
NPOAB/KUTENHOCT Ha HACTPO-
€HOTO NpeaynpexaeHne 3a Teu
(Mporpama 3a Manko Konnye-
CTBO 60 MUH. UK 2 MUH.).

- YBenuuete npoabKuTEN-
HOCTTa Ha NpesynpexaeHneTo
3a Teu.

-> YBennuete notpedneHneTo
Ha Bofa.

Bb3BpartHuAT Knana
e bnokupan.

-> [Mouncrere Bb3BPATHUA
KnanaH (Bux “loyncreaqe
Ha Bb3BPATHMA KNnana”).

CeH3opbT 3a aebuta
€ 3aMbpCEH.

- louucTeTe ceH3opa 3a
nebura (Bux “lMouncreane
Ha ceHaopa 3a aebura”).

Momnara He ce BK/lOUBa
Win cnupa BHe3anHo no

LLlencenbT Ha 3axpaHBaHeTo
HE € BKJIYEH.

-> Bkitouere wwencena.

Bpeme Ha paborta
HsAma enektpuuecTso.

- lposepeTe npeanasutena
1 kabena.

Cpabotuna e Ae(eKTHOTOKO-
Bara 3awuTa (yTeyeH ToK).

- 13kntouete nomnara ot
eneKTpuyeckara Mpexa
1 ce 00bpHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

Enekrpuyecka nospena.

-> 13kntoyete nomnara ot
eneKTpuyecKara Mpexa
1 ce 06bpHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

OcBoboxaaBaHe Ha paboTHOTO Koneno [¢pur. T1]:

AKO paboTHOTO Koneno e 6NoKMpano Nopaam 3aMbpcABaHe,
MUra CBeToAuoAbT 3a rpewka 1-eeaHbX (C 2 cek. naysa).

1. BaBbpTeTe Bana Ha enekTpoasuratens (8 ¢ oTBepTKa.
1o 1031 HaumH ce ocBobo)Kaara PaboTHOTO KOMESO.

2. Bkntouete nomnata (Bux 3. OBCITY)XXBAHE).

lMouncrBaHe Ha ceH30pa 3a gebura [¢ur. T2]:

AKO CeH30pbT 3a AebuT e 610KMpan nopaan 3aMbPCABaHE,
MuUra cBeToauoAbT 3a rpeluka (¢ 2 cek. naysa).

1. PagBunte nsarta suHTa ().

2. Ceanerte kanaka (®.

3. Passunte BuHTa @ 1 cBaneTte knunca @.
4

. PasBuiite sawmtHnA kanak @), kaTto ro 3aBbpTUTE 06paTHO

7. TEXHUWHECKU OAHHU

smart asTomatnyna nomna  Mapka CroiiHocT (ApT. 19080)
3a oMa u rpaanHara
Hanpexxenue Ha mpexara  V (AC) 230
YecToTa Ha mpexara Hz 50
Homunanua mowHoct/
Motpebnenue B Standby- W 1300/1,5
pexum
3axpaHBauy kaben M 1,5 (HO7RN-F)
Makc. pebut M 5000
Makc. Hanarave 6ap 50
Makcumanta BucounHa 50
Ha U3XBbp/iAHe
Makc. abnbounHa Ha " 8
3acMyKBaHe
Hanarane npu BknouBaHe  6ap 2,0-3,0+0,2
[lonycTUMO BLTPEILHO 6a 6
HanaraHe (HanopHa cTpaxa) P
BovrpewHa SRD (aHTeHa
3a 6/M3KN pa3cToAHNA)
YecTOTEeH AnanasoH MHz 863 - 870
MaKcumanHa MowHoct 25
Ha npeaaBaHe
paauyc Ha aeiicTeue Ha
OTKPUTO NPOCTPAHCTBO M 100
(npubansutenHo)
Terno Kr 13,4
HuBo Ha 3ByKoBaTa
mowHoct L, ":
N3MepeHo / rapaHTUpaHo b (A) 77/79
Meron Ha uamepsate cbrnacHo: " RL 2000/14/EC

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

GARDENA 3acmykBawm "bBKaBM 11 BaKyyM-yCTOUMBM, N0 M3OOP MOrar fia ce A0CTaBAT Ha

MapKyun bKUHN ¢ 19 MM (3/4"), 25 mm (1") um 32 mm (5/4") avameTbp,
0e3 akcecoapm 3a CBbp3BaHe UK ¢ UKCMpaHa Ob/KMHA B KOM-
N/EKT C aKCecoapy 3a CBbp3BaHe, CMyKaTen 1 Bb3BpaTeH KanaH.

GARDENA cutnrin 3a YCTOMYMBO BaKyyMU3NpaHo CBbP3BaHe Ha Apt. 1723/1724
CMyKaTeneH Mapkyy, KOITo Ce A0CTaBA Ha MeTbp.

GARDENA cmykaten 3a 0bopy/aBaHe Ha 3aCMyKBaLl MapKyuy- Apr. 9093

C Bb3BpaTeH KnanaH

A0CTaBAH KaTo Ab/DKNHA.

Monnasbk 3a nnasailo

Moxe pa ce npukpenu KbM cMykateneH ¢puntep  Apt. 9094

3acmykBaHe GARDENA 9090,/9092/9093 1 no3osABa 3aCMyKBaHe
0e3 3ambpcABaHe N0/ NOBLPXHOCTTA HA BoAATa.
GARDENA 3acmykBauy 3a yCTOuMBO BaKYyMU3MPaHO CBbP3BaHe Apr. 1729

MapKyy 3a APEeHaXHN
oTBOpM

Ha nomnata KbM ApEHaXHU 0TBOPU WK TPLOHI
cucremn. Ibmiuna 0,5 m. Ot ggete ctpanu ¢ 33,3
mM, (G 1)-BbTpeLwHa pesba.

GARDENA ¢huntbp 3a MpenopbyBa ce 0c06EHO NpK U3NOMNBaHe Apr. 1730/1731
nomnu Ha NecbunnBa BoAa.

GARDENA Komnnekr 3a KomnnekT 3a cBbp3BaHe kbM nomna 3a 1/2" Apr. 1750
CBbp3BaHe KbM NoMna HanopHN MapKyuu.

GARDENA Komnnekr 3a KomnnekT 3a cBbp3BaHe KbM nomna 3a 3/4" Apr. 1752

CBbp3BaHe KbM nomna

9. CEPBU3

HanopHI MapKyuu.

Ha YacoBHMKOBAaTa CTpesika (Hamnp. ¢ 0TBepTKa).
. Canete paboTHOTO KOeNo @ 1 ro nouncreTe.
. MouncTteTe kopnyca Ha ceH3opa 3a AebuT.

7. MoHTUpanTe 0THOBO PaboTHOTO KoMeno @ B obpaTHa
nocnenoBaTenHocT.

[©RNe)]

8. MNocTaBeTe NbpBO Kanaka (8 Ha ropHaTta cTpaHa 1 crneq Toea
3aTterHeTe ABata BMHTa ) Ha AoNHaTa cTpaHa.

9. Bkntouete nomnara (Bux 3. OBCITY)>XBAHE).
YKA3AHUE: Mpu apyrv nospeau ce obpblaiite Kbm Bawma cepeu3eH LeHTbP Ha
GARDENA. PemonTtute Tpabsa na 6baaT M3nbAHABAHKM CaMo OT CEPBUSHUAT LIEH-
Tbp Ha GARDENA, KaKTo 1 0T cnieuuann3upaHnTe TbProBLUU, KOUTO Ca 0TOPU3N-
panu ot GARDENA.
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AKTyanHata MHpOpMaLIMA 3a KOHTAKT C HalLMA LEeHTbP 3a
CepBU3HO 0B6CNy)KBaHe MOXeTe [a HamepuTe OHMNalH Ha afpec:
www.gardena.com/contact

10. USXBDBPJTAHE

(cvrnacHo Avpextvsa 2012/19/EC)

MpoaykTsT He TpAbea Aa Obae U3XBBPIAH 3ae4HO C OBUKHO-
BeHWTE BUTOBM OTNaabuUM. Ton TpAGBa Aa 6bae M3XBbpreH
CbracHoO AeNcTBalLMTe MECTHU pasnopendn 3a onadsaHe Ha
OKOMHaTa cpeja.
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BAXXHO!

- VI3xBbpieTe NpoayKTa Ha nin Ypes BawuAa mecTeH cvbuparteneH
MYHKT 3a peuvKnpaHe.

11. AHO®OPMALIUA 3A TbPITOBCKUTE
MAPKHU

Apple 1 noroto Ha Apple ca Tbproecku mapku Ha Apple Inc., pernctpum-
paHu B CALL n opyru gbpxasun. App Store e mapka Ha ycnyra Ha Apple
Inc., pernctpupana 8 CALL 1 opyrn obpxasu.

Google 1 noroto Ha Google Play ca Tbproecku mapku Ha Google LLC.

OcTtaHanute TbProBCKM MapKn 1 TbproBCKM HanMeHOoBaHMA ca Ha
CBbOTBETHUTE M COBCTBEHULIN.

et Automaatne aia- ja kodupump smart
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Algsete juhiste tolge.

1. OHUTUSALASED HOIATUSED

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

AL

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Elektriloak!
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (FI-ltiliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

A OHT! Elektrilook!
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!

- Enne hooldamist v6i osade vahetamist lahutage toode peatoiteallikast.
Lahutatud pistik peab kogu aeg olema nagemisulatuses.

Lugege kasutusjuhendit.

Ohutu kasutamine

Veetemperatuur ei tohiks olla kérgem kui 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui inimesed on vees.

Lekkivad maarded voivad pumba kaideldavat vedelikku saastada.

Kaitseliilitid
Kuivjooksukaitse: Kui vett ei pumbata (alavool), lUlitub pump automaatselt valja.

Blokeerumisvastane kaitse: Kui mootor blokeerub (ligvool), Itlitub pump auto-
maatselt valja.

Téiendavad ohutusjuhised
A Seda toodet tohivad jarelevalve all voi parast toote ohutu kasutamise
suuniste tutvustamist ja toote kasutamisega kaasnevatest ohtudest aru

saamist iseseisvalt kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning flusiliste, sensoor-
sete voi vaimsete puuetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud.
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Lastel ei tohi lubada tootega méangida. Puhastust ega kasutaja tehtavat hooldust
ei tohi lapsed teha ilma jérelevaatajata. Me soovitame, et toodet kasutaks vahe-
malt 16-aastased isikud.

Kasutusotstarve

Automaatne aia- ja kodupump GARDENA smart on méeldud isiklikuks kasu-
tamiseks kodu- ning hobiaias ja ei ole moeldud kasutamiseks kastmisseadmete
ning -stisteemide kaitamiseks avalikes aedades.

Seda saab kasutada vihma-, kraani- ja kloorivee pumpamiseks.

Automaatset aia- ja kodupumpa GARDENA smart saab programmeerida
ainult koos nutilitsiga GARDENA smart Gateway.

Toode ei ole ette ndhtud pidevaks kasutamiseks (nt todstuslikud rakendused,
pidev tsirkulatsioon).

A OHT!

- Pumbata ei tohi soovitavaid, kergesti siittivaid, agressiivseid voi plah-
vatusohtlikke vedelikke (nt bensiin, nafta voi nitrovedeldi), soolast vett
ega tarbimiseks moeldud toitu.

Surve véimendamine

kui kasutate pumpa réhu véimendamiseks, ei tohi maksimaalne lubatud siseréohk
Uletada 6 baari. Maksimaalne sisselaskerohk on seega 1,0 baari.

Oige sisselaskerohu tagamiseks on hadavajalik kasutada reguleeritavat
rohupiiramisventiili.

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskumine!

See toode tekitab tootades elektromagnetvilja. See elektromagnetvali
voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide

(nt siidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma.

- Enne selle toote kasutamist pidage nou oma arsti ja implantaadi
tootjaga.
- Pérast toote kasutamist eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

A OHT! Elektril66k!

Toodet ei tohi kasutada, kui basseinis voi aiatiigis viibib inimesi.

- Veenduge, et elektripistiku ja -pesa iihendused on paigaldatud kohta,
kus ei ole Uleujutuse ohtu.

- Kaitske toitepistikut niiskuse eest.

Uhenduskaabel

A OHT! Elektril66k!

Toitepistiku mahaloikamisel paaseb niiskus toitejuhtme kaudu elektriliste
komponentide sisse ja voib pohjustada liihise.

- Arge I6igake toitepistikut dra (nt toitejuhtme suunamiseks l4bi seina).

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see lasta ohu valtimi-
seks tootjal, tema hooldusesindusel voi samavaarse kvali-

fikatsiooniga isikul valja vahetada.

Vastavalt standardi DIN VDE (Saksamaa Elektriinseneride Uhing) 0620 normatii-
videle ei tohi toite- ja pikendusjuhtmete ristldige olla vaiksem kui kummimantliga
kaablitel tahisega HO7RN-F.

Mudeli etiketil toodud andmed peavad vastama toitevarustusallika tehnilistele
andmetele.

Kui toodet ei kasutata, lahutage see toitevarustusallika kuljest.

Kaitske pistikut ja toitejuhet kuumuse, dlide ning teravate servade eest.
Arge kasutage toitejuhet pumba kandmiseks ega toitepesast lahutamiseks.
Lisaohutusseadmena saab kasutada heakskiidetud ohutuslulitit.

- Kusige néu oma elektrikult.

Kasutage selle pumba toite tagamisel ainult maandustihendusega pikendusjuht-
meid.

Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

Enne pumba kasutamist veenduge, et pumbal ei ole kahjustusi (eriti hoolikalt
kontrollige toitejuhet ja -pistikut).
- Kahjustuste korral laske pump GARDENA hoolduskeskuses Ule vaadata.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumisoht!

Viaikesed osi on voimalik kergesti alla neelata. Samuti on oht, et poliikott
voib vaikelapse lammatada.

- Arge lubage viikelastel toote kokkpanemise juures viibida.

A OHT! Kuumast veest tingitud kehavigastuse oht!

Kui elektrooniline juhtseade on defektne v6i pumba sissevotupoolel ilm-
neb veevarustuse torge, voib pumpa jaanud vesi kuumeneda ja pohjusta-
da kuuma vee lekke korral kehavigastuste ohu.
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- Lahutage pump toiteallikast, laske veel jahtuda (ligikaudu 10-15 min) Réhupool:

ja ihendage enne pumba uuesti kasutamist veevarustuse liitmik sisse- Roéhupoolel tuleb kasuta rohukindlat imivoolikut, nt:
_ Votupoolega. , S o - GARDENA aiavoolik (3/4"), tootenr 18113 koos
Arge kasutage toodet, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju GARDENA iihenduskomplektiga, tootenr 1752
all. Hetkeline téhelepanematus toote kasutamise ajal voib I16ppeda raskete keha- ’ :
VIgESUSIEgE Piisipaigaldise korral oluline:
Pumba thendamisel veevarustusslsteemiga tuleb jargida riigikohaseid sanitaa-

Kui toode on pusivalt paigaldatud kinnisesse ruumi, voib veevarustuse
Uhendamiseks kasutada ainult painduvaid voolikuid (nt tugevdatud vooli-
kuid), mitte jaika torustikku. Painduvad voolikud vahendavad murataset
ja hoiavad ara rohutéusudest pohjustatud kahju. Paigaldage statsionaar-
sed torud Ulespoole kaldega ainult esimese 2 m osas. Keerme kahjusta-

reeskirju, et
valtida joogivee kvaliteedile mittevastava vee uuesti sissetdbmbamist.

Kui vesi voolab l&bi pumba, pole tegemist enam joogiveega.
Toote kasutamisel katke juuksed ja &rge kandke salle ega muid lahtisi rideesemeid.

VEEElLE), G Uz 2 [EUTTISE R Blie e st el el e 2 evelieiE (2158 6ga mise valtimiseks tagage metallihenduste kasutamisel hoolikas ja tdpne
korvalisi ISI.kuI.(.Z?. - o . . paigaldamine.

Pumba kuivkéituse véltimiseks veenduge, et imivooliku ots on alati vee all.

- Enne igat kasutamist taitke pump pumbatava vedelikuga (ligikaudu 2—-3 ).

Pump peab asuma kindlal ja tasasel aluspinnal kohas, mis on Uleujutuse eest Imivooliku iihendamine [Joonis I12]:

e R e e e 1. Keerake imivooliku litmik & imemisava @ kilge ja pingutage see

Vaga peen liiv voib tungida labi integreeritud filtri (vorgusilma suurus 0,45 mm) kasitsi

ja pbhjustada hidrauliliste osade tavapérasest kiremat kulumist. B o ) . L o

- Liivase vee jaoks peaksite lisaks kasutama GARDENA pumba eeffiltrit, 2. Llkake imivoolik @ 'm'VOO“k_U litmikule @ ja kinnitage see nt
tootenr 1730 (vorgusiima suurus 0,1 mm). GARDENA voolikuklambriga, tootenr 7192/7191.

Pumbatava vedeliku temperatuur peab olema vahemikus 2 °C-35 °C. 3. Ule 4 m imipeade korral tuleb imivoolik kinnitada (nt puitposti kiiige).
Hoiustage toodet ainult temperatuuril 2 °C-70 °C. Pump ja imivoolik vabanevad vee raskusest.

Rohuvooliku tihendamine [Joonis 13]:

Rohuvooliku saab Uihendada kas véljavoolupoole 120° pddratava litmiku ®
33,3 mm (G1)-keermega ja/véi horisontaalse Uhendusega ®.

1. Keerake kraanilitmik @ réhuvaljundi ®/® kllge ja pingutage seda
kasitsi.
A OHT! Elektrilook! 2. Uhendage réhuvoolik koos voolikutihendusega ® kraanilitmikuga @.
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!
- Enne toote paigaldamist lahutage toode toiteallikast.

2. PAIGALDUS

3. KASUTAMINE

Kasutamine GARDENA smart App rakenduse kaudu:
Rakendusega GARDENA smart App saate juhtida koiki slisteemi
GARDENA smart system tooteid, igalt poolt ja igal ajal. Tasuta
rakendus GARDENA smart App on saadaval App Store’is (Apple)

ja Google Play poes.

Paigaldage pump nii, et see ei saaks libiseda ja tihjenduskruvi D alla oleks Integreerimiseks vajate Interneti-tihendusega nutiliitisi GARDENA smart

Paigaldamise asukoht [Joonis I1]:

Pump tuleb paigaldada kohta, kus 6hutusavade limbruses on
tagatud 6hu piisav liikumine. See peab olema seintest vahemalt
5 cm kaugusel. Ohuavade kaudu ei tohi pumpa paaseda saas-
teaineid (nt liiv voi pinnas).

véim‘alik panna sobiva suurusega kogumisndu pumba voi ststeemi tlhjen- Gateway. Rakenduse kaudu saate integreerida koik ststeemi GARDENA
damiseks. smart system tooted. Selleks jargige rakenduse juhiseid.

Paigaldage pump pumbatavast ainest ohutule kaugusele (vdhemalt 2 m).

Voimaluse korral paigaldage pump pumbatava vee pinnast kdrgemale. Seaded/ekraan rakenduse kaudu:

Kui see pole véimalik, paigaldage pumba ja imivooliku vahele vaakumikin- — Keel

del sulgemisseade, mis voimaldab integreeritud filtrit puhastada. — Praegune vooluhulk

Kui sisteem on pusivalt paigaldatud, tuleb sisend- ja valjundkdljele paigal- — Praegune rohk

dada vastavad sulgemisseadmed. See on oluline naditeks pumba hooldus- — Ootereziim

ja puhastustdode voi seiskamise seisukohtalt. — SisselUlitamisrohk

— Kogumahu loendur
— Kulmumishoiatus

Uhendused: — Lekkehoiatus
ON (SEES) (60 min)
1
c EjI'I'EV{-\ATl_JST_-_ _ ) ) ON (SEES) (2 min)
Sissevotu- ja véljavoolupoolel asuvaid GARDENA iihen- OFF (VALJAS)
dusdetaile tohib pingutada ainult kdega. Kontrollige enne imivoo- — Térked

liku imemisavale kinnikeeramist, kas tihendusrongas on omal
kohal ja kahjustamata. Metalliihenduste kasutamisel v6ib sobi-

matu kokkupaneku korral tagajérjel iihenduse keere kahjustuda. Pumba LED-néidikud [Joonis O1]:

Seeparast keerake lihendusliitmikud kinni eriti hoolikalt. Kasuta- © Kastmise LED-tuli/torke LED-tuli
ge tihenduslinti ainult metallist Gihendusliitmike tihendamiseks. * Roheline: Vesi voolab
e Viljas: Ootereziim (kui @ poleb)
) * Punane vilkuv tuli: Torge (vt jaotist 6. TORKEOTSING)
Imemise pool: © Uhenduse LED-tuli
Arge kasutage moodulveevooliku komponente imemise poolel! * Roheline vilkuv tuli: Ootab tGhendust
Kasutada tuleb vaakumikindlat imivoolikut, nt: * Roheline — oranz - punane: Signaali kvaliteet
- GARDENA imivoolik, tootenr 9090/9091 ¢ Vilkuv punane tuli: Kaasamine pole lopetatud
- GARDENA puurava imivoolik, tootenr 1729 ©) T(;:tehLFD-tuli o s liltatug
- GARDENA imivoolik, miiiiakse meetri kaupa koos L yapene: Ly kol
GARDENA voolikuklambriga, tootenr 7192/7191. jas: )
Vaga peene mustuse korral soovitame kasutada lisaks integreeritud filtrile e
Lahtestusnupp

ka GARDENA pumba eeffiltrit, tootenr 1730/1731.

Pumba uuesti taitmise aja véhendamiseks soovitame kasutada tagasi- Automaatse aia- ja kodupumba smart tehaseseaded taastatakse.

voolutdkkega imivoolikut, mis takistab imivooliku automaatset tiihjene- - Vajutage IGhidalt lahtestusnuppu.
mist pumba véljaltlitamisel. Uuesti sidumine.
-Vvoi -

Pusipaigaldise korral oluline: ) . . . )
I e o - Vajutage lahtestusnupp vahemalt viieks sekundiks alla.
Suuremate imipeade korral kasutage vaiksema labimoédduga imivooli- Tiihistab olemasoleva (ihenduse ja véimaldab luua uue henduse,

kut (3/4"). nt erineva l(dsiga.
95
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Automaatse kodu- ja aiapumba smart kaivitamine [Joonis 02/03]:

c OHT! Elektril66k!
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!

- Enne pumba taitmist lahutage toode toiteallikast.

JALGIGE JARGMIST: Mairatud maksimaalne iseimemise tase

(vt jaotist 7. TEHNILISED ANDMED) saavutatakse ainult siis, kui
pump on tais ja rohuvoolikut hoitakse esimese iseimemisfaasi
ajal korgel otse rohuvéljundist lilesvoolu. See tagab, et pumbatav
aine ei saa rohuvoolikust lekkida. Kui kasutate tagasilo6giklapiga
taisimivoolikut, ei ole vaja rohuvoolikut iileval hoida.

—_

. Keerake filtrikambri kaas @ komplekti kuuluva votmega @ lahti.

2. Lisage aeglaselt filtriihendusse (@ kaudu pumbatavat vedelikku kuni
Ulevooluni (ligikaudu 2-3 1), kuni veetase ei lange enam imipoole sisse-
vooluavast allapoole voi vesi voolab horisontaalsest litmikust vélja.

3. Pusipaigaldise korral: Keerake lahti kate @ ja lisage vedelikku,
kuni see voolab horisontaalsest litmikust vélja.

4. Eemaldage valjavooluvoolikust kogu selles olev vesi, et 6hk padseks
taitmise ja etteandmise ajal vélja.

5. Avage koik véljavoolutorustiku sulgemisseadmed (kastmisvahendid,
kraan jne), et 6hk paéseks enne etteandeprotseduuri algust vélja.

6. Piisipaigaldise korral: Kui valjavoolutorustikku ei saa pUsipaigaldise
tottu tlihjendada, keerake lahti kate (). Sellest voib véljuda margatav
kogus vedelikku. Hoidke kéepérast kogumiseks piisava suurusega
nou.

7. Keerake filtrikambri kaas @ kinni kuni piirikuni @.

8. lima piisipaigaldiseta: Tostke véljavooluvoolik Ules otse survestatud
valjavooluava taga.

9. Uhendage iihenduskaabli toitepistik seinakontakti.

Pump kaivitub u. kolm sekundit ja toite LED-tuli stittib roheliselt.
Imemisprotsess voib kesta kuni kuus minutit. Kui parast seda vett
ei pumbata, liilitub pump automaatselt vélja ja kuvab veateate 2
(vt jaotist 6. TORKEOTSING).

10. Kui pump hakkab pidevalt vett pumpama, sulgege uuesti valjavoolu-
torustikul asuvad sulgemisseadmed.

Pump liilitub automaatselt valja ligikaudu 10 sekundi mé6dumisel

sulgemisseadme sulgemisest.

Pump on kasutusvalmis (ootereziim).

Elektrooniline juhtseade:

Pumbal on elektrooniline juhtseade.

Kui réhutase langeb alla kéivitusrohu, kéaivitub pump automaatselt.
Niipea kui veevarustust enam ei vajata, lUlitub pump automaatselt vélja.

Véikese koguse programm ja lekkehoiatus:

Lekkehoiatus:

Lekke vai tilkuva kraani korral langeb rohk pidevalt alla sisselllitamisrohu
ning pump ltlitub pidevalt sisse ja valja.

Kui pump lUlitub pidevalt sisse ja valja, lUlitub pump soovimatu vee lekke
valtimiseks automaatselt vélja (torge 4 kuvatud on ,lekkehoiatus®).

Vaikese koguse programm:

Pumba varasema valjalllitamise valtimiseks, kui seda kasutatakse vaikese
koguse veega (nt pesumasinad vai tilkkastmise sUsteem), saab seadistada
vaikese koguse programmi kestuse kuni lekkehoiatuse aktiveerimiseni

(vt rakendust GARDENA smart App/lekkehoiatus).

Pumba tsiikliline sisse- ja véljaliilitamine vaikese koguse programmi
ajal ei mojuta pumba kasutusiga.

Pesumasinate kasutamine
(Lekkehoiatus on seatud 60 minutiks):

Kui pesumasina vaikese koguse veevarustustsikkel on I6ppenud, 1ahtes-

tatakse vaikese koguse programmi 60-minutiline tddintervall automaatselt
pumba normaalsele td6le, voimaldades pesumasinat torgeteta kasutada >
60 minutit.

Kasutamine ilma vaikese koguse veeta
(Lekkehoiatus on seatud kaheks minutiks):

Kui ei ole vaja kasutada véikest kogust vett, voib lekkehoiatust vahendada
kahe minutini. See voimaldab lekke korral maksimaalset kaitset.

Pideva tilkkastmise siisteemi jaoks .
(Lekkehoiatus on seatud olekusse OFF (VALJAS)):

96
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Kui véikese koguse programmi kasutatakse kauem kui 60 minutit, saab
lekkehoiatuse inaktiveerida (OFF) (VALJAS).
Hoiatus! Seejarel ei ole pump enam lekkehoiatusega kaitstud.

4. HOOLDUS

OHT! Elektrilook!
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!
- Enne toote hooldamist lahutage toode toiteallikast.

Filtri puhastamine [Joonis M1/M2]:

1. Vajaduse korral sulgege koik sissevotupoolel asuvad sulgemisseadmed.
2. Keerake filtrikambri kaas (@ komplekti kuuluva votmega @ lahti.

3. Eemaldage filtrilksus @/ @) Ulessuunas.
4

. Hoidke topsi @ kindlalt kées, keerake filtrit (3 vastupaeva 1 ja eemal-
dage filter 2 (bajonettliitmik).

5. Puhastage tops @ voolava vee all ja filter @3 nt pehme harjaga.
6. Pange filter vastupidises jarjekorras kokku.
7. Kaivitage pump (vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Tagasil66giklapi puhastamine [Joonis M3]:

A ETTEVAATUST!

Pumpa ei tohi kasutada ilma tagasilodgiklapita.

1. Vajaduse korral sulgege koik sissevotupoolel asuvad sulgemisseadmed.

2. Avage koik kraanipunktid nii, et rohk valjuks réhupoolel. NUdd sulgege
kraanipunktid uuesti, et Uhendustorudest ei voolaks vesi pumba kaudu
ara.

. Keerake tagasilbogiklapi kate (9 sobiva todriista abil lahti.

. Eemaldage tagasiloogiklapp @® ja puhastage see voolava vee all.
. Pange tagasilodgiklapp @ vastupidises jarjekorras kokku.

. Kéivitage pump (vt jaotist 3. KASUTAMINE).

o O~ W

5. HOIUSTAMINE

Hoiustamine [Joonis S1]:
Toodet tuleb hoida lastele kdttesaamatus kohas.

. Uhendage pump vooluvérgust lahti.

. Avage réhupoolel olev sissevool.

. Eemaldage rohu- ja imipoolega Uhendatud voolikud.
. Keerake lahti tihjenduspolt .

. Kallutage pumpa imi- ja réhupoole suunas, kuni kummaltki poolelt ei
valju enam vett.

6. Hoiustage pumpa kuivas ja mittekidlmuvas ruumis.

O~ W N =

6. TORKEOTSING

e OHT! Elektrilook!
Elektrivoolust tingitud vigastuse oht!

- Enne tootel torkeotsingu teostamist lahutage toode toitealli-
kast.

Térkediagnostika siisteemiga torkeotsing [Joonis O1]:

Pump on varustatud torkediagnostika stisteemiga, mis naitab torke
LED-tule @ kaudu erinevaid torkeseisundeid ning rakenduse GARDENA
smart App kaudu annab teada erinevate torkeseisundite pohjustest ja
lahendustest.

1. Uhendage pump vooluvérgust lahti.

2. Kasutage rakenduses GARDENA smart App naidatud abindu
(vOi vastavat abindu allolevast tabelist).

3. Kéivitage pump uuesti.

4. Kui torge ei lahene, minge tagasi 1. sammu juurde ja otsige Ules
jargmine voimalik térge.

5. Kui toérge on parandatud, kustutatakse térketeade torkekuvalt.
Pump on uuesti kéitusvalmis.
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Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Probleem Voimalik pohjus

Lahendus

Torke LED-tuli vilgub iiks
kord (kahesekundilise
pausiga)

Pump ei ime vett

Pump ei pumpa vett 30 sekundi jooksul esimese

kasutuskorra ajal.

Pumpa ei taidetud pumbatava
vedelikuga piisavas koguses.

-> Taitke pump ja veenduge,
et imemisprotsessi ajal ei
voolaks rohupoolel vesi valja
(vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Ohk ei pagse réhupoolelt vilja,
kuna rohupoole véljalaskeavad
on suletud.

-> Avage réhupoole véljavoo-
luavad
(vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Pump ei kaivitu

Pumba korpus on kuumene-
nud ja termokaitseliliti on
aktiveeritud.

1. Avage véimalik sulgemis-
seade rohuvoolikus (vabas-
tusrohk).

. Veenduge, et ventilatsioon
on piisav, seejarel laske
pumbal 20 minutit jahtuda.

nN

Tiivik on blokeeritud.

1. Lodvendage tiivikut (vt jaotist
L Tiiviku 16dvendamine*).

. Laske pumbal 20 minutit
jahtuda.

N

Vooluandur on mééardunud.

-> Puhastage vooluandur
(vt jaotist ,Vooluanduri
puhastamine®).

Torke LED-tuli vilgub
kaks korda (kahesekun-
dilise pausiga)

Pump ei ime vett

Pump ei pumpa vett kuue minuti jooksul esmase

kasutuskorra ajal.

Probleem imipoolel.

- Asetage imivooliku ots vee
alla.

-> Eemaldage imikiiljelt igasu-
gune leke.

-> Puhastage imitoru tagasiloo-
giklapp ja kontrollige paigal-
dussuunda.

—> Puhastage imifilter imivooliku
otsas.

-> Puhastage filtri kaane tihend
ja keerake kaant kuni korgini
(vt jaotist 4. HOOLDUS).

-> Puhastage pumba filter.

Imivoolik on deformeerunud voi
paindes.

- Kasutage uut imivoolikut.

Pump ei kaivitu

Termokaitselliliti on aktiveeritud
(mootor on tilekuumenenud).

-> Laske pumbal 20 minutit
jahtuda.

Torke LED-tuli vilgub
kolm korda (kahesekun-
dilise pausiga)

Veevarustus on imipoolel kat-

Pump ei pumpa praeguse t66 ajal vett 30 sekundi jooksul.

Probleem imipoolel.

- Asetage imivooliku ots vee

Lekkehoiatus on aktiveeritud
nud.

Tagasilodgiklapp on ummistu-

-> Puhastage tagasilodgiklapp
(vt jaotist , Tagasilodgiklapi
puhastamine®).

Vooluandur on méardunud.

-> Puhastage vooluandur
(vt jaotist ,Vooluanduri
puhastamine®).

Pump ei kaivitu voi seiskub

kasutamise ajal ootamatult  tud.

Toitepistik on pesast eemalda-

- Uhendage toitejuhe.

Toite kadumine.

-> Kontrollige kaitsmeid ja
juhtmeid.

RCD on Kéivitunud (jaakvool).

- Uhendage pump lahti ja vitke
ihendust GARDENA teenin-
duskeskusega.

Elektrikatkestus.

- Uhendage pump lahti ja vitke
ihendust GARDENA teenin-
duskeskusega.

Tiiviku I6dvendamine [Joonis T1]:

Kui tiivik on mustuse tottu kinni kiilunud, vilgub térke LED-tuli liks kord

(kahesekundilise pausiga).

1. Keerake mootorivolli @) kruvikeerajaga.
See paneb kinnikiilunud tiiviku uuesti likuma.

2. Kaivitage pump (vt jaotist 3. KASUTAMINE).

Vooluanduri puhastamine [Joonis T2]:

Kui vooluandur on mustuse tottu kinni kiilunud, vilgub térke LED-tuli

(kahesekundilise pausiga).
1. Keerake lahti molemad kruvid @).
. Eemaldage kate @®.

. Eemaldage ja puhastage tiivik @.
. Puhastage vooluanduri korpus.

0 N O Ok~ N

asuvad kruvid @.
9. Kaivitage pump (vt jaotist 3. KASUTAMINE).

A

7. TEHNILISED ANDMED

heakskiiduga eriesindused.

. Pange tiivik @ vastupidises jarjekorras kokku.
. Esmalt pange kate @ peale ja seejarel keerake kinni mélemad allservas

. Keerake lahti kruvi (9 ja eemaldage klamber @.
. Keerake kork @ vastupdeva suunas lahti (nt kruvikeerajaga).

MARKUS: Muude rikete korral poorduge GARDENA hooldusosakonna poole.
Remonditdid tohivad teha ainult GARDENA hooldusosakonnad voi GARDENA

Kenud alla, Automaatne aia- ja Uhik Véaartus (tootenr 19080)
o kodupump smart
- Eemaldage imikiiljelt igasu-
gune leke. Vorgupinge V (AC) 230
> Pyhastage imitoru_ taga;ilﬁﬁ- Vérgusagedus Hz 50
giklapp ja kontrollige paigal-
dussuunda. Nimivoimsus /
; o w 1300/1,5
- Puhastage imifilter imivooliku ~ energiatarve ootereziimis /
otsas. Toitekaabel m 1,5 (HO7RN-F)
—> Puhastage filtri kaane tihend
ja keerake kaant kuni korgini Max pumpamisjoudius I/h 5000
(vt jaotist 4. HOOLD.US), Max surve baari 50
- Puhastage pumba filter.
— . Max tostekorgus m 50
Imivoolik on deformeerunud - Kasutage uut imivoolikut.
v0i paindes. Max imemiskorgus min 8
Pump ei kaivitu Termokaitselliliti on aktiveeritud = Laske pumbal 20 minutit Sisseliilitusrohk baari 2.0-3.0+0.2
(mootor on tilekuumenenud). jahtuda. . .
Piisiv siserohk baari 6
Vooluandur on méardunud. -> Puhastage vooluandur (véljavoolupool)
(vt jaotist ,Vooluanduri _ 3
puhastamine®). SRD (liihimaa raadio-
antennid):
Torke LED-tuli vilgub Pump liilitub téétamise ajal vélja 60 minuti vi kahe minuti Sagedusvahemik MHz 863-870
neli korda (kahesekun-  parast. Maksimaalne véimsus ~ mW 25
dilise pausiga)
Vaba vilja raadio ulatus 100
Lekkehoiatus on aktiveeritud Leke rohupoolel (nt tilkuv - Eemaldage rohupoolelt igasu- (ligikaudu)
kraan). gune leke.
Kaal kg 13,4
Seadistatud lekkehoiatuse -> Pikendage lekkehoiatuse —
maksimaalne kestus (vaikese kestust. Helivoimsuse tase I'We”:
koguse programm 60 min véi Suurendage veetarbimist. mdoodetud/ garanteeritud dB (A) 77/79
2 min) on iletatud. Madtmisprotsess vastab jargmistele nduetele: " RL 2000/14/E0
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8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA Imivoolikud Vaandumis- ja vaakumikindel, miiliakse meetri kaupa, labimoot
19 mm, 25 mm vdi 32 mm, ilma liitmikuteta voi fikseeritud pikku-

sega koos liitmikute, imifiltri ning tagasivooluklapiga.

GARDENA Imivooliku Pumba vaakumikindlaks Gihendamiseks meetri Tootenr
liitmikud kaupa miitidava imivoolikuga. 1723/1724
GARDENA Imifilter koos Meetri kaupa miiidavate imivoolikute varustami- ~ Tootenr 9093
tagasivooluklapiga seks tagasivooluklapiga.
Ujuk GARDENA Floater ujuva Saab kinnitada imemisfiltrile 9090/9092/9093  Tootenr 9094
imemissiisteemi jaoks ja vdimaldab mustusevaba imemist veepinna all.
GARDENA Puurava Pumba vaakumikindlaks Gihendamiseks Toode 1729
imivoolik puuravade voi torustikega. Pikkus 0,5 m.

33,3 mm (G1) sisekeere mdlemas otsas.
GARDENA Pumba Soovitatav kasutada liivase vee pumpamiseks. Tootenr
eelfilter 1730/1731
GARDENA Pumba Uhenduskomplekt 1/2" survevoolikute jaoks. Tootenr 1750
iihenduskomplekt
GARDENA Pumba Uhenduskomplekt 3/4" survevoolikute jaoks. Tootenr 1752
iihenduskomplekt

9. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.com/contact

10. UTILISEERIMINE

(vastavalt direktiivile 2012/19/EU)

Toodet ei tohi visata hariliku olmeprigi hulka. Selle utiliseerimisel
tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

OLULINE!
- Utiliseerige toode oma kohaliku jadtmejaama kaudu voi selle abil.

11. KAUBAMARGI OMISTAMINE

Apple ja Apple’i logo on ettevotte Apple Inc. kaubamargid, mis on regist-
reeritud USA-s ja teistes riikides. App Store on Apple Inc.-i teenusemark,
mis on registreeritud USA-s ja teistes riikides.

Google ja Google Play logo on ettevétte Google LLC kaubamargid.

Muud kaubamargid ja kaubamarginimed kuuluvad nende vastavatele
omanikele.

It ISmanusis automatinis siurblys namams
ir sodui

1. SAUGOS [SPEJIMALL . . oo 98
2. MONTAVIMAS . . oo e 99
BUVEKIMAS. . 99
4 PRIEZIURA. . o oo 100
B LAIKYMAS . oot 101
6. GEDIMU NUSTATYMAS IRSALINIMAS . ... ... 101
7. TECHNINIAIDUOMENYS. . . oo 102
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . ..o eoee oo 102
9. SERVISAS . o\t 102
10.SALINIMAS oo 102
11 PREKIY ZENKLAL. © . oo e 102

Originalios instrukcijos vertimas.

1. SAUGOS |SPEJIMAI

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti naudojimo instrukcija ir iSsaugoti ja ateiciai.

98
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Simboliai ant gaminio:
A

Bendrieji saugos jspéjimai
Elektros sauga

Q PAVOJUS! Elektros smugis!
Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Gaminiui energija turi biti tiekiama per liekamosios srovés jtaisa (RCD),
kurio liekamoji veikimo srové nevirsija 30 mA.

A PAVOJUS! Elektros smigis!
Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Pries$ atlikdami priezitros darbus ar keisdami dalis atjunkite gaminj
nuo maitinimo lizdo. Atjungtas kisStukas turi bati matomas.

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

Saugaus naudojimo praktika

Vandens temperatura neturi virsyti 35 °C.
Nenaudokite siurblio, jei vandenyje yra Zmoniy.
IStekéje tepalai gali uztersti siurbiama vanden.

Grandinés pertraukikliai

Apsauga nuo darbo be vandens: jei vanduo nesiurbiamas (per maza srove),
siurblys automatiskai issijungia.

Apsauga nuo uzrakinimo: jei variklis uzblokuotas (per maza srove), siurblys
automatiskai iSsijungia.

Papildomi saugos jspéjimai

A Sj gaminj prizitrimi gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus, taip pat
asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy negaliy, arba ziniy ar patir-
ties neturintys asmenys, jeigu buvo supazindinti su saugiu gaminio naudojimu ir
galimais pavojais. Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu. Be priezidros vaikai
neturety valyti prietaiso ir atlikti jo priezitros darby. Nerekomenduojama naudoti
Sio gaminio jauniems nei 16 mety asmenims.

Paskirtis

GARDENA ISmanusis automatinis siurblys namams ir sodui sukurtas nau-
doti namuose ir mégejiskuose soduose ir néera tinkamas valdyti laistymo jranga ir
sistemas vieSuosiuose soduose.

Jis tinka lietaus, vandentiekio ir chloruotam vandeniui siurbti.

GARDENA ISmanujj automatinj siurbli namams ir sodui galima programuoti
tik naudojant ,,GARDENA smart Gateway*.

Gaminys netinka nepertraukiamam darbui (pvz., naudoti pramoneje, nuolatinei
cirkuliacijai palaikyti).

A PAVOJUS!

- Negalima pumpuoti korozijg sukelian¢iu, degiu, ésdinanciy ar sprogiy
skyséiy (pvz., benzino, naftos ar nitro skiediklio), suraus vandens ir
vartojimui skirty maisto produktu.

Slégio padidinimas
Jei siurblj naudojate slégui padidinti, didZiausias leistinas vidinis slégis neturi virsyti
6 bary. Dél Sios priezasties didzZiausias jvado slegis yra 1,0 baro.

Siekiant uztikrinti tinkama jvado slégj, labai svarbu naudoti reguliuojama
slégio ribojimo vozZtuva.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj lauka. Elektromagne-
tinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty (pvz., Sirdies
stimuliatoriu) veikimui. Tai gali sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy.

- Prie$ naudodami §j gaminj pasitarkite su savo gydytoju ir implanto
gamintoju.

- Baige naudoti gamini, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ tinklo lizdo.

A PAVOJUS! Elektros smugis!

DraudZiama naudoti gamini, jeigu plaukimo baseine ar sodo tvenkinyje

yra Zmoniy.

- |sitikinkite, kad elektros kiStukas ir lizdas sumontuoti vietoje, kurios
negali uzlieti vanduo.

- Saugokite maitinimo kistuka nuo drégmeés.
Jungiamasis kabelis

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Per nupjautg maitinimo laida drégmé gali patekti ant elektros sistemos
daliy ir sukelti trumpajj jungima.
- Neatskirkite maitinimo kistuko (pvz., kad prakistumeéte laida pro siena).
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Jei pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojy, ji
privalo pakeisti gamintojas, techninés prieziuros atstovas
ar atitinkamai kvalifikuotas specialistas.

Pagal DIN VDE (Vokietijos elektros inZinieriy asociacijos) 0620 standarta, maiti-
nimo kabeliai ir ilginamieji kabeliai negali buti mazesnio skersmens negu guma
izoliuoti kabeliai HO7RN-F.

Tipo ploksteje pateikti duomenys turi atitikti maitinimo lizdo techninius duomenis.

Nenaudojama gaminj atjunkite nuo maitinimo lizdo.

Saugokite kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy daikty.

Siurblio neneskite ir neisjunkite laikydami uz maitinimo laido.

Kaip papildoma apsauging priemone galima naudoti patvirtinta saugos jungiklj.

- Pasitarkite su elektriku.

Siam siurbliui naudokite tik ilginamuosius laidus su jzeminimo kontaktais.

Draudziama naudoti pazeistg siurbl;.

Pries naudodami siurblj, patikrinkite, ar néra kokiy nors pazeidimy (ypa¢ gerai

patikrinkite maitinimo kabelj ir kiStuka).

- Jeigu yra pazeidimy, nuvezkite patikrinti siurblj  GARDENA techninés priezia-
ros centra.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Surenkant gaminj vaikai gali praryti mazas dalis. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus.

- Surinkdami gaminj neleiskite vaikams bditi Salia.

A PAVOJUS! Nuplikymo karstu vandeniu pavojus!

Sutrikus elektroniniam valdymui arba nutriikus vandens tiekimui jsiurbi-
mo puséje, siurblyje likes vanduo gali jkaisti ir gali suzeisti, pratekéjus
karstam vandeniui.

- Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo, palaukite, kol vanduo ataus
(apie 10-15 min.), o pries jjungdami siurblj i$ naujo stebékite, kad
vanduo butinai buty tiekiamas siurbimo puséje.

Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba

vaisty. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidumo gali bati sunkaus suzeidi-

mo priezastis.

Siurblj jungiant prie vandentiekio sistemos, batina laikytis valstybiniy sanitariniy

reikalavimu, kad | sistema nepatekty negeriamojo vandens.

Vandeniui pratekejus pro siurblj, jis nebetinka gerti.

Naudodami gaminj prisidenkite plaukus ir nedévekite Saliky ir kity laisvy drabuziy.

Pasirtpinkite, kad prie siurblio ir siurbiamo skyscio be priezitiros nesiartinty vaikai

ir pasaliniai asmenys.

Kad siurblys neveikty sausaja eiga pasirtpinkite, kad jsiurbimo Zarnelés galas

visada bty panardintas | vanden;.

- Prie§ kiekvieng naudojima pripildykite siurblj skysciu, kurj siurbsite (apie 2-3 I).

Siurblys turi guléti ant tvirto, lygaus pavirSiaus ir turi bGti apsaugotas nuo uzpylimo.

Pasirtpinkite, kad siurblys nejkristy j vanden.

Pro vidinj filtrg (akuciy skersmuo — 0,45 mm) gali prasiskverbti labai smulkaus

smelio ir paspartinti hidrauliniy daliy devejimasi.

- Jei vanduo smeletas, papildomai turetumete naudoti GARDENA siurblio
priesfiltri, gam. Nr. 1730 (tinklelio akuciy dydis 0,1 mm).

Pumpuojamo skys¢io temperatdra turi bati 2—-35 °C.

Gaminj laikykite aplinkoje, kurios temperattra 2—70 °C.

2. MONTAVIMAS

e PAVOJUS! Elektros smiugis!
Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Prie$ pradédami montuoti gaminj atjunkite jj nuo maitinimo
tiekimo tinklo.

Montavimo vieta [I1 pav. ]:

Siurblj butina montuoti vietoje, kurioje prie ventiliacijos angy buty
pakankamas védinimas. Jis turi buti sumontuotas maziausiai per
5 cm nuo sienu. Pro ventiliacijos angas neturi buti jtraukta jokiy
nesvarumy (pvz., smélio arba zemiu).

Pastatykite siurblj taip, kad jis negaléty nuslysti, o po vandens isleidimo
varztu buty galima pastatyti pakankamai didelj indg siurblio arba sistemos
iSleidimui @.

Sumontuokite siurblj saugiu atstumu (maz. 2 m) nuo siurbiamos terpés.
Jeigu jmanoma, sumontuokite siurblj virs siurbiamo vandens pavirsiaus.
Jei tai nejmanoma, tarp siurblio ir jsiurbimo zarnelés sumontuokite vakuu-
mui atspary voztuva, kad veéliau galétuméte iSvalyti integruota filtra.
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Jei sistema montuojama stacionariai, igjimo ir iSejimo pusése turi bati
jrengti atitinkami voZtuvai. Jie pravercia atliekant siurblio priezitros ir
valymo darbus arba jj atjungiant.

Jungtys:

A DEMESIO!

GARDENA jungiamuosius elementus jsiurbimo ir tiekimo
pusése galima priverzti tik rankomis. Prie$ prisukdami jsiurbimo
zarnele prie jsiurbimo jvesties, patikrinkite, ar yra sandarinimo
Ziedas ir ar jis nepazeistas. Netinkamai montuojant metalines
jungtis, galima pazeisti jungties sriegj. Dél to jungiamuosius ele-
mentus sukite kuo atsargiau. Sandarinimo juostg naudokite tik
metaliniams jungiamiesiems elementams sandarinti.

|siurbimo pusé:

|siurbimo puséje nenaudokite moduliniy vandens zarnos komponenty!

Bdtina naudoti vakuumui atsparias jsiurbimo Zarnas, pvz.,

- GARDENA jsiurbimo Zarnelé, gam. Nr. 9090/9091

- GARDENA greztiniy skyliy jsiurbimo Zarnelé, gam. Nr. 1729

- Metrais parduodama GARDENA jsiurbimo Zzarnelé su
GARDENA zarnos gnybtu, gam. Nr. 7192/7191.

Labai smulkiy nesvarumy, be integruoto filtro kartu rekomenduojame

naudoti GARDENA siurblio priesfiltrj, gam. Nr. 1730/1731.

Siekiant sutrumpinti siurblio pripildymo laika, rekomenduojame naudoti
jsiurbimo zarnele su atbulinio srauto ribotuvu, kuris neleidzia jsiurbimo
Zarnelei automatiskai iStusteti, kai siurblys iSjungiamas.

Svarbu jrengiant nuolatiniam naudojimui skirta siurbli:

Su gilesniais jsiurbimo mazgais naudokite mazesnio skersmens siurbimo
zarnele (3/4 col.).

Sléginé pusé:
Slegingje puseje butina naudoti slegiui atsparig zarna, pvz.,

- GARDENA sodo zarna (3/4 col.), gam. Nr. 18113 su
GARDENA jungties rinkiniu, gam. Nr. 1752.

Svarbu jrengiant nuolatiniam naudojimui skirta siurblj:

Jei gaminys stacionariai montuojamas uzdaroje patalpoje, darbiniam
vandens tiekimui prijungti galima naudoti tik lankséias zarnas (pvz., sutvir-
tintas zarnas), o ne standzius vamzdynus. LankscCios zarnos sumazina
triukSmo lygj ir apsaugo nuo slegio Suoliy daromos Zalos. Standzius
vamzdzius tvirtinkite | virsy kylanciu nuolydziu tik pirmus 2 m. Kad nepa-
zeistuméte sriegio, naudodami metalines jungtis darbus atlikite atsargiai
ir tiksliai.

[siurbimo Zarnelés prijungimas [I2 pav.]:

1. Uzsukite jsiurbimo zarmelés jungiamajj elementa ® ant jsiurbimo
angos @ ir priverzkite ranka.

2. Uzstumkite jsiurbimo Zarnele @ ant jsiurbimo zarmelés jungiamojo
elemento @ ir priverzkite pvz., GARDENA Zarnos gnybtu,
gam. Nr. 7192/7191.

3. Jeigu jsiurbimo mazgo aukstis virSija 4 m, pritvirtinkite jsiurbimo zarnele
(pvz., prie medinio stulpelio).
Siurbliui ir jsiurbimo Zarnelei nereikées laikyti vandens svorio.

Slégio zZarnos prijungimas [I3 pav. ]:

Slégio zarna galima prijungti prie tiekimo puses 120° sukamosios jung-
ties ® ir (arba) prie horizontaliosios jungties ® 33,3 mm (G1) sriegio.

1. Uzsukite Siaupy jungtj @ ant tiekimo iSvesties ®/® ir priverzkite ranka.
2. Prijunkite slégio Zarng su zarnos jungtimi ® prie ¢iaupo jungties @.

3. VEIKIMAS

Valdymas programa ,,GARDENA smart App“:

»GARDENA smart App*“ programa visus ,,GARDENA smart system*
gaminius galite valdyti bet kur ir bet kada. Nemokamg ,,GARDENA smart
App*“ programa galite atsisiysti i§ ,App Store* (,Apple”) arba ,Google Play*.

Norint integruoti, marSruto parinktuva ,,GARDENA smart Gateway“
reikia prijungti prie interneto. Visus ,,GARDENA smart system* gami-
nius galite integruoti per programa. Kad tai pavykty, vykdykite progra-
moje pateikiamus nurodymus.

Nustatymas /rodymas naudojant programa:

— Kalba
— Esamas srautas
— Esamas slegis
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— Laukimo rezimas

— |sijungimo slégis

— Bendrojo turio skaitiklis

— UzSalimo jspéjimas

— Pratekéjimo jspéjimas
JJUNGTA (60 min.)
[JUNGTA (2 min.)
ISUUNGTA

— Klaidos

Siurblio LED indikacijos [O1pav.]:
© Laistymo LED/klaidy LED
e Zalia:
¢ ISjungta:
* Mirksi raudona:

vanduo tiekiamas
laukimo rezimas (kai @ Sviecia)
klaida (zr. 6. GEDIMY NUSTATYMAS
IR SALINIMAS)
@ Rysio LED
* Mirksi zalia:
« Zalia - oranziné - raudona:
* Mirksi raudona:
@ Maitinimo tiekimo LED
e Zalia:
¢ ISjungta:

laukiama rysio
signalo kokybe
jtraukimas neatliktas

maitinimas jjungtas
maitinimas isjungtas

Atkurimo mygtukas:

Bus atkurti gamykliniai iSmaniojo automatinio siurblio namams ir sodui
nustatymai.

- Spustelekite atkarimo mygtuka.
Naujas susigjimas.

- arba -

- Palaikykite nuspaustg atkarimo mygtuka bent 5 sekundes.
Bus atSauktas esamas rysys ir bus leista nustatyti naujg rysj,
pvz., su kitu marsruto parinktuvu.

ISmaniojo automatinio siurblio namams ir sodui paleidimas
[02/03 pav.]:

c PAVOJUS! Elektros smiugis!
Suzalojimo elektros srove pavojus.
- Pries pildydami siurblj atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

PASTABA. Nurodytas maksimalus savaiminio prisipildymo lygis
(2r. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) pasiekiamas tik kai siurblys yra
pilnas, o slégio zarna laikoma aukstai pries tiekimo iSvestj pir-
mojo savaiminio prisipildymo etapo metu. Taip uztikrinama, kad
pumpuojama medziaga neiStekéty i$ sléginés zarnos. Jei naudo-
jate visa siurbimo Zarna su kontrolinius voztuvu, sléginés zarnos
laikyti nereikia.

1. Atlaisvinkite filtro kameros dangtj ® naudodami pridétg verZliarakt] ®.
2. Leétai pilkite skystj, kurj siurbsite, per filtro jungtj @ (apie 2—-3 1), kol van-
dens lygis nebekris Zemiau jsiurbimo pusés jvesties arba kol vanduo

nebetekés per horizontalig jungtj.

3. Montavimas nuolatiniam naudojimui: Atlaisvinkite dangtj @ ir pilkite
skystj, kol jis pradés teketi link horizontalios jungties.

4. I8leiskite tiekimo Zarnoje likusj vandenj, kad pildant ir papildant galety
iSeiti oras.

5. Atidarykite visus tiekimo sistemos (laistymo priedy, ¢iaupo ir t.t.) voztu-
vus, kad prie$ pradedant pildymo procedurg galéty iSeiti oras.

6. Montavimas nuolatiniam naudojimui: Jeigu tiekimo linijos negalima
iSleisti, nes sistema sumontuota nuolatiniam naudojimui, atlaisvinkite
dangtj @. Gali iStekéti nemazai skyscio. Po ranka turékite pakankamai
didelj inda skysciui surinkti.

7. PriverZkite filtro kameros dangtj @ iki stabdiklio @.

8. Montavimas ne nuolatiniam naudojimui: Pakelkite tiekimo Zarng iki
tiekimo iSvesties.

9. |kiskite jungiamojo kabelio kiStuka j sieninj elektros lizda.
Siurblys pradeda veikti maZdaug po 3 sek. ir uZsidega Zalias maitinimo
tiekimo LED.

Siurbimo procesas gali trukti iki 6 min. Jei vandens pumpavimas
neprasideda, siurblys automatiskai i$sijungia ir parodoma 2 klaida
(zr. 6. GEDIMU NUSTATYMAS IR SALINIMAS).

10. Kai siurblys pradés nepertraukiamai tiekti vandenj, uzsukite tiekimo
linijos voztuvus.

Siurblys automatiskai iSsijungia paréjus mazdaug 10 sekundziy

po voztuvy uzdarymo.

Siurblys pasiruoses veikti (laukimo rezimas).

100
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Elektroninis valdymas:

Siurblyje naudojamas elektroninis valdiklis.

Jei slégio lygis nukrenta Zzemiau paleisties slégio, siurblys automatiskai
paleidziamas.

Kai tik vandens tiekimo nebereikia, siurblys automatiskai iSsijungia.

Mazo kiekio programa ir pratekéjimo jspéjimas:

Pratekéjimo jspéjimas:

Esant pratekejimui arba laSant vandeniui is ¢iaupo, slégis nuolat nukrenta
Zemiau jjlungimo slegio ir siurblys nuolat jsijungia ir iSsijungia.

Jei siurblys nuolat jsijungia ir iSsijungia, jis automatiskai iSjungiamas, kad
bdty iSvengta nepageidaujamo vandens pratekéjimo

(rodoma 4 klaida ,Pratekéjimo jspéjimas®).

Mazo kiekio programa:

Kad siurblys neiSsijungty ankséiau, kai naudojamas su mazu vandens kie-
kiu (pvz., skalbimo masinos arba laselinio drekinimo sistema), galima
nustatyti mazo vandens kiekio programos trukme, kol suveiks jspegjimas
apie pratekéjimg (zr. ,GARDENA smart App“/ pratekejimo spejimas).
Cikliskai jjungiant ir iSjungiant siurblj per mazo kiekio programa
siurblio eksploatavimo laikas nesikeicia.

Skalbimo masiny naudojimas

(pratekéjimo jspéjimas nustatytas 60 min.):

Baigus mazo vandens kiekio tiekimo cikla skalbimo masinoje, 60 minuciy
mazo vandens kiekio programos veikimo intervalas automatiskai nustato-
mas | jprasta siurblio veikima ir tai leidzia be trikdziy naudoti skalbimo
masing > 60 minudiy.

Naudojimas be mazo vandens kiekio

(pratekéjimo jspéjimas nustatytas 2 min.):

Jei mazas vandens kiekis nereikalingas, pratekejimo jspéjimo laikg galima
sutrumpinti iki 2 minuciy Taip uztikrinama maksimali apsauga pratekéjimo
atveju.

Nepertraukiamas laselinis drékinimas

(pratekéjimo jspéjimas nustatytas kaip ISOJUNGTAS):

Jei mazo kiekio programa bus naudojama ilgiau nei 60 minuciy, jspéjima
apie pratekéjima galima isjungti (ISJUNGTAS).

Démesio! Tokiu atveju pratekéjimo jspéjimas siurblio neapsaugos.

4. PRIEZIURA

c PAVOJUS! Elektros smiugis!
Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine priezitirg atjunkite jj nuo
maitinimo lizdo.

Filtro valymas [M1/M2 pav. ]:

1. Jei reikia, uzdarykite visus siurbimo puses voztuvus.

2. Atlaisvinkite filtro kameros dangtj ® naudodami pridéta verZliaraktj ®.
3. Nuimkite filtro modulj @/@® vertikaliai  virsy.
4

. Tvirtai laikydami indg @ pasukite filtrg @3 pries laikrodZio rodykle 1 ir
iSimkite filtrg 2 (durklinis tvirtinimo elementas).

5. I8plaukite indg @ tekanciu vandeniu ir iSvalykite filtrg @3, pvz., minkstu
Sepetéliu.

6. Surinkite filtrg atvirkstine tvarka.

7. Paleiskite siurblj (zr. 3. VEIKIMAS).

Kontrolinio voztuvo valymas [M3 pav. ]:

A PERSPEJIMAS!

Draudziama naudoti siurblj be atbulinio voztuvo.

1. Jei taikoma, uzdarykite visus jsiurbimo pusés voztuvus.

2. Atsukite visus Giaupus, kad tiekimo puseéje iSeity slegis. Tada vel uzda-
rykite visus Ciaupus, kad i$ prijungty vamzdziy per siurblj nenutekety
vanduo.

. Atlaisvinkite kontrolinio voztuvo gaubtg (4 tinkamu jrankiu.

. Nuimkite kontrolinj voZtuva @ ir iSplaukite jj po tekandiu vandeniu.
. Surinkite kontrolinj voZtuva (® atvirkstine tvarka.

. Paleiskite siurblj (zr. 3. VEIKIMAS).

D O~ W
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5. LAIKYMAS

Parengimas saugoti ilgesnj laikg [S1 pav. ]:

Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

. Atidarykite laistymo prietaisg tiekimo puseéje.

. Atjunkite prie jsiurbimo ir tiekimo pusiy prijungtas Zarnas.

. Atsukite iSleidimo varzta @.

. Paverskite siurblj | siurbimo ir tiekimo puses, kol pro jas nebetekes
vanduo.

O~ W N =

6. Siurblj laikykite sausoje, uzdaroje ir neuzsalancioje vietoje.

6. GEDIMY NUSTATYMAS IR SALINIMAS
PAVOJUS! Elektros smugis!

A Suzalojimo elektros srove pavojus.

- Pries salindami siurblio triktis atjunkite gaminj nuo maitinimo
lizdo.

Gedimy nustatymas ir $alinimas naudojant klaidy diagnostikos
sistemg [O1 pav.]:

Siurblyje naudojama klaidy diagnostikos sistema, kuri LED indikatoriais ©
parodo jvairias klaidy btsenas, o ,,GARDENA smart App“ nurodo gali-
mas jvairiy klaidy priezastis ir sprendimo budus.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Atlikite problemos $alinimo veiksmus, nurodytus ,,GARDENA smart
App*“ (arba kitus toliau pateiktoje lenteléje nurodytus veiksmus).

3. Vel paleiskite siurbl;.

4. Jei klaida nedingo, grizkite prie 1 veiksmo ir perZitrekite kita galimag
klaida.

5. Kai klaida pasalinama, klaidos ekranas iSvalomas.
Tuomet siurblj galima vel eksploatuoti.

Problema

Galima priezastis Sprendimas

Klaidos LED sumirksi
1 karta (su 2 sek. per-
trauka)

Naudojimo pradzioje siurblys nepumpuoja vandens
30 sekundziy.

Siurblys nesiurbia vandens  Siurblys nepakankamai pripil-

dytas siurbti norimu skyséiu.

- Pripildykite siurblj ir jsitikin-
kite, kad siurbimo proceso
metu tiekimo puséje nebity
protékio (Zr. 3. VEIKIMAS).

Oras negali iSeiti pro tiekimo
puse, nes uzdaryti tiekimo
puses Ciaupai.

-> Atidarykite tiekimo pusés
Ciaupus (Zr. 3. VEIKIMAS).

Siurblys nejsijungia Siurblio korpusas jkaito ir 1.
suveikeé terminis srovés per-

traukiklis.

Atsidarykite tiekimo linijos
voztuvus (iSleiskite slégj).

. Pasirapinkite tinkama siur-
blio ventiliacija ir palaukite
20 min., kol jis ataus.

N

—_

UzZstrigo sparnuoté. . Atlaisvinkite sparnuote
(Zr. ,Kaip atlaisvinti spar-

nuote®).

nN

ataus.

. Palaukite 20 min., kol siurblys

Srauto jutiklis neSvarus. -> Nuvalykite srauto jutiklj

(Zr. ,Kaip valyti srauto

jutiklj®).
Klaidos LED sumirksi Naudojimo pradZioje siurblys nepumpuoja vandens
2 kartus (su 2 sek. per- 6 minutes.
trauka)

Siurblys nesiurbia vandens  [siurbimo pusés problema. - |merkite jsiurbimo Zarnelés
gala j vanden;.

-> UZsandarinkite protékj jsiur-
bimo puséje.

- I3valykite jsiurbimo pusés
kontrolinj voZtuva ir patikrin-
kite sumontavimo Kkryptj.

- I3valykite jsiurbimo Zarnelés
galo jsiurbimo filtra.

- Nuvalykite filtro dangtelio tar-

piklj ir pasukite dangtel] iki
stabdiklio (Zr. 4. PRIEZIURA).
-> ivalykite siurblio filtra.
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Problema Galima priezastis Sprendimas
|siurbimo Zarnelé deformuota - Naudokite nauja jsiurbimo
arba uzlenkta. Zarnele.

Siurblys nejsijungia Suveiké terminis srovés pertrau- = Palaukite 20 min., kol siurblys

kiklis (perkaito variklis). ataus.

Klaidos LED sumirksi

Veikimo metu siurblys nepumpuoja vandens 30 sekundZiy.

3 kartus (su 2 sek. per-
trauka)

|siurbimo puséje nutritko
vandens tiekimas.

|siurbimo pusés problema. - |merkite jsiurbimo Zarnelés
galg j vandeni.

-> UZsandarinkite protékj jsiur-
bimo puséje.

-> I3valykite jsiurbimo pusés
kontrolinj voZtuva ir patikrin-
kite sumontavimo kryptj.

- [3valykite jsiurbimo Zarnelés
galo jsiurbimo filtra.

- Nuvalykite filtro dangtelio tar-
piklj ir pasukite dangtel] iki
stabdiklio (Zr. 4. PRIEZIURA),

-> ivalykite siurblio filtra.

|siurbimo Zarnelé deformuota
arba uZlenkta.

- Naudokite naujg jsiurbimo
Zamnele.

S

iurblys nejsijungia Suveiké terminis srovés per-

traukiklis (perkaito variklis).

-> Palaukite 20 min., kol siurblys
ataus.

Srauto jutiklis nevarus. -> Nuvalykite srauto jutiklj
(2r. ,Kaip valyti srauto

Jutiklj“).

Klaidos LED sumirksi

Veikimo metu siurblys iSsijungia po 60 minuciy arba

4 kartus (su 2 sek. per- 2 minuciy.
trauka)
Aktyvintas pratekéjimo Protékis tiekimo puséje -> UzZsandarinkite protékj

ispéjimas.

(pvz., varvantis ¢iaupas). tiekimo puseéje.

Vir§yta maksimali nustatyto
ispéjimo apie pratekéjima tru-
kmé (maZo kiekio programa
60 min. arba 2 min.).

-> Padidinkite pratekéjimo
jspéjimo trukme.

—> Padidinkite vandens sanau-
das.

UzZsikim$es kontrolinis
voztuvas.

-> 18valykite kontrolinj voztuva
(zr. ,Kontrolinio voZtuvo
valymas*).

Srauto jutiklis neSvarus. -> Nuvalykite srauto jutiklj
(zr. ,Kaip valyti srauto

jutiklj“).

Siurblys nejsijungia arba
veikdamas netikeétai iSsi-
jungia.

KiStukas atjungtas nuo maiti-
nimo tinklo.

- |kiSkite kiStuka | maitinimo
tinkla.

Maitinimo tiekimo triktis. —> Patikrinkite saugiklj ir laidus.

Suaktyvintas RCD (liekamoji
Srove).

- Atjunkite siurblj ir susiekite
su GARDENA techninés prie-
Zilros centru.

Nutrako elektros tiekimas. -> Atjunkite siurblj ir susiekite su
GARDENA techninés priezidros

centru.

Kaip atlaisvinti sparnuote [T1pav.]:

Jei sparnuoté uzstrigo del neSvarumy, klaidos LED sumirksés 1 karta
(su 2 sek. pertrauka).

1

2

. Pasukite variklio velena @ atsuktuvu.
Tai atlaisvins uZstrigusiq sparnuote.

. Paleiskite siurblj (zr. 3. VEIKIMAS).

Kaip valyti srauto jutiklj [T2 pav. ]:
Jei srauto jutiklis uzstrigo dél nesvarumy, klaidos LED mirksés
(su 2 sek. pertrauka).

1.

0 N OO~ W

©

Atsukite abu varztus @).

. Nuimkite dangtelj @®.

. Atsukite varztg @9 ir nuimkite sgvarzg @.

. Pasukite dangtelj @ pries laikrodzio rodykle (pvz., atsuktuvu).

. Nuimkite ir nuvalykite sparnuote @.

. Nuvalykite srauto jutiklio korpusa.

. Surinkite sparnuote @ atvirkstine tvarka.

. Pirmiausia jstatykite gaubta @ ant virSaus ir priverzkite abu varztus @
i$ apacios.

. Paleiskite siurblj (Zr. 3. VEIKIMAS).
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centra. Remonto darbus gali atlikti tik GARDENA techninés prieZiiiros centro

2 PASTABA. Atsiradus kity gedimu, kreipkités | GARDENA techninés prieZiiiros
darbuotojai ar GARDENA jgalioti prekybos atstovai.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

ISmanusis automatinis Vienetas  Verté (gam. Nr. 19080)
siurblys namams ir sodui
Tinklo jtampa V (AC) 230
Tinklo daznis Hz 50
Nurodytoji galia /
energijos sanaudos veikiant V 1300/1,5
laukimo rezimu
Jungiamasis kabelis m 1,5 (HO7RN-F)
Didziausias naSumas I/val. 5000
Didziausias slégis juosta 50
Didz. pakélimo aukstis m 50
gllltll(z;;:sms siurbimo min. 8
ljungimo slégis bar 2,0-3,0+0,2
:.ttiz::(zi:gl:lsl ;g;imls slégis bar 6
SRD
Daznio diapazonas MHz 863-870
DidZiausia galia mW 25
Signalo nuotolis laisvame 100
lauke (apytikris)
Svoris kg 13,4
Garso galios lygis L,,,":
iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 77/79

Matavimo procesas atitinka: " RL 2000/14/EB

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA |siurbimo Atsparios uZlinkimui ir vakuumui, parduodamos metrais

Zarnelés 19 mm (3/4 col.), 25 mm (1 col.) arba 32 mm (5/4 col.) skers-
mens, be tvirtinimo elementy arba fiksuoto ilgio su montavimo
elementais, jsiurbimo filtru ir atgaliniu voztuvu.

GARDENA |siurbimo Zarne-  Skirta vakuumui atspariai siurblio jung¢iai su Gaminio Nr.
lés tvirtinimo elementai metrais parduodama jsiurbimo Zarnele sujungti. ~ 1723/1724
GARDENA |siurbimo filtras  Skirta metrais parduodamoms jsiurbimo Gaminio Nr.
su atgaliniu voztuvu Zarneléms su atgaliniu voZtuvu sujungti. 9093
GARDENA Pliidé siurbimui  Galima pritvirtinti prie siurbimo filtro 9090/9092/ Gaminio Nr.
prie pavirSiaus skirtam 9093; siurbia po vandeniu be jokio purvo. 9094
priedui

GARDENA Greztiniy skyliy  Skirta vakuumui atspariai siurblio jung¢iai su Gaminio Nr.
isiurbimo Zarnelé greztinémis skylémis arba vamzdynais sujungti. 1729

ligis 0,5 m. Su 33,3 mm (G1) vidiniu sriegiu

abiejuose galuose.

GARDENA Siurblio Rekomenduojama siurbiant sméléta vanden;. Gaminio Nr.
priesfiltris 1730/1731
GARDENA Siurblio jungéiy  JungCiy rinkinys 1/2 col. sléginéms Zarnoms. Gaminio Nr.
rinkinys 1750

GARDENA Siurblio jung€iy  Jungciy rinkinys 3/4 col. sléginéms Zarnoms. Gaminys Nr.

rinkinys 1752

9. SERVISAS

Techninés priezitiros skyriaus kontakting informacija rasite apsilanke
adresu www.gardena.com/contact

10. SALINIMAS

(atsizvelgiant | RL2012/19/EB)

Gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinémis

atliekomis. Jj butina utilizuoti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

SVARBU!

- Gaminj iSmeskite vietiniame buitiniy atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkte.
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11. PREKIY ZENKLAI

LApple” ir ,Apple” logotipas yra JAV ir kitose Salyse registruoti ,Apple Inc.”
prekiy zenklai. ,App Store“ yra ,Apple Inc.” paslaugos zenklas, registruo-
tas JAV ir kitose Salyse.

,Google* ir ,Google Play* logotipas yra ,Google LLC* priklausantys prekiy
zenklai.

Kiti prekiy zenklai ir prekiy pavadinimai priklauso atitinkamiems savinin-
kams.

lv Automatiskais smart majas un darza
suknis
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Originalo noradijumu tulkojums.

1. DROSIBAS BRIDINAJUMI

SVARIGI!
Pirms lietoSanas ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un saglabajiet
to turpmakam uzzinam.

Simboli uz produkta:

A

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Visparigie drosibas bridinajumi
Elektrodrosiba

A BISTAMI! Elektro$oks!
Traumu risks elektriskas stravas del.
- Produktam jabit aprikotam ar paliekosas stravas ierici (Residual

Current Device, RCD) ar nominalo atlikusas stravas vertibu, kas
neparsniedz 30 mA.

A BISTAMI! Elektrosoks!
Traumu risks elektriskas stravas del.
- Pirms veicat apkopi vai nomainat kadas dalas, atvienojiet produktu

no elektrotikla. Tade| atvienotajai kontaktligzdai ir jabut redzamibas
zona.

Drosas lietoSanas panémieni

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

Sukni nedrikst izmantot, kad Gdeni atrodas cilvéeki.
Smeérvielu nopltide var piesarnot suknéto skidrumu.

Jaudas sledzi

Aizsardziba pret darbibu tuksgaita: ja netiek siknéts tdens (pazeminata strava),
suknis automatiski izslédzas.

Pretblokesanas aizsardziba: ja motors noblokéjas (parstrava), stknis automatiski
izslédzas.

Papildu drosibas noradijumi
A Bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar fiziskiem, manu vai garigiem

traucéjumiem vai nepietieckamu pieredzi un zinasanam drikst lietot So
produktu tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir saneémusas noradijumus par produkta
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drosu lietoSanu un ir izpratusas ar to saistitos apdraudéjumus. Nelaujiet berniem
spéléties ar So izstradajumu. Berni nedrikst bez uzraudzibas veikt tirisanu un
apkopi, kas javeic lietotajam. Més iesakam ar produktu stradat tikai personam,
kas ir sasniegusas 16 gadu vecumu.

Paredzeéta lietoSana

GARDENA Automatiskais smart majas un darza siiknis ir paredzéts privatai
lietoSanai majas un darza, un tas nav paredzéts apudenosanas aprikojuma un
sistému darbinasanai publiskos darzos. To var izmantot lietus, krana un hloréta
Udens stuknésanai.

GARDENA Automatisko smart majas un darza siikni var ieprogrammét tikai
kopa ar GARDENA smart Gateway (varteju).

Produkts nav paredzéts nepartrauktai darbibai (pieméram, rapnieciskam lietoju-
mam, nepartrauktai cirkulacijas uzturésanai).

A BISTAMI!

- Nedrikst siiknét korozivus, viegli uzliesmojosus, agresivus vai spra-
dzienbistamus Skidrumus (pieméram, benzinu, naftu vai nitro skidina-
taju), salsudeni un ésanai paredzétu partiku.

Spiediena palielinasana

ja izmantojat stikni spiediena palielinaSanai, maksimalais pielaujamais iekséjais
spiediens ir 6 bari. Lidz ar to maksimalais iepludes spiediens ir 1,0 bars.

Lai nodrosinatu pareizu ieplides spiedienu, ir jaizmanto reguléjams
spiediena ierobeZotajs.

Elektrodrosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis produkts darbibas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elektro-

magnétiskais lauks var ietekmet aktivo vai pasivo medicinisko implantu

(pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot smagas vai nave-

josSas traumas.

- Pirms $i produkta lietoSanas konsultéjieties ar arstu un implanta
razotaju.

- Péc produkta izmantosSanas atvienojiet stravas kontaktdaksSu no
sienas kontaktligzdas.

A BISTAMI! Elektro$oks!

So produktu nedrikst darbinat, ja peldbaseina vai darza diki ir cilveki.

- Parliecinieties, vai stravas kontaktdak$as un kontaktligzdas savieno-
jumi ir vieta, kas nevar applust.

- Sargajiet stravas kontaktdakSu no mitruma.

Savienotajkabelis

A BISTAMI! Elektrosoks!

Ja stravas kontaktdaksa ir nogriezta, mitrums pa stravas kabeli var
ieklut elektriskajas dalas un izraisit issavienojumu.

- Nenogrieziet stravas kontaktdaksu (pieméram, lai stravas padevi
nodrosinatu no sienas).

Ja baroSanas kabelis ir bojats, razotajam, ta apkopes
parstavim vai citai lidzvertigi kvalificetai personai tas
janomaina, lai nepielautu apdraudejumu.

Saskana ar DIN VDE (Vacijas ElektroinZenieru asociacija) 0620 elektrotikla kabelu
un pagarinataju Skersgriezuma laukums nedrikst but mazaks par gumijas parkla-
juma kabelu Skéersgriezuma laukumu ar apziméjumu HO7RN-F.

Tipa plaksnite noraditajiem datiem ir jaatbilst elektrotikla padeves tehniskajiem
datiem.

Ja produkts netiek lietots, atvienojiet to no elektrotikla.

Aizsargajiet kontaktdaksu un stravas kabeli no karstuma, ellas un asam malam.
Neizmantojiet stravas kabeli, lai nestu stukni vai atvienotu to no stravas avota.
Ka papildu drosibas ierici var izmantot apstiprinatu drosibas slédzi.

- Ladzu, konsultéjieties ar elektriki.

Lai darbinatu $o stkni, izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kuriem ir zeméjuma
savienotaji.

Bojatu stkni nedrikst izmantot.

Pirms stikna listoSanas parliecinieties, vai tam nav redzamu bojajumu (ipasi — vai
nav bojats stravas kabelis un kontaktdaksa).

- Bojajumu gadijuma nododiet stkni parbaudei GARDENA apkopes centra.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Pastav ari risks, ka mazi bérni var nos-
makt, spelejoties ar polietilena maisu.
- Nelaujiet maziem bérniem atrasties produkta montazas vieta.
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A BISTAMI! Traumu risks karsta Gdens dé|!

Ja elektroniska vadiba ir bojata vai udens padeve sukna iepludes pusé
ir nesekmiga, sukni palikusais tidens var sakarst, radot traumu gusanas
risku, ko nopludes gadijuma izraisa karstais udens.

-> Atvienojiet sukni no stravas avota, pagaidiet, lidz udens atdziest
(apmeéram 10-15 minates), un partpéjieties par tdens padeves
drosibu ieplides pusé pirms atkartotas darbinasanas.

Nelietojiet produktu noguruma stavokli vai narkotiku, alkohola vai zalu iespaida.
Pat bridis neuzmanibas, stradajot ar produktu, var radit nopietnu traumu.

Pievienojot sukni Gdens apgades sistemai, ir janem vera konkréetaja valsti speka
esosie sanitarie noteikumi, lai netiktu iestiknéts tdens, kas neatbilst dzerama
Udens kvalitates prasibam.

Udens, kas plist caur stikni, vairs nav dzeramais tdens.

Izmantojot produktu, apsedziet matus un nevalkajiet Salli vai citus valigus
apgérbus.

Gadajiet, lai bérni un nepiederosas personas neuzturétos stkna un stknétas
vielas tuvuma bez uzraudzibas.

Lai stknis netiktu darbinats bez suknéjama tdens, vienmer parliecinieties,
vai stikSanas S|utenes gals ir iemérkts tdeni.

- Pirms katras darbinaSanas reizes iepildiet sukni stiknéjamo Skidrumu
(apméram 2-3 |).

Stknim jablt novietotam uz cietas, lidzenas zemes vieta, kur tas nevar applCst.

Parliecinieties, vai suknis nevar iekrist tdeni.

Loti smalkas smiltis var izk|tt caur integréto filtru (sietina lielums: 0,45 mm) un
paatrinat hidraulisko dalu nodilumu.

- Ja Udens ir smilSains, papildus jaizmanto GARDENA siikna prieksfiltrs,
preces Nr. 1730 (sietina lielums: 0,1 mm).

Sukneta Skidruma temperatirai jabut no 2 °C lidz 35 °C.
Glabajiet produktu tikai temperattra no 2 °C lidz 70 °C.

2. UZSTADISANA

c BISTAMI! Elektro$oks!
Traumu risks elektriskas stravas dél.

- Pirms produkta uzstadiSanas atvienojiet to no elektrotikla.

Uzstadisanas vieta [att. I1]:

Suknis ir jauzstada vieta, kur pie ventilacijas spraugam ir nodrosi-
nata pietiekama ventilacija. Stiknim ir jabut vismaz 5 cm attaluma
no sienam. Ventilacijas spraugas nedrikst iesukt netirumu dalinas
(pieméram, smiltis vai augsnes dalinas).

Uzstadiet stikni ta, lai tas nevarétu paslidét un lai zem drenazas skrives (D
varétu novietot pietiekami lielu uzkrasanas tvertni, kura iztukSot sukni vai
sistemu.

Uzstadiet sukni drosa attaluma (vismaz 2 m) no suknéjama skidruma.

Ja iespéejams, uzstadiet sukni augstak par suknéjama udens virsmu. Ja tas
nav iespejams, uzstadiet pret vakuumu noturigu slégierici starp sukni un
stkSanas $luteni, lai varétu iztirt integreto filtru.

Ja sistema ir uzstadita pastavigai izmantosanai, iepltides un izpludes pusé
jauzstada piemerotas slégierices. Tas ir svarigi, pieméram, lai veiktu stkna
apkopes un tirisanas darbus vai izslégtu sukni.

Savienojumi:

UZMANIBU!

GARDENA savienojumus iepliides un izpliides pusé var
pievilkt tikai ar roku. Pirms suksanas Slutenes pieskrivéSanas
uz iesuksanas ieejas parliecinieties, vai uz tas ir nebojats blivgre-
dzens. Izmantojot metala savienojumus, var rasties savienojumu
vitnes bojajumi nepareizas montazas del. Tapec rikojieties loti
uzmanigi, piestiprinot savienojumu piederumus. Metala savieno-
jumu piederumu blivésanai izmantojiet tikai blivienti.

lesiikSanas puse:

Neizmantojiet modularos tdens §|dtenes komponentus iestksanas puse!
Ir jaizmanto ar vakuumu nospriegota stk$anas slutene, pieméram:

- GARDENA suikSanas Slutene preces Nr. 9090/9091;
- GARDENA dzilurbuma sukSanas Slutene, preces Nr. 1729;

- GARDENA suikSanas Slutene (pardod metros) ar
GARDENA slutenes skavu, preces Nr. 7192/7191.

Ja atrasanas vieta ir loti smalkas netirumu dalinas, ieteicams papil-

dus integrétajam filtram izmantot GARDENA siikna prieksfiltru,

preces Nr. 1730/1731.
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Lai samazinatu stkna sagatavosanas laiku, ieteicams izmantot stksanas
S|Uteni ar pretplusmas varstu, kas novers iesuksanas s|Utenes automatisku
iztuk§oSanu, kad suknis tiek izslegts.

Svariga informacija fiksétas uzstadiSanas gadijuma:

Lietojot lielakus stuknésanas blokus, izmantojiet suksanas §|Gteni ar
mazaku diametru (3/4").

Spiediena puse:

Spiediena puse ir jaizmanto pret spiedienu noturiga suksanas Sl|utene,

pieméram:

- GARDENA darza Slutene (3/4"), preces Nr. 18113, ar
GARDENA savienojumu komplektu, preces Nr. 1752.

Svariga informacija fiksétas uzstadiSanas gadijuma:

Ja produkts ir uzstadits patstavigai lietoSanai slegta telpa, tehniska
udens apgades pievienosanai drikst izmantot tikai elastigas Slutenes
(pieméram, pastiprinatas S|utenes), bet ne cietas caurules. Elastigas
Slutenes samazinas troksna limeni un noversis bojajumus, ko izraisa
spiediena palielinasanas. Uzstadiet fiksétas caurules augSupversta
lenki tikai pirmo 2 metru posma. Lai nesabojatu vitni, nodroSiniet
rUpigu un precizu uzstadisanu, ja izmantojat metala savienojumus.

Suaksanas slutenes pievienosana [att. 12]:

1. UzskrOvéjiet siksanas sl|utenes stiprindjumu @ uz iestksanas ieejas @
un pievelciet to ar roku.

2. Uzbidiet siksanas $|Gteni @ uz stuks$anas $lutenes stiprinajuma @
un nostipriniet to ar, pieméram, GARDENA Slutenes skavu,
preces Nr. 7192/7191.

3. Ja stknéSanas bloka augstums parsniedz 4 m, nostipriniet sukSanas
Slateni (pieméram, piestipriniet to pie koka mieta).
Suknim un suksanas $latenei nav jauztur Gdens svars.

Spiediena slutenes pievienosana [att. 13]:

Spiediena §|Tteni var pievienot pie 120° rot&josa savienojuma ® un/vai

horizontala savienojuma ® izpludes puses 33,3 mm (G1) vitnes.

1. UzskrOvéjiet krana savienotaju @ uz spiediena izplldes izvades ®)/
un pievelciet to ar roku.

2. Savienojiet spiediena $|Uteni ar $|utenes savienotaju ® ar krana savie-
notaju @.

3. DARBIBA

Lietosana, izmantojot GARDENA smart App:

Ar lietotni GARDENA smart App varat jebkura vieta un laika vadit visu
sisttmas GARDENA smart system produktu darbibu. Bezmaksas lie-
totne GARDENA smart App ir pieejama pakalpojuma App Store (Apple)
un Google Play.

Lai veiktu integraciju, ir nepiecieSams izveidot GARDENA smart Gateway
(vertejas) savienojumu ar internetu. Izmantojot lietotni, varat integrét

visus GARDENA smart system produktus. Lai to veiktu, izpildiet lietotne
redzamos noradijumus.

lestatijumi/attélojums lietotné:

— Valoda

— Pasreizéja plusma

— PaSreizéjais spiediens

— Gaidstave

— Spiediena ieslégsana

— Kopéja apjoma skaititajs

— Apsarmojuma bridingjums

— Nopludes bridinajums
IESLEGTS (60 min.)
IESLEGTS (2 min.)
IZSLEGTS

— Kludas

Sukna LED indikatori [att. O1]:

© Laistisanas LED/klidas LED
* Zals: Udens plust
* Izslegts: gaidstave (kad iedegas @)
* Mirgo sarkana krasa: k|uda (skatiet 6. sadalu
TRAUCEJUMMEKLESANA)

© Savienojuma LED
* Mirgo zala krasa:
 Zal$-oranzs-sarkans:
* Mirgo sarkana krasa:

jagaida savienojums
signala kvalitate
ieklauSana nav pabeigta
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@ Stravas LED
* Zals:
¢ Izslegts:

ieslégts
izslegts

AtiestatiSanas poga:
Automatiskaja smart majas un darza sukni tiks atjaunoti rapnicas
iestatijumi.
- Isi nospiediet atiestatianas pogu.
Jauns savienojums.
-vai-
- Vismaz 5 sekundes turiet nospiestu atiestatisanas pogu.

Atcel esoSo savienojumu un lauj izveidot jaunu savienojumu,
pieméram, citu varteju

Automatiska smart majas un darza sukna iedarbinasana

[att. 02/03]:
c BISTAMI! Elektrosoks!
Traumu risks elektriskas stravas del.
- Pirms siikna uzpildes atvienojiet produktu no elektrotikla.

PIEZIME. Noraditais maksimalais pasuzpildes limenis (skatiet

7. sadalu TEHNISKIE DATI) tiek sasniegts tikai tad, kad suknis

ir pilns un spiediena Slitene tiek turéta augstu, augSup pa spie-
diena izejas plismu pirmaja pasuzpildes faze. Tas nodrosina,

ka suknéta viela nevar izplist no spiediena Slitenes. Izmantojot
pilno suikSanas Sluteni ar pretvarstu, spiediena Slateni nav nepie-
cieSams turét uz augsu.

1. Atskravéjiet filtra kameras vaku ®, izmantojot komplektacija ieklauto
atslegu ®.

2. Léni iepildiet suknéjamo skidrumu uzpilditaja savienojuma
(apméram 2-3 1) lidz parpludei, lidz ddens limenis vairs nenoslid zem
sukSanas puses ieejas vai no horizontala savienotaja izplust tdens.

3. Fikseta uzstadiSana: atskravejiet parsegu @ un uzpildiet Skidrumu,
[idz tas plust horizontala savienotaja virziena.

4. Nolejiet udeni, kas palicis iepludes S|utené, lai uzpildes un sagatavosa-
nas laika varétu izplust gaiss.

5. Atveriet visas slégierices iepludes linija (laistiSanas piederumi, krani u. c.),
lai pirms sagatavo$anas procedlras sakuma varétu izplst gaiss.

6. Fikséta uzstadisana: ja iepludes [iniju fiksetas uzstadisanas dél nevar
iztuksot, atskrivéjiet parsegu @. Var izplUst ievérojams daudzums
Skidruma. Ludzu, sagatavojiet pietiekami lielu tvertni, kura uzkrat Skid-
rumu.

. Pieskravéjiet ciesak filtra kameras vaku @® lidz aizbaznim @.

. Bez fiksetas uzstadiSanas: paceliet iepludes $|uteni nedaudz aiz
spiediena izplides izejas.

9. Pievienojiet savienotajkabela kontaktdaksu sienas kontaktligzdai.
Suknis ieslédzas péc aptuveni 3 sekundém, un stravas LED iedegas
zala krasa.

Siuksanas process var ilgt lidz 6 minatéem. Ja péc tam udens

suknéSana nenotiek, suknis automatiski izslédzas, un tiek para-

dita 2. kluda (skatiet 6. sadalu TRAUCEJUMMEKLESANA).

10. Velreiz aizveriet slegierices iepludes caurule, kad suknis sak nepar-
trauktu tdens padevi.

Siknis automatiski tiek izslegts aptuveni 10 sekundes péc slégie-

rices aizversanas.

Suaknis ir gatavs darbam (gaidstave).

© ~

Elektroniska vadiba:
Suaknim ir elektronisks kontrolieris.

Ja spiediena limenis samazinas zem ieslégSanas spiediena, stknis tiek
automatiski ieslegts.

Tiklidz Gdens apgade vairs nav nepiecieSama, suknis tiek automatiski
izslegts.

Neliela daudzuma programma un nopludes bridinajums:
Nopludes bridinajums:

Nopltdes vai pilo$a krana gadijuma spiediens pastavigi samazinas zem
ieslégSanas spiediena, un suknis pats pastavigi iesledzas un izsledzas.

Ja suknis tiek pastavigi ieslegts un izslegts, tas automatiski izslédzas, lai
noverstu nevélamu tdens nopltdi (tiek paradita 4. kluda “Nopludes bridi-
najums”).

Neliela daudzuma programma:

Lai stknis neizslegtos agrak, kad to izmanto ar nelielu tdens daudzumu
(pieméram, velas mazgajamo masinu vai pilienveida apudenosanas sis-
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tému gadijuma), var iestatit neliela daudzuma programmas ilgumu lidz
nopludes bridinajuma aktivizéSanai (skatiet GARDENA smart App/
noplades bridingjums).

Cikliska sukna ieslégSana un izslegSana maza daudzuma program-
mas laika neietekmeé sukna darbmuizu.

Velas mazgajamo masinu izmantoSana
(Nopludes bridinajums iestatits uz 60 min.):

Pabeidzot neliela daudzuma programmas tdens apgades ciklu velas maz-
gajamas masinas, neliela daudzuma programmas 60 mintsu darbibas
intervals tiek automatiski atiestatits uz normalu stkna darbibu un lauj bez
problemam izmantot velas mazgajamo masinu ilgak neka 60 minutes.

Izmanto$ana bez neliela tidens daudzuma
(Nopludes bridinajums iestatits uz 2 min.):

Ja nav nepiecieSams neliels udens daudzums, nopludes bridinajuma inter-
valu var samazinat lidz 2 minatem. Tas nodro$ina maksimalu aizsardzibu
nopltdes gadijuma.

Pastaviga pilienveida apudenosana

(Nopludes bridinajums izslegts):

Ja neliela daudzuma programmu planots izmantot ilgak neka 60 minttes,
nopludes bridinajumu var deaktivizet (izslegt).

Uzmanibu! Saja gadijuma nopludes bridinajums vairs neaizsarga
sukni.

4. TEHNISKA APKOPE

e BISTAMI! Elektrosoks!
Traumu risks elektriskas stravas del.
- Pirms produkta apkopes atvienojiet to no elektrotikla.

Filtra tiriSana [att. M1/M2]:
1. Ja piemérojams, aizveriet visas slegierices iepllides puse.

2. Atskrivéjiet valigak filtra kameras vaku (®, izmantojot komplektacija
ieklauto atslégu ®.

3. Iznemiet filtra bloku @)@ vertikali uz augsu.

4. Ciesi satveriet vaku @), pagrieziet filtru @) pretéji pulkstenraditaju kusti-
bas virzienam 1 un iznemiet filtru 2 (bajonetstiprinajums).

5. Noskalojiet vaku @ zem tekosa Gdens un notiriet filtru @3, pieméram,
ar mikstu suku.

6. Veiciet filtra montazas darbibas pretéja seciba.
7. leslédziet stkni (skatiet 3. sadalu DARBIBA).

Pretvarsta tiriSana [att. M3]:

A UZMANIBU!

Sukni nedrikst darbinat bez pretvarsta.

1. Ja piemerojams, aizveriet visas slegierices ieplides puse.

2. Atveriet visus Udens padeves punktus, lai spiediens tiktu izlaists spie-
diena puse. Pec tam atkal aizveriet Udens padeves punktus, lai visas
savienotas caurules netiktu iztuksotas caur sukni.

3. Izmantojot piemérotu instrumentu, atskrivejiet valigak pretvarsta
parsegu @.

4. |znemiet pretvarstu @ un noskalojiet to zem tekosa tdens.

. Veiciet pretvarsta @ montazas darbibas pretéja seciba.

6. leslédziet stkni (skatiet 3. sadalu DARBIBA).

@)

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [att. S1]:

Siierice ir jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

. Atvienojiet sukni no elektrotikla.

. Atveriet patérétaju spiediena puse.

. Nonemiet pievienotas §lttenes spiediena un stkSanas puse.
. Atskravéjiet drenazas skrivi .

. Sagaziet sukni uz stksanas un spiediena pusi, lidz Gdens vairs
neizplUst ne no vienas puses.

6. Uzglabajiet sukni sausa vieta, kur tas nevar sasalt.

O~ W N =
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6. TRAUCEJUMMEKLESANA

c BISTAMI! Elektrosoks!
Traumu risks elektriskas stravas dél.

- Pirms produkta probléemu novérsanas atvienojiet to no
elektrotikla.

Problému novérsana, izmantojot klidu diagnostikas sistemu

[att. O1]:

Suknis ir aprikots ar kludu diagnostikas sistemu, kas norada dazadus

kladu stavoklus, izmantojot kitidu LED indikatoru @, un norada dazadu

kltdu stavok|u célonus un risinajumus, izmantojot lietotni GARDENA

smart App.

1. Atvienojiet sukni no elektrotikla.

2. Noversiet problému, veicot lietotné GARDENA smart App noraditas
darbibas (vai izmantojot attiecigo risinajumu talak noraditaja tabula).

3. Velreiz ieslédziet sukni.

4. Ja kluda nav novérsta, atgriezieties pie 1. darbibas un skatiet nakamo
iespéjamo kludu.

5. Kad kluda ir novérsta, kludas displejs tiek nodzests.
Suknis atkal ir gatavs darbam.
Problema

lespéjamais iemesls Risinajums

Kludas LED indikators
mirgo 1 reizi

(ar 2 sekunzu partra-
ukumu)

Sakotnejas darbibas laika suknis 30 sekundes nesiukné
adeni.

Suknis neiestic udeni Suknt nav iepildits pietie-
kams sikngjama Skidruma

daudzums.

- Uzpildiet sukni un parliecinie-
ties, ka iesuces laika udens
neizplust no spiediena puses
(skatiet 3. sadalu DARBIBA).

Spiediena puseé nevar izplust
gaiss, jo spiediena puses izvadi
ir noslégti.

—> Atveriet spiediena puses
izvadus (skatiet 3. sadalu
DARBIBA).

Suknis neieslédzas Sukna korpuss ir sakarsis, 1. Atveriet iespéjamo izslégsa-

un ir ieslegts termiskais nas ierici spiediena caurulva-

jaudas sledzis. da (atbrivojiet spiedienu).

. NodroSiniet pietiekamu venti-
laciju un 20 minutes |aujiet
suknim atdzist.

N

Lapstinritenis ir iestredzis. 1. Atbrivojiet lapstinriteni (skatiet
sadalu “Lapstinritena atbrivo-
$ana”).

. 20 minates laujiet suknim
atdzist.

N

Netirs plusmas sensors. -> Notiriet plusmas sensoru
(skatiet sadalu “Plusmas

sensora tirisana”).

Kludas LED indikators
mirgo 2 reizes
(ar 2 sekunzu partrau-

Sakotnejas darbibas laika siknis 6 minites nesukneé adeni.

kumu).
Suknis neiestic udeni lestices puses klume. - legremdgjiet iestices $atenes
galu tdent.
-> Noversiet nopludi iesices
puse.

-> Notiriet iesuces caurulvada
pretvarstu un parbaudiet
uzstadi$anas virzienu.

-> |ztiriet iesuces filtru iesuces
Slutenes gala.

- Notiriet filtra vaka blivi
un pagrieziet vaku lidz
aizturim (skatiet 4. sadalu
TEHNISKA APKOPE).

-> |ztiriet sukna filtru.

lestices $|utene ir deformeta
vai salocita.

- Izmantojiet jaunu iestices
S|uteni.

Suknis neieslédzas leslégts termiskais jaudas

sledzis (motors parkarsis).

- 20 minutes |aujiet suknim
atdzist.

Kludas LED indikators
mirgo 3 reizes

(ar 2 sekunzu partrau-
kumu)

Pasreizéjas darbibas laika siknis 30 sekundes nesikné
adeni.

Trauceéta udens padeve
suksanas pusé

leslices puses klime. - legremdéjiet iestices $lutenes

galu udent.
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Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Trauceéta udens padeve
suk§anas pusé

lestices puses klume.

-> Noversiet nopltdi iestces
puse.

-> Nofiriet iestces caurulvada
pretvarstu un parbaudiet
uzstadisanas virzienu.

-> |ztiriet iesuces filtru iesuces
Slutenes gala.

- Notiriet filtra vaka blivi
un pagrieziet vaku lidz
aizturim (skatiet 4. sadaju
TEHNISKA APKOPE).

- Iztiriet sukna filtru.

lestices S|utene ir deforméta
vai salocita.

- Izmantojiet jaunu iestces
Sluteni.

Suknis neieslédzas

leslégts termiskais jaudas
sledzis (motors parkarsis).

-> 20 minutes |aujiet suknim
atdzist.

Netirs plismas sensors.

- Notiriet plismas sensoru
(skatiet sadalu “Plusmas
sensora tirisana”).

Kludas LED indikators
mirgo 4 reizes

(ar 2 sekunzu partrau-
kumu)

Ir aktivizets nopludes
bridinajums

Pasreizéjas darbibas laika siknis pec 60 vai 2 minitem

izsledzas.

Noplude spiediena pusé
(piemeram, piloSs krans).

- Noversiet nopltdi spiediena
puse.

Ir parsniegts maksimalais
iestatita nopludes bridinajuma
laiks (60 min. neliela dau-
dzuma programmai vai 2 min.)

-> Palieliniet nopludes bridina-
juma laiku.

- Palieliniet udens patérinu.

Pretvarsts ir aizsergjis.

- Notiriet pretvarstu
(skatiet sadalu “Pretvarsta
tingana”).

Netirs plusmas sensors.

- Notiriet plusmas sensoru
(skatiet sadalu “Plusmas

Suknis neiesledzas vai
darbibas laika peksni
izsledzas

7. TEHNISKIE DATI

Automatiskais smart Mervieniba Vertiba (preces Nr. 19080)
majas un darza siaknis
Elektrofikla spriegums V (AC) 230
Elektrotikla frekvence Hz 50
pater ghidstves rezim ° 1300/15
Savienotajkabelis m 1,5 (HO7RN-F)
Maks. padeves kapacitate |/h 5000
Maks. spiediens bari 5,0
Maks. padeves spiedien- m 50
augstums
Maks. sitk§anas augstums m 8
Spiediena ieslegSanas bari 2,0-3,0 £ 0,2
A_t!auta_is igk§éjais spie- biri 6
diens (izpludes puse)
SRD:
Frekvencu diapazons MHz 863-870
Maksimala jauda mwW 25
M n
Svars kg 13,4
Skanas jaudas limenis L, ":
meritais/ garantetais dB (A) 77/79
Merisanas process veikts saskana ar: " RL 2000/14/EK

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

sensora tifigana”). §I§RDENA Siik§anas Noturigas pret mezgloSanos un vakuumu. Tiek pardotas metros ar
Slutenes 19 mm (3/4"), 25 mm (1") vai 32 mm (5/4") diametru bez piederu-
Stravas kontaktdaksa ir -> Pievienojiet stravas kontakt- miem vai ar fiksétu garumu ar piederumiem, suksanas filtru un
atvienota. daksu. pretplismas varstu.
Stravas zudums. - Parbaudiet drosinataju un GARDENA SiikSanas NodrosSina pret vakuumu noturigu sikna pievie-  Preces Nr.
vadus. Slutenu piederumi noSanu metros pardotai sukSanas §|utenei. 1723/1724

Aktivizeta palieko$as stravas
ierice.

—> Atvienojiet sukni un sazinie-
ties ar GARDENA apkopes
dienestu.

Elektribas parravums.

—> Atvienojiet sukni un sazinie-
ties ar GARDENA apkopes
dienestu.

Lapstinritepa atbrivosana [att. T1]

Ja lapstinritenis ir iestredzis netirumu dél, kludas LED indikators mirgo
1 reizi (ar 2 sekunzu partraukumu).

1. Izmantojot skrlvgriezi, pagrieziet motora varpstu @.
Tadéjadi tiks atbrivots blokétais lapstinritenis.
2. leslédziet stkni (skatiet 3. sadalu DARBIBA).

Plasmas sensora tiriSana [att. T2]

Ja plusmas sensors ir iestrédzis netirumu dél, mirgo klidas LED indi-
kators (ar 2 sekunzu partraukumu).

1. Atskravéjiet valigak abas skrives @.

M~ W N

. Nonemiet parsegu @®.
. Atskravéjiet valigak skravi @@ un nonemist spaili @).
. Atskravéjiet valigak vacinu @, griezot to pretéji pulkstenraditaju

kustibas virzienam (pieméram, ar skravgriezi).

@0 N O O,

skrives (@ apaksa.

. Nonemiet un notiriet lapstinriteni @.
. Notiriet plusmas sensora korpusu.

. Veiciet lapstinritena @ montazas darbibas pretéja seciba.

. Vispirms ievietojiet parsegu () augsa un pievelciet ciesak abas

9. leslédziet stkni (skatiet 3. sadalu DARBIBA).

A
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mums GARDENA.
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PIEZIME. Jebkuras citas kludainas darbibas gadijuma, ludzu, sazinieties ar
GARDENA tehniskas apkopes nodalu. Remontdarbus drikst veikt tikai GARDENA
tehniskas apkopes nodalas vai specializeti izplafitaji, ko apstiprinajis uzne-

GARDENA Siik$anas filtrs
ar pretpliismas varstu

Piemérots metros pardotam stikSanas $|atenem
ar pretplusmas varstu.

Preces Nr. 9093

GARDENA Pludins iesucei
peldosa rezZima

Var pievienot iesuces filtram 9090/9092/9093;
nodrosina iesiici zem tdens virsmas, bez nefi-
rumiem.

Preces Nr. 9094

GARDENA Dzilurbumu
silk§anas Slutene

Pret vakuumu noturigai stkna savieno$anai
ar dzilurbumu vai caurulvadu tiklu.
Garums: 0,5 m. Ar 33,3 mm (G1) iek$gjo
vitni abos galos.

Preces Nr. 1729

GARDENA Sukna leteicams izmantot smil$aina ddens Preces Nr.
prieksfiltrs stiknésanai. 1730/1731
GARDENA Sukna Savienojumu komplekts 1/2" spiediena Preces Nr. 1750
savienojumu komplekts Slutenem.

GARDENA Sukna Savienojumu komplekts 3/4" spiediena Preces Nr. 1752

savienojumu komplekts

9. SERVISS

S|iteném.

MuUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaisté: www.gardena.comy/contact

10. UTILIZACIJA

(saskana ar RL2012/19/EK)

hid

SVARIGI!

lerici nedrikst izmest sadzives atkritumos. No ta ir jaatbrivojas
saskana ar valsts vides aizsardzibas noteikumiem.

- Nododiet nolietotu produktu tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas

uznémuma.

06.03.25 12:58


http://www.gardena.com/contact

11. PRECU ZIMES ATTIECINAJUMS

Apple un Apple logotips ir Apple Inc. registrétas precu zimes ASV un citas
valstis. App Store ir Apple Inc. tirdzniecibas zZime, kas registréta ASV un
citas valstis.

Google un Google Play logotips ir Google LLC precu zimes.

Citas precu zZimes un nosaukumi pieder to attiecigajiem ipasniekiem.

GAR_19080-20.960.10_2025-03-06.indd 107 06.03.25 12:58 ‘



Pumpen-Kennlinien

Performance characteristics

Courbes de performance

Prestatiegrafiek max.
Kapacitetskurva 50 m
Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskéayra

Pumpekarakteristikk max. 900 I/h 40 m
Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

Carateristicas de desempenho max. 2.100 I/h 30m
Charakterystyka pompy

Szivattyu-jelleggérbe

Charakteristika éerpadla max. 3.300 I/h 20 m

Charakteristiky ¢erpadia
XXPAKTNPIGTIKO SIXYPOUN
Karakteristika ¢rpalka max. 4.000 | /h 10 m
Obiljezja pumpe
Caracteristica pompa
MomneHa xapaKkTepucTnka

Toimivusomadused max./? m == |
Darbinés savybés %Eﬂi |
Veiktspéjas raditaji = | &

D
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de EU-Konformitatserkldrung hu EK megfeleléségi nyilatkozat

Hiermit erklart die GARDENA Manufacturing GmbH, dass der Funkanlagentyp A GARDENA Manufacturing GmbH ezennel kijelenti, hogy a radidberendezés

(Art. 19080) der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. (19080-es cikk sz.-U) tipusa megfelel a 2014/53/EU irdnyelv eldirasainak.

Der vollsténdige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter folgender Az EU szabvany-megfelelési nyilatkozat teljes szdvege a kdvetkezd internet cimen
Internetadresse verflgbar: all rendelkezésre:

www.gardena.com www.gardena.com

en EC Declaration of Conformity cs Prohlaseni o shodé ES

Hereby, GARDENA Manufacturing GmbH declares that the radio equipment type Timto GARDENA Manufacturing GmbH prohlasuje, Ze radiova zafizeni (typ 19080)
(Art. 19080) is in compliance with directive 2014/53/EU. odpovidaji smérnici 2014/53/EU.

The full text of the EC declaration of conformity is available at the following internet Uplny text EU prohlageni o shodé je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
address:

www.gardena.com
www.gardena.com

fr Déclaration de conformité CE sk EU vyhlasenie o zhode

Par la présente, GARDENA Manufacturing GmbH déclare que le type d’installation Spolocnost GARDENA Manufacturing GmbH tymto vyhlasuje, Ze typ radiového
radioélectrique (réf. 19080) est conforme a la directive 2014/53/UE. zariadenia (vyr. €. 19080) zodpoveda smernici 2014/53/EU.

Le texte intégral de la déclaration de conformité européenne est disponible sur Cely text vyhlasenia o zhode ES ndjdete na tejto internetovej adrese:

Internet & I'adresse suivante : www.gardena.com

www.gardena.com

nl EG-conformiteitsverklaring el AfAwon Zuppudppwong EK
Hiermee verklaart GARDENA Manufacturing GmbH, dat het type radioapparatuur Me T0 mapov N GARDENA Manufacturing GmbH SnAwver 6Ti 0 TUMOG TOU OUOTH-
(art. 19080) voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. paTog PadiooUXVOTATWY (pIB. TPoidvTog 19080) TIANPOI TIG AMAITAOEIC TNG

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende odnyiog 2014/53/EE.

internetadres: To MARpec Keipevo TNG SNAWONG cuppoPPwong EE dioTiBeTal oTnv MapakaTw
www.gardena.com nNAeKTPOVIKH dieUBuvon:

www.gardena.com

sv EG-forsakran om 6verensstiammelse sl Izjava EU o skladnosti

Harmed forsékrar GARDENA Manufacturing GmbH, att signalutrustningstypen Podjetie GARDENA Manufacturing GmbH izjavija, da tip radijske naprave (art. 19080)
(art. 19080) uppfyller direktiv 2014/53/EU. ustreza Direktivi 2014/53/EU.

Den kompletta texten for EU-forsékran om éverensstammelse finns pa foljande Celotno besedilo EU-izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
webbadress:

www.gardena.com
www.gardena.com

da EU-overensstemmelseserklzering hr EU izjava o sukladnosti

Hermed erklaerer GARDENA Manufacturing GmbH, at det tradlgse anleeg Ovime tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH izjavljuje da tip radijskog sustava
(varenr. 19080) er i overensstemmelse med direktivet 2014/53/EU. (br. art. 19080) odgovara Direktivi 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserkleeringens tekst findes i sin helhed pé felgende Kompletan tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedeéoj internetskoj
internetadresse: stranici:

www.gardena.com www.gardena.com

fi EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus ro Declaratie de conformitate UE

GARDENA Manufacturing GmbH vakuuttaa taten, etta radiolaitteistotyyppi Prin prezenta GARDENA Manufacturing GmbH declara ca tipul de echipament
(tuotenro 19080) vastaa direktiivia 2014/53/EU. hertzian (art. 19080) corespunde Directivei 2014/53/UE.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen teksti on saatavilla seuraavasta Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea
osoitteesta internetissé: adresa de Intermnet

www.gardena.com www.gardena.com

it Dichiarazione di conformita CE bg EC-Aeknapauuma 3a cboTBETCTBUE

GARDENA Manufacturing GmbH dichiara con la presente che la tipologia di GARDENA Manufacturing GmbH geknapupa ¢ HacToAWoTo, Ye TUMBT paanoobo-
apparecchiatura radio (art. 19080) € conforme alla Direttiva 2014/53/UE. pyasare (ApT. 19080) otroBapsa Ha dupekTnea 2014/53/EC.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE € disponibile al seguente [MbnHUAT TekeT Ha EC [eknapaumnATta 3a CbOTBETCTBME € Ha pPasrnofioKeHne Ha
indirizzo web: cnenHunA NHTEpHeT-aapec:

www.gardena.com www.gardena.com

es Declaracion de conformidad CE et EU vastavusdeklaratsioon

Con la presente, GARDENA Manufacturing GmbH declara que el tipo de equipo Kéaesolevaga kinnitab GARDENA Manufacturing GmbH, et raadioseadmete tudip
radioeléctrico (ref. 19080) corresponde a la directiva 2014/53/UE. (art. nr. 19080) vastab direktiivile 2014/53/EL.

El texto completo de la Declaracion de Conformidad de la UE se puede consultar EU vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on saadaval jargmiselt internetiaadressilt:

en la siguiente direccion de Internet:
www.gardena.com

www.gardena.com

pt Declaracao CE de conformidade It EB atitikties deklaracija

A GARDENA Manufacturing GmbH declara que o tipo de equipamento de rédio L,GARDENA Manufacturing GmbH* patvirtina, kad radijo rySio jrenginiy tipas
(n.® de ref.? 19080) esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. (gaminio Nr.19080) atitinka direktyva 2014/53 /ES.

O texto completo da declaragao CE de conformidade esta disponivel no seguinte Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo interneto adresu:

endereco da Internet:
www.gardena.com

www.gardena.com

pl Deklaracja zgodnosci WE Iv EK atbilstibas deklaracija

GARDENA Manufacturing GmbH oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego Ar 8o uznemums GARDENA Manufacturing GmbH deklare, ka radioiekartas tips
(art. 19080) jest zgodny z Dyrektywg 2014/53/UE. (preces Nr. 19080) atbilst Direktivas 2014/53/ES prasibam.

Kompletny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod adresem: ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné:
www.gardena.com www.gardena.com
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comyde/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/kontakl/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep rapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Waparrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua ALl
6yn. 8 Mlekemspu, Ne 13
Ocme 5

1700 CrynenTekv rpan
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice @husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

DVAELBHE: ) "
LEMRTREMIR788S ZRN DRI
03-05575

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

110
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husquarna.co.uk

Greece
M.NAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Abrva

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

husquarna@| com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Naman”

Russian

Anpec: Kasaxcta, r. Anmarel,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kasacran,

Anmarsl K.,

Kew. Toxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gimne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WwWw.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckaa 06n.,
1. XUMKH,

ynuua JleHuHrpazckan,
Bnaaetve 39, cTp.6
Bustec Lienp

XUMKM BUaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Genter Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anblect

Byn Metponasnisckka 4

08130, Kuiscbka 060
Kueso-CBATOWNHCLKMA P-H. C.
MeTponasniscbka bopuuariska Ykpaiia
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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